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EINLADUNG 


zur Teilnahme an einer Studienreise in die Schweiz über Frankfurt a. M., Heidelber 
Mannheim, Karlsruhe vom 2.-16. Juli. 


INVITATION 


die ihren Beitrag für das Jahr 1932 noch n 
das möglichst bald nachzuholen, um uns unnötige Arbeit und Kosten zu sparen. 


r 


who have not yet paid their subscription for 1932 are beggedito do so as soon as possible 
and thereby to save us time and unnecessary expense. 


.> . 3 
n'ayant pas versé leur cotisation pour l'année 1932 sont priés instamment d'effectuer ce 
paiement aussitôt que possible, afin de nous éviter du travail et des frais inutiles. 


nicht gezahlt haben, werden dringend ‘gebet 


to join a Study Tour to Switzerland via Frankfort/Main, Heidelberg, Mannheim, Carl 


ruhe, July 2-16. | 


INVITATION 


à participer à un voyage d’études en Suisse, via Francfort-sur-le-Mein, Heidelberg, Man 
heim et Carisruhe, du 2 au 16 juillet. 


Der Internationale Verband für Woh- 
nungswesen veranstaltet in der Zeit vom 
2. bis 16. Juli eine Studienreise, die die 
Teilnehmer mit dem Wohnungswesen und 
Städtebau einiger der interessantesten 
Städte der Schweiz und Südwestdeutsch- 
lands bekannt machen wird. 


Programm. Wir versammeln uns am 
2. Juli, 19 Uhr in Frankfurt. Nach der 
Besichtigung dieser Stadt (2.—4. Juli) 
geht die Reise nach Heidelberg (4. Juli), 
Mannheim (5. Juli), Karlsrube (6. Juli) 
und Basel. 

Um von den Bahnzügen unabhängig zu 
sein, und um die landschaftlichen Schön- 
heiten der Schweiz besser genießen zu 
können, se&en wir die Reise von Basel 
aus in bequemen Gesellschaftsautos fort. 
Wir fahren am 8. Juli über den Jura nach 
Biel (Dampferfahrt :iber den Bieler See), 
Murten und Bern, von da am 10. Juli 
über Lausanne am Genfer See entlang 
nach Genf. Vom 12. bis 14. besuchen wir 
bei der Weiterfahrt einige der schönsten 
Landschaften der Schweiz, Montreux, Col 
de Pillon, Spiez, Interlaken, (eintägiger 
Erholungsaufenthalt), Brünig, Luzern (Vier- 
waldstätter See), Zürich und studieren am 
15.—16. Juli das Wohnungswesen dieser 
bedeutendsten Schweizer Stadt sowie der 
Nachbarstadt Winterthur. 

Ueber das Wohnungswesen der zu be- 
suchenden Städte orientiert das vorliegende 
Sonderheft. 

Kleine Abänderungen des Reisepro. 
gramms bleiben vorbehalten. Einem Wunsche 
entsprechend, der von Teilnehmern an 
früheren Studienreisen geäußert wurde, 
werden die Besichtigungsprogramme so 
ausgearbeitet, daß jede Ueberanstrengung 
vermieden wird und daß die offiziellen 
Besichtigungen den Teilnehmern genügend 


Fortsegung 3. Umschlagseite. 
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The International Housing Association. 
Frankfort o/M., Hansa-Allee 27 is arrang- 
ing a study-tour from July 2nd to 16th, 
which will give those joining it, a know- 
ledge of housing and town-planning in 
some of the most interesting towns in 
Switzerland and South-West Germany. 


Programme : Meet in Frankfort/Main 
on July 2nd at 7 p.m. After seeing this city 
(July 3-4) we leave fer Heidelberg 
(July 4), Mannheim (July 5), Karlsruhe 
(July 6) and Basle. 

In order to be independent of trains 
and so that we shall be better able to 
appreciate the beauties of the Swiss 
country-side, our journey from Basle will 
be continued in comfortable motor chara- 
banes. On July 8 we cross the Jura to 
Biel (steamer across Biel Lake), Murten 
and Berne, proceeding on July 10 via 
Lausanne along the shores of Lake Geneva 
to Geneva town. From July 12 to 14 we 
pass through some of the most beautiful 
districts in Switzerland: Montreux, Col 
de Pillon, Spiez, Interlaken (here a com- 
plete day’s rest), Brünig, Lucerne (Lake 
of Lucerne) and Zurich. and on July 
15-16 we shall study the housing condi- 
tions in this most important Swiss town, 
as well as in the neighbouring town of 
Winterthur. 

Information on the housing conditions of 
the towns we shall visit will be found in 
this special number. 

Slight alterations may be made in the 
details of the programme. 

According to a wish expressed by the 
Participants in other study-tours, the pro- 
gramme will be so arranged as to avoid 
over-exertion and fatigue, and to allow 
people time to visit other things, which 
may be of special interest to them. 


Continued on 3rb page of cover. 


L’Association Internationale de l’Habi 
tion organise un voyage ‘d’études, € 
durera du 2 au 16 juillet, pour fai 
connaître aux membres l’Habitation 
l'Urbanisme de quelques villes les pl 
intéressantes de Suisse et du sud-ouest 
PAllemagne. 


Programme: Nous rassemblerons 
Francfort-sur-le-Mein le 2 juillet, à 19 he 
res. Apres avoir visité cette ville (3- 
juillet), le voyage se poursuivra ä Heid. 
berg (4 juillet), Mannheim (5 juille 
Karlsruhe (6 juillet) et Bale. 

Pour nous rendre indépendants d 
chemins de fer et pour mieux jouir de 
vue des beaux paysages suisses, nous co 
tinuerons notre voyage, a partir de Ba 
dans de confortables autocars. Le 8 juill 
nous passerons le Jura vers Bienne (tx 
versée en bateau du Lac de Bienñ 
Morat et Berne; de là, le 10 juillet, no 
passerons par Lausanne pour aller 
Genève, en longeant le Lac Lenk 
Du 12 au 14 juillet, poursuivant not 
voyage, nous visiterons quelques-uns d 
plus beaux coins suisses: Montreux, € 
de Pillon, Spiez, Interlaken (un jour | 
repos), Brünig, Lucerne (Lac des Quatı 
Cantons), Zurich; puis, du 15 au 16, no 
étudierons le systeme de logements « 
cette ville la plus importante de Suis: 
ainsi que de la ville voisine Winterthur. 

La brochure speciale présente est ı 
guide pour le systeme de logements d 
villes à visiter. 

De petites modefications au programn 
demeurent possibles. 

Conformément au désir des partic 
pants aux anciens voyages, les programm 
des objets à visiter seront préparés « 
façon que toute fatigue soit évitée, 
que les visites officielles laissent tout 


Continué page 3 de la couverture. 
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yemeines 
n schweizerischen 
hnungswesen 


r das Wohnungswesen in der 
iz studiert, dem fällt sofort 
rscheinung in die Augen: der 
ungsstandard ist allgemein ein 
ıoher sowohl was die älteren, 
ders aber was die neue- 
Vohnungen anbelangt. Diese 
einung steht selbstverständ- 
im Zusammenhang mit der 
n wirtschaftlichen und kultu- 
| Entwicklung der Schweiz. Es 
vermessen, wenn man sich 
n etwa rühmen wollte. Die 
“iz ist ein Land, das eine sehr 
e geschichtliche Entwicklung 
r sich hat. Die Industrialisie- 
des Landes ist nicht soweit 
sschritten, daß ein eigentliches 
mtes Industrieproletariat vor 
Kriege schon bestand, wie das 
anchen umliegenden Ländern 
war. Von wirklichen Elends- 
In weiß man auch in den 
ren Schweizer Städten wenig 
zählen. Der Schweizer war 
ist heute noch auf Qualitäts- 
t angewiesen, das allgemeine 
niveau ist daher ein höheres 
nderswo, entsprechend ist die 
ishaltung eine gehobene. Diese 
che wiederum wirkt sich aus 
len Wohnungsstandard. Abge- 
. von Altquartieren einiger 
e darf füglich auf die verhält- 
iBig erfreuliche Gestaltung der 
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Housing 
in Switzerland — 
A General Survey 


Anyone studying housing in 
Switzerland must notice at once 
that the housing standard, on the 
whole, is very high, both with re- 
gard to the old and newer houses, 
particularly the latter. This, of 
course, has its explanation in the 
whole economic and educational 
history of the country. To make 
a boast of this would be presump- 
tuous. Switzerland is a country 
whose historical development has 
been unusually quiet. Its industri- 
alisation has never reached such 
proportions that already before the 
War, as in many of the neighbour- 
ing countries, there was anything 
really in the nature of a pauperised 
industrial proletariat. Even in the 
large towns of Switzerland there 
are but few examples of actual 
slums. The Swiss have always been 
dependent on high class workman- 
ship and still are to-day, so that the 
wage average is higher than else- 
where and,in consequence, the stan- 
dard of living as well. This fact, in 
turn, has its effect on the housing 
standard. If we disregard the old 
quarters of one or two towns We 
can very well point to a comparati- 
vely pleasing development in hous- 
ing conditions. 

It must be explained here, how- 


ever, that in the construction of 
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moyennant l’envoi d’un exemplaire. 


Généralités sur 
L’Habitation Suisse 


Celui qui étudie les problèmes 
de l'habitation en Suisse est imme- 
diatement frappé de ce que le ni- 
veau du logement est en général 
très haut; même en ce qui concerne 
les anciens et plus particulièrement 
les nouveaux appartements. Ceci 
est comme de juste en liaison 
directe avec le développement éco- 
nomique de la Suisse et son degré 
de civilisation. Il serait téméraire 
de vouloir en tirer vanité. La Suisse 
a derrière elle un développement 
historique continu. L’industrialisa- 
tion de ce pays n’est pas si avancé 
qu'il y éxista déjà avant la guerre 
un prolétariat industriel, à propre- 
ment parlé appauvri, comme dans 
maints pays environnants. On ne 
peut citer, même dans les grandes 
villes, que peu de quartiers véri- 
tablement misérables. La Suisse 
était, et est encore aujourd'hui 
destiné à un travail de qualité, il 
s'en suit un niveau général des 
salaires plus haut que n’importe où 
et le coût de la vie est élevé en 
conséquence. Ce fait influe à son 
tour le standart de logement. 
Compte non tenu de quelques vieux 
quartiers dans certaines villes on 
peut signaler l'aspect relativement 
réjouissant du développement d’ha- 
bitation. 

Deplus on doit dire que dans l’in- 
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Wohnungsverhältnisse hingewiesen 
werden. 


Ergänzend muß gesagt werden, 
daß bei der Ausführung der Woh- 
nungen und bei der Konstruktions- 
weise der Wohnbauten Experimente 
nur selten gemacht wurden. Das ist 
teils auf die Zurückhaltung des 
Schweizers gegenüber allen Neue- 
rungen zurückzuführen, teils auf 
die in Stadt und Land vorhandenen 
oft recht strengen Bauordnungen. 
Auf Solidität der 
soweit nicht in gewissen Jahren 
der Bodenspekulation andere Grün- 
de hindernd sich bemerkbar mach- 
ten, von jeher Wert gelegt. Auch 
ausgesprochene Siedlungsexperi- 
mente fehlen in der Schweiz. Abge- 
sehen von Freidorf, das vom Ver- 
bandschweizerischerKonsumvereine 
in der Nähe von Basel errichtet 
wurde, aber nur 150 Häuser zählt, 
sind in der Schweiz keinerlei 
„Irabanten-Siedlungen” zu finden. 
Die schweizerischen Städte und Ort- 
schaften haben sich langsam aber 
stetig ausgedehnt und sich rings um 


den Altwohnungbestand herum 
einen Kranz von neuen Wohn- 
quartieren, teils durch private, 
teils durch kommunale, teils durch 
genossenschaftliche Wohnbautätig- 
keit geschaffen. 

Die Entwicklung der Bauge- 
nossenschaften selbst ist in der 
Schweiz neueren Datums. Nur 


ganz wenige gemeinnütige Wohn- 
bauunternehmungen, damals meist 
in Form der Aktiengesellschaften, 
entstanden vor dem Beginn dieses 
Jahrhunderts. Erst um 1910 begann 
die Entwicklung des gemeinnütigen 
genossenschaftlichen Wohnungs- 
baues, und zwar mit der Gründung 
der ersten Eisenbahner-Baugenos- 
senschaften, die dank der Mithilfe 
der schweizerischen Bundesbahnen 
von Anfang an eine vorbildliche 
Tätigkeit entfalten konnten. Solche 
Eisenbahner - Baugenossenschaften 
finden sich heute, laut Broschüre 
von Dr. Ruf), in Brugg, Basel, Biel, 
Burgdorf, Luzern, Rorschach, Ro- 
manshorn, Frauenfeld, Rapperswil, 
Erstfeld, Winterthur und Zürich. 


1928 zählte man in der Schweiz, 
wieder nach Dr. Ruf, circa 100 ge- 
meinnüßige Genossenschaften, heute 
mögen es gegen 130 sein, und 
circa 100 weitere, die nicht den An- 
spruch auf Gemeinnügigkeit erheben 
konnten, aber formell als Genossen- 
schaften konstituiert waren. Den 


1) Dr. Ruf, „Die gemeinnütigen Bau- 
genossenschaften der Schweiz”. Neuland- 
Verlag, Zürich. 
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Bauten wird. 


dwellings and in the character of 
the buildings erected experiments 
have only rarely been tried. This is 


partly due to the natural aversion 


of the Swiss to new ideas and partly 
to the building regulations in force 
in town and country, which in many 
cases are very strict. With the ex- 
ception of certain years of land 
speculation with its consequent 
detrimental effect on the quality of 
building, importance has always 
been attached to solidity of struc- 
ture. Nor do we find any examples 
of actual colony settlements in 
Switzerland. Apart from “Frei- 
dorf”, built near Basle by the “Ver- 
band Schweizer Konsumvereine” 
(Association of Swiss Co-operative 
Societies) and comprising no more 
than 150 houses, we find nothing in 
the nature of “satellite colonies”. 
The towns and villages of Switzer- 
land have gradually grown around 
their nucleus of old houses in the 
form of a wreath of new dwelling 
quarters which have been built by 
private enterprise, by the commu- 
nities themselves and by co-opera- 
tive building organisations. 

The history of the co-operative 
building organisations in Switzer- 
land is comparatively new. Before 
the commencement of the present 
century there were but very few 
publie utility building organisations 
in existence and such as did exist 
were mostly in the form of joint 
stock companies. It was not until 
1910 that public utility co-opera- 
tive house building began to deve- 
lop, the first step in this direction 
being the formation of the first 
Co-operative Building Society of 
Railway Employees, which, thanks 
to the co-operation of the Federal 
Railways, was able to develop 
right from the start a most exem- 
plary form of activity. This type 
of co-operative tenant society of 
railway employees is to be found 
to-day — according to Dr. Ruf’s 
pamphlet’) — in Brugg, Basle, 
Biel, Burgdorf, Lucerne, Rorschach, 
Romanshorn, Frauenfeld, Rappers- 
wil, Erstfeld, Winterthur and Zürich. 

In the year 1928 — quoting 
again from Dr. Ruf — there were 
about 100 publie utility co-opera- 
tive building societies in Switzer- 
land. To-day the number is pro- 
bably 130, with possibly another 
100 constituted formally as co- 
operative societies, but not having 
any claim to public utility. The 

>), Drv Riurhaee Die gemeinnütigen Bau- 


genossenschaften der Schweiz”. Neuland- 
Verlag, Ziirich. 


len des le 


struction des maisons il e: 
que des expériences soient 
La cause en est pour partie 
la réserve du suisse en fa 
toutes les nouveautés, et pi 
partie dans les règlements de | 
struction, quelques fois très str 
de la ville ou du pays. Cha 
attache la plus grande import 
à la solidité de la constructi 
autant qu il ne sagit pas d’ann 
où la spéculation immobilière cat 
cette tendance. La Suisse n’a 
fait des essais en construisant“ 
colonies. Si l’on ne tient 4 
compte de «Freidorf» construit 
le «Verband Schweizerischer K 
sumvereine» (Association des S 
étés de Consommation suisses) | 
de Bâle, qui compte seulement If 
maisons, on ne peut trouver & 
Suisse de colonies satellites d’a 
cune sorte. Les villes et bourgs 
sont étendus lentement mais con 
nuellement et ont créé autour 
la masse des vieux logements Ui 
ceinture de quartiers neufs, part 
par l’entreprise privée, partie p 
les communes et les coopératives 

Même le développement des & 
opératives de construction est | 
Suisse un phénoméne nou 
Trés peu seulement d’entrepris 
de construction de logements 1 
connues d’interet public se créère 
avant le commencement de ce siè 
le, alors le plus souvent en la form 
de sociétés anonymes. Leur déy 
loppement commença seulem®@ 
vers 1910, à savoir par la créatio 
de la première Coopérative d’ 
ployés du Chemin de Fer qui 
déployer une grande activité 
le commencement grâce à l’aide de 
chemins de fer fédéraux suis 
Il existe de telles coopératives de 
cheminots — selon la brochure d 
Dr. Ruf‘) à Brugg, Bâle, Bientt 
Burgdorf, Lucerne, Rorscha 
Romanshorn, Frauenfeld, Rapp 
wil, Erstfeld, Winterthur, Ziiriel 

On comptait en Suisse en 192 
toujours d’aprés le Dr. Ruf, eny 
ron 100 coopératives de constru 
tion reconnues d’interet public (€ 
chiffre doit se monter aujourd'h 
aux environs de 130) et quelque 
100 autres qui ne pouvaient pi 
réclamer la reconnaissance d’utilil 
publique, mais étaient formell 
ment constituées en coopérative 
Le grand essor des constructior 
coopératives de logements dai 


1) Dr. Ruf. «Die gemeinnützigen Ba 
genossenschaften der Schweiz». Neulan 
Verlag, Zürich. 


n Aufschwung in der genos- 
aftlichen Wohnbautätigkeit 
ten die Nachkriegsjahre. Wäh- 
zu Beginn des Krieges allge- 
ein starker Wohnungsüber- 
‚u konstatieren war, sete die 
ıbautätigkeit der privaten 
‚nehmer, die bis dahin haupt- 
ch den Wohnungsmarkt belebt 
n, im Laufe der Kriegsjahre 
gänzlich aus. Die Wohnungs- 
pheit wurde größer und 
sr, die Gemeinden mußten ein- 
iten, es entstanden die kom- 
len Kolonien. Ihnen auf dem 
folgten die genossenschaft- 
n Bauvorhaben. Gerade in der 
der schärfsten Bauteuerung — 
Bauindex stand 1926 auf 276 
te gegen 100 im Jahre 1914 
senkte sich bis 1930 nur lang- 
auf 171 — mußte diese Bau- 
keit in Angriff genommen wer- 
Unter diesen hohen Baukosten 
n vor allem die kommunalen 
nbaukolonien in der Folgezeit 
« zu leiden. Sie wurden aber 
einer ganzen Anzahl von Bau- 
ssenschaften zum Verhängnis. 
e rege Bautätigkeit bedeutete, 
allem für den ärmeren Teil der 
jlkerung, einen großen Segen. 
45 000 Wohnungen gibt Dr. 
schweiler?) die Wohnungspro- 
tion an für die Jahre 1926—30. 
ınter wurden knapp 10 000 aus 
ıtlichen Mitteln unterstütt und 
auf kommunaler Grundlage er- 
t. Laut Jahrbuch der Schweiz 
ägt die verhältnismäßige Pro- 
tion an Wohnungen, weun der 
chschnitt der Jahre 1910—1913 
ch 100 angenommen wird, für 
Jahr 1930 in den 3 größeren 
lten Zürich, Basel und Bern zu- 
men 170,7, in Zürich allein gar 
0, in 23 anderen Städten 104,5 
in allen Städten zusammen 
‚7, während z. B. die gleiche 
l für das Jahr 1918 in den 3 
ßeren Städten 20,7, in Zürich 
, in Basel gar nur 6,0, in den 
igen 23 Städten 8,7 und im 
amtdurchschnitt der Städte 14,9 
machte. Ein eklatantes Beispiel 
die Entwicklung des Wohnungs- 
es seit dem Kriege. 
liese Entwicklung war einerseits, 
bereits bemerkt, der kommu- 
sn Wohnbautätigkeit, anderer- 
s und zum weitaus größten Teil 
Tätigkeit der Baugenossenschaf- 
zu danken. Welche Möglich- 
ten auf diesem Gebiete vor- 
en, mag am besten an der Ent- 
klung einer Genossenschaft, der 


"Siehe Vorbericht des Inter. Wohnungs- 
gresses Berlin 1931, Artikel Schweiz. 


enormous growth of the co-opera- 
tive house building movement came 
with the years following the War. 
Whereas at the beginning of the 
War there was a large surplus of 
dwellings almost everywhere, pri- 
vate enterprise, which until then 
had been the chief source of supp- 
ly, almost ceased building as the 
War dragged on. The shortage of 
housing accommodation went from 
bad to worse; the Communities had 
to do something and the communal 
colony settlements was the result. 
These were immediately followed 
by co-operative building schemes 
and it was just when the cost of 
building was at its highest — the 
index in 1926 was 276 as compared 
with 100 in the year 1914 and 
only gradually dropped to 171 in 
1930 — that this form of building 
activity made its debut. In the face 
of these high building costs it was 
the communal housing colonies 
that had most to suffer in the years 
that followed, and for quite a 
number of co-operative tenant so- 
cieties they spelt disaster. The 
brisk activity in house building is 
first and foremost a great boon to 
the poorer section of the popula- 
tion. According to Dr. Brüsch- 
weiler?) the production of dwellings 
for the years 1926—1930 totalled 
45 000 dwellings. Of these slightly 
under 10 000 were erected with the 
aid of public funds, and 750 on a 
communal basis. According to the 
Swiss Year Book the production of 
dwellings in 1930 in the three large 
towns of Switzerland, Ziirich, Basle 
and Berne, on the basis of 100 for 
the average of the years 1910 to 
1913, was 170.7 for Basle and 
Berne together and as much as 197 
for Zürich alone. In 23 other towns 
the figure was 104.5 and the ave- 
rage for all the towns taken to- 
gether was 138.7, whilst for the 
year 1918, for example, the figures 
were 20.7 for the three large towns, 
29.7 for Zürich alone and as low 
as 6 for Basle. For the same 23 
towns the figure was 8.7 and the 
average for all the towns taken 
together only 14.9. A striking 
example of the progress of house 
building since the War. 

As already explained, this pro- 
gress is due, on the one hand, to 
communal building enterprise and, 
on the other hand, but to a far 
greater extent, to the activities of 
the co-operative building societies. 


2) See Report of the International 
Housing Congress, Berlin 1931, article 
Switzerland. 


d’apres querre. Tandis qu’au com- 
mencement, on constatait en 1914 
un excedent general de logements, 
l’entreprise privée qui avait pres- 
que seule alimenté le marché jus- 
que là, s’arrêta presque complète- 
ment au cours des années de la 
guerre. Le manque de logements 
devient de plus en plus grand, les 
communes durent intervenir, s’est 
la naissance des colonies munici- 
pales. Elles furent suivies immé- 
diatement des projets des coopéra- 
tives. Ceci se passa justement dans 
les années où les frais de construc- 
tion ont été les plus élevés: l’index 
de la construction sur la base de 
100 en 1914, était 276 en 1926, il 
est descendu lentement jusqu’à 
171 en 1930. Les colonies commu- 
nales souffrirent beaucoup par la 
suite de ces hauts prix de construc- 
tion. Ils devenaient dangereux aussi 
à un certain nombre de coopéra- 
tives. Cette construction intense 
profita avant tout aux classes les 
plus pauvres de la population. Le 
Dr. Brüschweiler”) donne le chiffre 
de 45 000 logements construits en 
1926-1930, parmis lesquels pres- 
que 10 000 subventionnés des pou- 
voirs publics et 750 construits par 
les municipalités. Selon l’annuaire 
suisse, en prenant pour base 100, 
la production de logements mo- 
yenne entre 1910 à 1913, le chiffre 
correspond pour 1930 dans les 
3 plus grandes villes, Zürich, Bâle 
et Berne ensemble 170,7, et même 
pour Zürich seulement 197,0, dans 
23 autres villes suisses 104,5, et 
dans toutes les villes ensemble 
138,7. Les chiffres correspondants 
de 1918 étaient 20,7 pour les 3 plus 
grandes villes, 29,7 à Zürich (et 
même 6,0 seulement à Bâle), 8,7 
dans les autres grandes villes et 
14,9 pour la moyenne générale de 
toutes les villes. Eclatant exemple 
du développement de la construc- 
tion à usage d'habitation depuis la 
guerre. 

Cette évolution était due d’une 
part, et de beaucoup la plus impor- 
tante, aux coopératives de con- 
struction. Les possibilités de ce 
côté ne peuvent pas être mieux et 
plus brièvement montrées que par 
le développement d’une coopéra- 
tive: «Allgemeine Baugenossen- 
schaft, Ziirich». Fondée en 1916 
avec une cotisation mensuelle de 
20 Rappen, elle enregistre déja en 
1919 une activité croissante d’an- 
née en année. Elle a construit jus- 


2) Voir avant propos du Congrès Inter. 
national de l’Habitation, Berlin, article 
Suisse. 
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Allgemeinen Baugenossenschaft 
Zürich, kurz gezeigt werden. 1916 
gegründet mit einem Monatsbeitrag 
der Mitglieder von zwanzig Rappen, 
begann sie bereits 1919 mit ihrer 
Bautatigkeit, die Jahr fiir Jahr fort- 
gesegt wurde. Im Laufe der Jahre 
hat diese Genossenschaft bis Ende 
1931 rund 1370 Wohnungen erstellt, 
bis 1932 werden es rund 1470 sein. 
Die Bilanzsumme der Genossen- 
schaft ist bis Ende 1931 auf Fr. 
28 900 000.— angewachsen. 

Diese erfreuliche Entwicklung, 
die in kleinerem Maßstabe auch bei 
andern Genossenschaften nachweis- 
bar ist, wäre undenkbar gewesen 
ohne die kräftige Beihilfe der 
Stadtverwaltung. Hierüber wird an 
anderer Stelle dieses Heftes be- 
richtet, und für weitere Details sei 
verwiesen auf Heft 4, der „Zürcher 
Statistischen Nachrichten” 1931, wo 
Stadtpräsident Dr. Klöti über diese 
Mithilfe der Stadtverwaltung aus- 
führlich referiert. 

Interessant ist die Tatsache, daß 
der Einfamilien-Hausbau in der 
Schweiz sich nicht recht einzubür- 

-gern scheint, auch nicht bei den gut- 
fundierten Genossenschaften. So 
entfielen nach Dr. Ruf von allen 
erstellten Wohnungen auf Ein- 
familienhäuser in Basel 31,7 °/o, in 
Zürich gar nur 15,8 °/o, in den Mit- 
telstädten 31°/o und in den mehr 
ländlichen Ortschaften 39,6 0/0. 
Diese Erscheinung muß erklärt 
werden einerseits mit den relativ 
hohen Bodenpreisen, andrerseits 
mit der Tatsache, daß der Mehr- 
familien-Hausbau mit gleichen Mit- 
teln einen höhern Komfort zu ge- 
statten scheint. 

Auf die Ausstattung der Woh- 
nung legt man offenbar auch auf 
Seite der weniger bemittelten 
Mieterschaft großes Gewicht. So fin- 
den sich in der Schweiz, um nur 
einige Hinweise zu geben, verhält- 
nismäßig wenig Versuche zur Ver- 
wendung etwa der Kochnische 
oder der eigentlichen Wohnküche. 
Ganz kleine Küchen sind eine rela- 
tiv seltene Erscheinung. Einen der 
ersten Versuche mit einer solchen 
Küche dürfte unseres Wissens die 
Allgemeine Baugenossenschaft in 
Zürich in einer neuen Flachdach- 
kolonie, (98 Wohnungen mit 2 Bau- 
blöcken) machen, die eben erst er- 
stellt wird. Ob dieser Versuch 
sich in den schweizer Verhältnissen 
bewähren wird, bleibt abzuwarten; 
immerhin hat eine Musterküchen- 
Ausstellung seinerzeit guten An- 
klang unter der Mieterschaft gefun- 
den. Mehr und mehr wurde auch 


84 


As to what possibilities there are in 
this field can perhaps be best illu- 
strated by a brief history of one of 
these societies, the ”Allgemeine 
Baugenossenschaft, Zürich”. Foun- 
ded in 1916 with a monthly mem- 
bership subscription of twenty 
centimes, this society commenced 
building operations in 1919, which 


were carried on without interrup- 


tion from year to year. By the end 
of 1931 this society had construct- 
ed roughly 1370 dwellings, and by 
the end of 1932 the number will be 
approximately 1470. At the end 
of 1931 the Society’s balance sheet 
total had reached the figure of 
28 900 000 francs. 

But this very satisfactory pro- 
gress, which to a smaller extent has 
also been shared by other co-opera- 
tive societies, would have been 
impossible had it not been for the 
substantial support of the munici- 
pal authorities. More will be said 
about this in another part of this 
pamphlet, and for further details 


see Number 4 of the “Zürcher 
Statistische Nachrichten”, 1931, 
where Stadtpräsident Dr. Klöti 


gives a comprehensive report on 
the co-operation of the town. 

It is an interesting fact that the 
building of one-family houses does 
not seem to find much favour in 
Switzerland, not even with co- 
operative societies of sound finan- 
cial structure. According to Dr. 
Ruf we find that of all the dwell- 
ings constructed only 31.7 °/o were 
one-family houses in Basle and as 
few as 15.8 °/o in Zürich, with 31 °/o 
in the medium-sized towns and 
39.6°/6 in places more rural in 
character. This is explained on the 
one hand by the comparatively high 
cost of building land, and on the 
other hand by the fact that multi- 
family houses on the basis of the 
same amount of expenditure appear 
to admit of greater convenience 
being afforded. 

Obviously great importance is 
attached to the equipment of the 
dwellings, even of those for tenants 
of lesser means, To mention just 
a few phases of this, we find that 
comparatively few experiments have 
been made in Switzerland with such 
expedients as kitchen alcoves or ac- 
tual kitchenliving rooms. Miniature 
kitchens are comparatively rare. As 
far as our knowledge goes one of 
the first experiments with this type 
of kitchen is being made by the All. 
gemeine Baugenossenschaft Zürich, 
which is at present constructing a 
flat-roof colony of 98 dwellings 


on 


qu’à 1931 environ 1370 lo 
et en 1932 ce sera 1470. L 
du bilan est monté jusqu’à 
28 900 000.—, fin 1931. 

Cette prospérité qu’on peut t 


# 


ver aussi à une plus petite 

chez les autres coopératives 
inconcevable sans la puissante a 
stance de l’administration mun 
pale. Cette question est traité dl 
un autre article de ce numé 
pour plus de détails nous renvoyl 
au No. 4 de «Zürcher statisti 
Nachrichten», 1931 où le Dr 
traite abondamment cette aide 
l’administration municipale. 


famille ne semble pas s’implan 
en Suisse, même dans les coope 
tives riches. Selon le Dr. Ruf 31,7 
a Bäle et a Zürich seulement 15,8 
de la totalité des logements € 
struits sont des maisons a | | 
mille. Dans les villes moyennes 
chiffre est de 31/0 et 39,6 %/o 
les petites villes. Ce phéno 
s'explique d’une part par le 
rélativement élevé du terrain 
d’autre part par le fait que la m 
son de rapport semble offrir 
plus grand confort pour les mêm 
dépenses. 

Même les classes de locatair 
les moins fortunées attachent bea 
coup d'importance à l’instal 
tion du logement. Ainsi p 
exemple, a-t-on relativement pt 
essayé en Suisse l’emploi de eu 
sines-placards ou de veritabl 
salles à manger-cuisines. On trou 
rélativement rare des cuisines vr: 
ment petites. Un des premie 
essais de telles cuisines doit être 
notre connaissance celui de la @ 
opérative Générale de Constructio 
à Zürich, dans une colonie à toi 
plats de 98 logements en 2 cory 
de batiment. Elle est actuellemet 
en construction et on n’a encol 
que l’espoir du succès; toujours es 
il qu’une exposition de ‘cuisine 
modéles a trouvé en son temps u 
bon écho auprès du monde des loc 
taires. De plus en plus on rèclam 
un bain dans chaque logement, tr 
peu de projets seulement le ren 
placent par une douche. Les insta 
lations de bains communes ne sol 
pas aimées. Il est caractéristiqu 
des habitations Suisses que les mai 
resses de maisons veulent — quan 
c'est possible — une ‘buanderi 
privée, naturellement seulemer 
dans les maisons à une famille, o 
au moins une installation équivi 
lente qui soit le plus longtem 
possible à leur disposition. Le 
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de Wohnung eine Badegele- 
it verlangt, die nur in ganz 
en Bauvorhaben durch eine 
le erset wurde. Gemeinsame 
einrichtungen sind nicht be- 
Für die schweizer Wohnver- 
isse charakteristisch ist, daß 
lausfrau — wenn möglich — 
eine eigene Waschküche, 
lich nur in den Einfamilien- 
‘rn, wünscht, zum mindesten 
Wascheinrichtung, die ihr 
ichst lange zur Verfügung steht. 
-Wäschereien, wie sie in man- 
ausländischen Kolonien gefun- 
werden, sind in der Schweiz 
nicht versucht worden und 
en sich, soweit die Stimmung 
- der Mieterschaft bekannt ist, 
kaum ohne Schwierigkeiten 
ihren lassen. Auch die übrigen 
Ïlationen müssen, vor allem in 
ster Zeit, sorgfältigst ausge- 
t werden, soll die Vermietung 
Wohnungen nicht auf Schwie- 
iten stoßen. Elektrische Boiler 
larmwasserbenutung, in vielen 
n auch Fernheizungsanlagen 
Warmwasserversorgung, Zen- 
eizung, oft auch elektrische 
1e sind durchaus keine verein- 
n Erscheinungen in Wohnungen 
höhern Mietpreislage mehr. Sie 
Allgemein gut geworden. 
ie gute Ausstattung der Woh- 
; brachte es naturgemäß mit 
daß die Mietzinse im Verhält- 
‚um Einkommen ziemlich hoch 
len müssen. Uebereinstimmend 
chnen verschiedene Sachkun- 


, daß 25—30°/o des Einkom- 


s gelernter Arbeiter für die. 


e aufgewendet werden müssen. 
Mietpreise selbst konnten bei 
n Genossenschaften dank der 
ınbauaktionen des Staates, vor 
n aber derjenigen der Ge- 
ide, im Durchschnitt niedriger 
ten werden als bei privaten 
inbauten. Stadtpräsident Dr. 
i schätt die Differenz auf 
_ 300 Fr. im Jahre, in einzel- 
Fällen sogar auf Fr. 400.—. 
Durchschnittsmietpreis beträgt 
den in den Jahren 1928—30 er- 
ten Wohnungen rund Fr. 1070 
2.Zimmerwohnungen und Fr. 
) für 3-Zimmerwohnungen in 
öffentlichen Mitteln erstellten 
ten. In der erwähnten Kolonie 
Allgemeinen Baugenossenschaft 
1, um ein neuestes Beispiel zu 
nen, die 3 - Zimmerwohnungen 
durchschnittlich Fr. 1080.— zu 
en kommen. 
ie bis 1931 geschilderte Ent- 
lung, verbunden mit der nun 
à auf der Schweiz lastenden Wirt- 


in two blocks. It remains to be seen 
whether this attempt will prove 
successful under Swiss conditions. 
At the same time we recall that an 
exhibition of ideal kitchens met 
with the general approval of 
tenants. The demand for bathing 
facilities for each dwelling, which 
in very few building schemes has 
been met by the provision of a 
shower only, has been pressed with 
increasing vigour. Common bath- 
rooms are not popular. It is cha- 
racteristic of housing conditions in 
Switzerland that each housewife 
wants, as far as possible, her own 
wash-kitchen, but of course only in 
one-family houses, or at least wash- 
ing equipment which shall be at 
her disposal for as long a time as 
possible. In Switzerland no at- 
tempts have as yet been made to 
introduce large communal laund- 
ries, such as we find in numbers 
of housing colonies abroad, and 
with the present attitude of tenants 
towards such institutions, as far as 
this is known, this innovation could 
scarcely be made without diffi- 
culty. In fact all the other insti- 
tutions, especially in recent times, 
will have to be selected with the 
greatest care, if trouble in letting 
the dwellings is to be avoided. 
Electric boilers for hot water, and 
in many cases long-distance heat- 
ing plant for hot water supply, 
central heating and frequently 
eleetrically equipped kitchens are 
by no means rare in the more ex- 
pensive dwellings. They have be- 
come everyman’s possession. 

A natural result of the better 
equipment of dwellings is the fact 
that rent in proportion to income 
has become rather high. In confir- 
mation of this, various experts have 
calculated that skilled workers 
have to spend 25—30 °/o of their 
income in house rent. In the case 
of a number of co-operative build- 
ing societies it has been possible, 
thanks to the house building policy 
of the State and of the Community 
in particular, to keep the rents on 
the average lower than those for 
privately-owned property. Stadt- 
präsident Dr. Klöti estimates the 
difference at 200-300 francs, and 
in some cases at as much as 400 
francs. In the case of buildings 
erected in the years 1928 —30 the 
average rent for 2-roomed dwell- 
ings is roughly 1070 francs a year 
and 1380 francs for 3-roomed 
dwellings, i. e. in buildings erected 
with the aid of public funds. In the 
colony of the Allgemeine Bau- 


grandes blanchisseries, comme il 
s’en trouve dans maintes colonies 
etrangeres, n’ont pas encore ete 
essayées en Suisse, et ne se laisse- 
raient pas introduire dans diffi- 
cultés, pour autant que l’état d’es- 
prit des locataires est connu. 

Le reste des installations aussi, 
particulièrement ces derniers 
temps, doit être parfait pour que 
la location ne rencontre pas de 
difficultés. Les bouilleurs électri- 
ques pour l’eau chaude, dans beau- 
coup de cas aussi celle-ci fournie 


par une chaudière centrale, le 
chauffage central, souvent aussi 
une cuisine installée électrique- 


ment ne sont absolument plus des 
phénomènes uniques dans les ap- 
partements à hauts loyers. Ce con- 
fort est tombé dans le domaine 
public. 

L'installation confortable du lo- 
gement fait naturellement que les 
loyers sont assez hauts par rapport 
aux revenus, Différents experts 
estiment à l’unanimite que 25 à 
30°/o des salaires des ouvriers 
qualifiés sont appliqués au loyer. 
Celui-ci, grâce à l’action de l'Etat 
et surtout des communes, peut être 
maintenu par beaucoup de coopéra- 
tives, plus bas que par les particu- 
liers. Le Dr. Klöti évalue la diffé- 
rence dans les lieux signalés à 200 
et 300 Fr. par an et même dans 
quelques cas à 400 fr. Le loyer 
moyen est de 1070 fr. environ pour 
2 pièces et 1380 pour 3 pièces dans 
les constructions élevées entre 
1928 et 1930 avec l’aide publique. 

Par exemble, les appartements 
de 3 pièces payent en moyenne 
1080 fr. dans la colonie déjà men- 
tionnee de la «Allgemeine Bau- 
genossenschaft Zürich». 

L'évolution ici décrite jusqu'à 
1931, jointe à la crise économique 
qui atteint aussi la Suisse, font 
qu’on doit compter manifestement, 
si non pour 1932, alors sûrement 
pour les années à venir, avec une 
diminution de l’activité des con- 
structions de logements en général, 
et en particulier celle des coopé- 
ratives. Déjà le nombre des appar- 
tements vides à Zürich, s'élève à 
environ 1.3°/o. 2°/o sont consi- 
dérés par le Dr. Klöti comme nor- 
maux. D’autres villes suisses an- 
noncent une &volution semblable. 
La pression de la crise économique, 
la baisse des taux hypothécaires de 
1/5 à 3/4 9/0, la baisse des salaires de 
plusieurs industries, l'abandon des 
grands logements pour de plus 
petits obligent les coopératives 
aussi bien que les administrations 
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schaftskrise, hat dazu geführt, 
daß offenbar, wenn nicht schon für 
das Jahr 1932, so doch für die kom- 
menden Jahre mit einem Nachlasse 
der Wohnbautätigkeit im allgemei- 
nen und auch der gemeinnügigen 
im besonderen zu rechnen ist. Be- 
reits hat der leere Wohnungsbe- 
stand in der Stadt Zürich sich auf 
circa 1,3 °/o gehoben. 2°/o werden 
von Stadtpräsident Dr. Klöti als 
normal bezeichnet. Andere Schwei- 
zerstädte melden eine ähnliche Ent- 
wicklung. Der Druck der Wirt- 
schaftskrise, verbunden mit der 
Herabsegung der Hypothekarzinsen 
um !/2—8/4°/o, der in manchen In- 
dustriezweigen durchgeführte Lohn- 
abbau, die heute schon festgestellte 
Abwanderung aus größeren in klei- 
nere Wohnungen mahnen die Bau- 
genossenschaften wie die Behörden 
zur Vorsicht und lassen eine ge- 
naue periodische Ueberprüfung des 
Wohnungsmarktes als wünschens- 
wert erscheinen. 


So scheint die Schweiz an einem 
Wendepunkt des gemeinnütigen 
Wohnungsbaus zu stehen. Es gilt, 
den sich meldenden Bedürfnissen 
nach neuen Wohnungen nach wie 
vor möglichst gerecht zu werden, 
heute mehr als je durch den Bau 
von billigen, mit öffentlichen Mit- 
teln unterstiikten Wohnungen für 
den weniger bemittelten Teil der 
Bevölkerung, es gilt aber auch, das 
bereits Gewonnene zu festigen und 
durch genüsende Rücklagen und 
vorsichtige Gebahrung für die Zeit 
der verschlimmerten Wirtschafts- 
krise zu stärken. 


Der Zusammenschluß der Bauge- 
nossenschaften im Schweizer Ver- 
band für Wohnungswesen und Woh- 
nungsreform, der auch von den Be- 
hörden verständnisvoll unterstütt 
wird, dürfte gerade in Zukunft 
wertvolle Möglichkeiten für gemein- 
same Maßnahmen bieten und es wird 
eine wichtige Aufgabe dieses Ver- 
bandes sein, die Genossenschaften 
und das genossenschaftliche Bauen 
zu betreuen und ihnen helfend und 
ratend zur Seite zu stehen, damit 
sie gemeinsam die Schwierigkeiten 
wirtschaftlicher Natur, die sie er- 
warten mögen, überwinden und un- 
geschwächt ihre wichtige Arbeit fort- 
seen können. K. Straub. 
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to give a further example — the 
3-roomed dwelling will work out 
at an average of 1080 francs. 

The progress made up to the 
year 1931, as described above, 
coupled with the effects of the 
economical crisis which is now 
affecting Switzerland as well, will 
obviously lead to a falling off in 
house building generally and parti- 
cularly in public utility house build- 
ing, either in 1932 or at the latest 
in the coming year. The percentage 
of vacant dwellings in the town 
of Zürich has already risen to 1.3°/o. 
Dr. Kloti considers 2 °/o to be nor- 
mal. The conditions in other Swiss 
towns are much the same. The 
burden of the present economic 
crisis coupled with the reduction 
of mortgage interest by 1/2 to 3/4/o, 
the exodus from larger into smaller 
dwellings — already noticeable — 
constitute a warning to both co- 
operative building societies and 
public authorities to exercise cau- 
tion and make it seem advisable 
that a careful investigation of con- 
ditions in the housing market be 
made at frequent intervals. 


It would appear, therefore, that 
Switzerland has reached a critical 
stage in the history of public uti- 
lity house building. It is now a 
question of proceeding with the 
task of meeting as far as possible 


all demands for new dwellings as - 


they arise and to carry on with 
still greater energy the work of 
erecting cheap dwellings with the 
aid of public funds for the poorer 
sections of the population. At the 
same time it is of the utmost im- 
psrtance that the position already 
won be consolidated and, in antici- 
pation of an aggravation of the 
present economical crisis, still 
further strengthened by the accu- 
mulation of sufficient reserves and 
by careful management. 


The fusion of the co-operative 
building societies in the Swiss Asso- 
ciation for Housing and Housing 
Reform, which action has also had 
the intelligent support of the autho- 
rities, should provide — particu- 
larly in the future — valuable 
opportunity for the establishment 
of a common policy, and it will be 
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genossenschaft mentioned above — — 


apparaitre comme  desirabl e 
examen périodique précis du 
ché du logement. 2 
_ Ainsi la Suisse apparait i 
tournant de la politique des 
structions coopératives d’a 
ments, Il faut être prêt à satis 
dans le futur comme dans le 
les besoins nouveaux qui 8’ 
cent en construisant, aujourd 
plus que jamais, des logements 
marché subventionnés des pouve 
publics pour les classes sociale 
moins fortunées. Il faut aussi 
solider l’avantage déjà acquis 
l’assurer par des réserves su 
tes et une gestion prudente d 
crainte de temps plus durs. 


La fusion des coopératives dé 
le «Schweizer. Verband fiir 
nungswesen und Wohnungsreforn 
qui est aussi soutenu avec 
coup d'intelligence par les pouvo 
publics, devrait justement o! 
dans le futur la possibilité 
euse de mesures communes 
sera un devoir important de 
association de surveiller les 
opératives et leurs construc 
de les soutenir par son aide e 
conseils afin qu’elles puissent 
monter en liaison les diffic 
économiques qu'elles peuvent. 
contrer et continuer leur tâche 


faiblir. K. Straub. 


one of the important duties of 
Association to champion the 
operative societies and the caus 
co-operative building and be reat 
to help and advise at all times, 
that they may be able mutually 
overcome all the obstacles of : 
economical character they ha 


still to meet and continue 
good work with undiminis 
strength. K. Straub. 
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Dort, wo der Rhein weit nach 
rden umbiegt, breitet sich zu 
den Seiten des Stromes die Stadt 
. In offener Gelassenheit und 
ite. Und doch straff gefaßt von 
ı markanten Zügen der Jura- 
se im Rücken, den weichen 
gellinien des Schwarzwaldes, den 
nen Vogesen. 

Wo der Birsig ein Rinnsal durch 
. Plateaus über dem linken 
einufer gegraben, gründete sich 
. Stadt. Unten am Wasser siedel- 
à sich Gewerbetreibende und 
ındelsleute an. Weiter oben, wo 
h heute die wichtigste Geschäfts- 
aße, die Freiestraße, hinzieht, 
hnten die Freien; „auf Burg”, 
‚es steil abfällt gegen den Rhein, 
Ben sich die Ritter nieder. Hier 
en auch bauten die Bürger der 
ttelalterlichen Stadt das schöne 
inster; mit feinem Bedacht wähl- 
à sie auch für die andern Kirchen 
St. Martin, St. Peter, St. Leon- 
rd — die stillen abseitigen Hö- 
n. Als die innere Umschließung 
r Stadt zu eng wurde, stießen 
>rstädte bis zu den äußern Gräben 
r, die St. Johann-, die Spalen-, 
e Steinen-, die St. Alban Vor- 


In a bend of the Rhine to the 
north lies the city of Basle, spread 
out at its ease on both sides of the 
stream, and set in a framework of 
hills — the clearly marked Jura, 
the soft lines of the Black Forest, 
and the distant Vosges. 

The town was founded at a spot 
where the Birsig flowed down 
from the plateaus to the left bank 
of the Rhine. Traders came and 
settled down by the water-side, 
while above, where today the most 
important thoroughfare, the “Frei- 
strasse” runs, lived the freeborn 
citizens. Where the land slopes 
steeply down to the river, the 
knights built their houses; and here 
also the citizens of mediaeval Basle 
erected the beautiful cathedral. 
For the other churches, also — St. 
Martin, St. Peter, St. Leonard — 
the heights, tranquil and apart, 
were very fittingly chosen. 

When the town as it was became 
too small, new streets — St. Johann, 
Spalen, Steinen, St. Alban — thrust 
ihemselves out as far as the exter- 
ior moats. Whereas the interior 
town has been in a constant condi- 
tion of change, these outskirts or 


Lä oü le Rhin se tourne vers le 
nord, le ville s’étend sur les deux 
rives du fleuve. La plaine s’ouvre 
sans limites. Elle est fermee der- 
riere nous par les fortes chaines du 
Jura et sur les cötes par la ligne 
molle des collines de la Foret Noire 
et les Vosges lointaines. 

’à où le Birsig a creusé son lit 
entre les plateaux de la rive gauche 
du Rhin, la ville s’est fondee. Les 
artisans et les commercants habi- 
taient en bas, contre le fleuve. Les 
franes-bourgeois s’etablirent plus 
haut, là ou se trouve la rue princi- 
pale des affaires: la «Freistrasse» 
(la rue des francs-bourgeois). Les 
chevaliers prirent quartier «auf 
Burg», d’ou la montagne tombe à 
pic dans le Rhin. C’est là aussi que 
les bourgeois du moyen âge ont 
construit leur belle cathédrale et 
pour les autres églises — St. Mar- 
tin, St. Pierre et St. Léonard — ils 
choisirent par une attention déli- 
cate les tranquilles hauteurs à lé- 
cart. Quand l'enceinte intérieure de 
la ville fut devenue trop étroite, 
des faubourgs poussèrent jusqu'aux 
fossés extérieurs, d’où les rues du 
Faubourg St. Jean, du Faubourg 
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stadtstraßen. Während die dicht zu- 
sammengedrängte Innenstadt sich in 
ständiger Erneuerung wandelte und 
veränderte, ist das Bild der Höhen 
und der Vorstädte fast unberührt 
geblieben. Selbst die so scharf aus- 


geprägte Baukunst der Renais- 
sance und des Barock hat dieses 
Bild nur in Einzelheiten — aller- 
dings in sehr kostbaren — be- 


reichern, nicht aber wesentlich ver- 
ändern können. Ein Juwel. der 


Münsterplag! Es gibt reichere, 
prächtigere Pläte. Aber selten so 
wie hier, ist Vornehmheit und 


geistige Kultur gleich eindrucksvoll 
in gleich schlichtem Gewande ein- 
gefangen. Gleichermaßen verhalten 
und nach innen gerichtet sind die 
Fronten der verschwiegenen Gassen 
und Gäßchen ringsum. Selbst die 
barocken Patrizierbauten, wie sie 
um das Münster und den Petersplat 
stehen, zeigen, verglichen mit ihren 
üppigeren Schwestern südlicher oder 
süddeutscher Provenienz, Gemessen- 
heit und Zurückhaltung. 


Das 19. Jahrhundert brachte 
Basel gewaltigen Zustrom. Die In- 
dustrie, voran die Seidenbandindu- 
strie blühte mächtig empor. Die 
äußeren Wälle fielen. Gleichförmig 
breiteten sich neue Wohnquartiere 
ins weite Land hinaus. Es ist be- 
zeichnend für baslerisches Wesen, 
daß selbst in dieser Zeit, wo anders- 
wo die neu entdeckte „.Freiheit” 
sich auch baulich in wildem Indi- 
vidualismus gebärdete, auch für 
bürgerliche Einfamilienhäuser das 
Reihenhaus beibehalten wurde. Die 
Industriellen errichteten für die Ar- 
beiterschaft eigene Siedlungen und 
Wohnquartiere: einfache Hauszei- 
len die auf unmittelbare Erfüllung 
des Wohnzweckes ausgingen, aber 
gerade darum turmhoch über jener 
marktschreierischen Fassadenkunst 
stehen, die auch in Basel die schöne 
Tradition schlichter, in wahrem 
Sinne sachlicher Bauweise zu er- 
sticken drohte; so zwar, daß, als 
nach dem Kriege, von gemeinnüßji- 
gen Wohnungsreformern angeregt, 
einzelne Architekten daran gingen, 
in den Außenquartieren wieder jene 
gleichförmigen Einfamilienhauszei- 
len zu errichten, von denen die vox 
populi von ..Geißenställen” und 
dergl. sprach. Aber die Sache seßte 
sich dennoch bald durch. 


So kann vor allem der genossen- 
schaftliche Wohnungsbau in Basel 
sehr schöne Leistungen aufweisen. 
1919 wurde der „Gemeinnüßige 
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built on the heights, have remained 
almost unaltered. Even such sharp- 
ly marked styles as the Renais- 
sance and the Baroque have not 
been able to affect them in essen- 
tial things, though they enriched 
them in certain very precious 
details. The cathedral square is a 
jewel. There are finer and more 
splendid squares, but seldom does 
one find at the same time spiritu- 
ality and distinction equally simply 
and equally impressively clad. Just 
as reserved and discreet are the 
fronts of the reticent little streets 
and lanes around it. Even the baro- 
que houses of the old patrician 
families round the cathedral and in 
the Petersplatz shew great forma- 
lity and dignity when compared 
with their more exuberant sisters 
of southern or South German 
origin. 

The 19th century brought Basle 
a tremendous increase of popula- 
tion, Manufactures, especially that 
of ribbon, became very prosperous. 
The city walls were pulled down. 
and uniform blocks and streets of 
residential quarters stretched far 
out into the country, It is distine- 
tive of Basle that though every- 
where else the “new freedom” has 
broken out, even in buildings, into 
the wildest “individualism”, yet 
here the “building in rows” style 
still holds sway for the one-family 
houses of her citizens. The factory 
owners have built for their work- 
people their own colonies and 
residential quarters — plain rows 
of houses, built to be dwellings and 
nothing more, and just for that 
reason, far above the “pretentious 
facade” style which was threaten- 
ing, even in Basle, to drive out the 
fine old traditional plain and 
simple methods of construction. So 
far had the new ideas gone that 
when after the war certain archi- 
tects, incited by publie utility hous- 
ing reformers, suggested erecting 
uniform terraces of one-family 
houses again, vox populi began to 
talk about “goat-stables” and so on. 
However the architects and refor- 
mers had their way. 


Co-operative building in especial 
has done good work in Basle. In 
1919 was founded the “Gemein- 
nüßige Wohnungbau, Basel” (Basle 
Publie Utility Building Society), 
which was responsible for the for- 
mation of many co-operative hous- 


St. Alban. Tandis que la 
intérieure, étroitement reser 
se renouvelait et se transfori 
continuellement, l'aspect de 
ville haute et des faubourgs 
resté presque intact. Même la 
naissance et le Baroque à lar 
tecture si fortement accent 
n’ont enrichi cet aspect que da 
des détails — toutefois très. 
cieux — mais ils n’ont pas pu 
changer la nature. Quel joyau 
la place de la Cathédrale! Il ya 
belles et magnifiques places d 
le monde, mais on trouve rarem 
comme ici la noblesse réunie“ 
culture intellectuelle d’une mani 
également impressionnante et d 
un vêtement aussi simple. Les fa 
des tout à l’entour dans les m 
et les ruelles tranquilles sont d'u 
semblable retenue et tournées 
l’intérieur. Mème les maisons 
ciennes de style baroque, con 
celles près de la cathédrale et d 
place St. Pierre, comparées à leu 
somptueuses soeurs originaires 
pays méditerranéens ou de 1 l’A 
magne du Sud, montrent mesure é 
retenue. 


en 


Le 19ième siècle fut marqué pot 
Bale par une énorme croissant 
L'industrie, surtout celle des ruba 
de soie connut la pleine prospérité 
Les fortifications extérieures dispa 
rurent, De nouveaux quartiers 
formes s’etendirent dans la e 
pagne. C’est la marque du caract 
bâlois, que même en ce temps ou! 
«Liberté» nouvelle née, se condu 
sait partout, et aussi en architee 
ture, avec un individualisme eff 
né, la construction de maisons el 
rangées, fut conservée aussi po 
les maisons bourgeois. Les ind 
striels edifirent pour leurs ouvrie 
des colonies et des quartiers privé 
simples rangées de maisons procé 
dant du but pratique à atteindre 


t 
de nouveau de construire de ces rad 
gées de maisons a une famille, toute: 
semblables entre elles, le peuple 
parla «d’étables à chèvres» et autre 
choses du même genre. Mais | 
moderne l’emporta cependant. 


nungsbau Basel” gegründet, aus 
in der Folge viele Bau- und 
ngenossenschaften hervorgin- 

die heute im „Bund der 
ngenossenschaften Basel” zu- 
nengefaßt sind, der gegenwärtig 
- etwa 1800 Wohnungen verfügt. 
Freidorf, eine Siedlung des 
yandes Schweizer Konsumver- 
, war die erste größte Schöp- 
; dieser Art. Ihr folgten bald 
ere nach, die in den ersten Nach- 
gsjahren, als es galt, die Baulust 
ıregen, von Eidgenossenschaft 

Einwohnergemeinde bis zu 
o der Gestehungskosten à-fond 
lu subventioniert wurden. Die 
lung Hirzbrunnen, um einen 
nen alten Park gruppiert, ent- 
d dann erstmals wieder ohne 
he öffentliche Beihilfe. Ihr 
ptinitiant Prof. H. Bernoulli, 
sich nicht nur mit dieser Sied- 
- sondern überhaupt um das 
ınungswesen in Basel verdient 
acht. Charakteristischen Zeilen- 


zeigt die kleine Siedlung 
‚ermatten an der Landstraße 
ı Riehen. 


in typisches Beispiel genossen- 
ftlichen Miethausbaues ist die 
sergruppe Gundeldingerstraße. 
legten bemerkenswerten Etap- 
des genossenschaftlichen Woh- 
gsbaues sind die Siedlungen in 
Schorenmatten und im Eglisee. 
erstere dient vor allem kinder- 
hen Familien; die Siedlung 
isee ist im Hinblick auf die 
veizerische Wohnungsausstellung 
0 in Basel unter Mitarbeit von 
Schweizer Architekten entstan- 


which 


are united 
to-day in the “Bund der Wohnungs- 


ing societies, 
genossenschaften, Basel” (“Fede- 
rated Housing Societies of Basle”) 
and have the management of 1800 
dwellings. Freidorf, a colony be- 
longing to the Verband Schweiz. 
Konsumvereine (Swiss Union of co- 
operative societies), was the first 
important work of the kind. Others 
followed it, subsidised during the 
first years after the war, when it 
was important to stimulate the 
desire to build, by the Confederacy 
and the community up to 30°/o of 
the building costs à fonds perdu. 
The colony of Hirzbrunnen, grou- 
ped round a fine old park, was 
the first to be built without such 
public assistance, Its main instiga- 
tor, Professor H. Bernoulli, has 
deserved well of his country, not 
only for his efforts in connection 
with this colony, but in the whole 
field of housing. The little settle- 
ment of Habermatten, on the road 
to Riehen, is a typical example of 
single row building. 

A good example of co-operative 
flat-blocks is the group called Gun- 
deldingerstrasse. The most recent of 
ihe noteworthy efforts of co-opera- 
tive building are the colonies in the 
Schorenmatten and in Eglisee. The 
first is intended especially for large 
families. Eglisee was built by 13 
Swiss architeets in collaboration, 
for the Swiss Housing Exhibition 
of 1930, and was intended to illu- 
strate the new achievements in 
house-building. 

Co-operative housing gets valu- 


Ainsi, plus que toutes les autres, 
les entreprises coopératives de con- 
struction de logements peuvent 
montrer de belles oeuvres. En 1919 
fut fondée le «Gemeinnütige Woh- 
nungsbau, Basel» qui a donné nais- 
sance par la suite à beaucoup de 
coopératives de construction. Celles- 
ci sont aujourd'hui réunies dans le 
«Bund der Wohngenossenschaften 
Basel» qui dispose actuellement de 
1800 appartements. 

La première grande création d 
ce genre fut «Freidorf», colonie du 
«Verband Schweizer Konsumver- 
eine». Elle fut bientôt suivie d’aut- 
res qui dans les premières années 
après la guerre, alors qu'il était 
nécessaire de stimuler la construc- 
tion, reçurent de l'administration 
fédérale et des communes des sub- 
ventions allant jusqu'à 30°/o du 
prix de revient. La colonie «Hirz- 
brunnen» groupée autour d’un beau 
vieux parc, fut la premiere à se 
passer de l’aide publique. Son prin- 
cipal animateur, le professeur 
H. Bernoulli, ne s’est pas occupé 
seulement de cette colonie; les 
problèmes du logement à Bâle lui 
doivent beaucoup. La petite colo- 
nie «Habermatten» sur la route du 
Riehen montre des rangées de mai- 
sons caractéristiques. 

Un exemple frappant de maison 
de rapport coopérative est consti- 
tué par le groupe «Gundeldinger- 
strasse». Les dernières étapes dignes 
de remarque de la construction Co- 
opérative sont les colonies de Scho- 
renmatten et Eglisée. La première 
est destinée avant tout aux familles 
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den und wollte einen Ueberblick 
über die neuen Bestrebungen im 
Wohnungsbau bieten. 

Die Finanzierung des genossen- 
schaftlichen Wohnungsbaues findet 
wertvolle Unterstütung durch den 
starken Allgemeinen Consumverein, 
der bei ungenügender Beleihung 
durch die Geldinstitute oft helfend 
einspringt. Die staatliche Beihilfe 
beschränkt sich seit 1925 auf die 
Unterstügung der Siedlungen für 
kinderreiche Familien; so erhielten 
die Wohngenossenschaften „Grün- 
matt”, „Vogelsang” in Hirzbrun- 
nen, sowie „Lange Erlen” in den 
Schorenmatten, 20°/o des Anlage- 
wertes als staatliche Zuschüsse. 
Außerdem beteiligt sich die Stadt in 
der Regel mit 2'/2°/o am Genossen- 
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3 
Wohnhaus am St. Albangraben. 


Dwelling house in St. Albangraben. 
Maison d’habitation au «St. Albangraben». 
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Der Reichensteinerhof am Rheinsprung. 
The “Reichensteinerhof” at the Rheinsprung. 
Le «Reichensteinerhof» au «Rheinsprung». 


Patrizierhäuser am Petersplat. 
Patrician houses at Petersplat. 
Maisons patriciennes à la «Petersplat». 


able financial assistance from the nombreuses, la seconde, créée 
vigorous Allgemeiner Konsumver- vue de l’exposition suisse du log 
ein (Cooperative Society) which in ment de 1930 avec le concours 
the case of insufficient loans often 13 architectes suisses, devait pi 
comes to its aid. State aid has been senter une vue d'ensemble des no 
limited since 1925 to subsidies for velles tendances en fait de log 
large families; thus the Copartner- ment. 

ship Tenant Societies “Grünmatt” Le financement des Se 
and “Vogelsang” in Hirzbrunnen, coopératives trouve un préciet 
and “Lange Erlen” in the Schoren- appui auprés de la puissante Al 
matten received 20°/o of the out- Konsumverein qui intervient so 
lay, as State grant. A very valuable, vent en cas de prêts bancaires i 
if indirect, help was the grant to- suffisantes. Depuis 1925 l’aide 


wards the rent given by the State l'Etat se limite aux colonies po 
to large families, which amounted familles nombreuses; c’est ainsi qi 
yearly to 120 000 fr. Basle was the les Coopératives «Griinmatt»,« Vogt 
first Swiss town to transfer land on sang» a Hirzbrunnen et am 
leasehold; also the prospective pur- Erlen» à Schorenmatten ont rei 
chase of building land has of late 20% de leurs investissements É 


been receiving more attention, and l'Etat. En regard de cela, la vi 
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tskapital. Eine sehr wertvolle, 
auch indirekte Hilfe bedeuten 
raatlichen Mietzinszuschüsse an 
srreiche Familien, die einen 
ichen Betrag von 120000 Fran- 
ausmachen. Basel hat auch als 
Schweizerstadt Bauland in 
aurecht abgetreten; auch wird 
ter Zeit dem vorausschauenden 
auf von Bauland vermehrte Be- 
ıng geschenkt und damit, in 
indung mit dem neugeschaffe- 
Stadtplanbureau, neue Möglich- 
rationeller und gesunder Auf- 
eßungsmethoden geboten. Der 
ate Wohnungsbau ist in den 
»n Jahren wieder stark in den 
dergrund getreten. Die Finan- 
ıng desselben geschieht in der 
>] bis zu 80°/o durch dieBanken, 
Rest ist privat aufzubringen. 
ind Ansäte vorhanden, die er- 
ten lassen, daß auch der private 
inungsbau seine Aufgabe mehr 
mehr nicht nur in der Aus- 
ung einer geschäftlichen Kon- 
stur sieht, sondern mithilft, den 
ndsäten einfacher und den Ver- 
nissen vernünftig angepaßter 
hnsitten wieder in vermehrtem 
je zum Durchbruch zu verhelfen. 
nit aber ist der Weg beschritten, 
zu jener gediegen-einfachen 
weise führt, für die gerade 
el so eindrückliche Beispiele und 
» bis in die jüngste Vergangen- 
: reichende Tradition besitt. 


Zusammenstellung des Bildermaterials erfolgte mit Unterstügung des Dep. des 
sind von Architekt Schuhmacher und dem 


lt. Die Aufnahmen von Alt-Basel 


Partie am Münsterplat. 
View of Münster Place. 
Coin de la Münsterplatz. „ 6 


this together with the newly cre- 
ated town planning office, should 
give new possibilities of rational 
and healthy methods of develop- 
ment. Private building has come to 
the front with great force in the 
last few years. The financing of it 
is done up to 80°/o by the banks as 
a rule, and the rest by private 
means. There are signs which lead 
one to hope that even private build- 
ing is coming more and more to see 
that its task lies not only in the 
utilising of a favourable business 
opportunity, but in helping to put 
into practice simpler and more suit- 
able ideas on the subject of hous- 
ing, thus leading the way to those 
dignified, simple methods of which 

Basle possesses such striking ex- 

amples and the tradition of which 

goes back into her most distant 
past. ; 

SS SSS EEE NEE 
The illustrations have been collected 
with the co-operation of the Mini- 
stry of the Interior and the Office 
of Works of Basle. The photographs 
of old Basle are by Architect Schuh- 


macher and taken from the archives 
of the municipal office of plans. 
L’assortiment des figures a été effec- 
tué avec l’appui du Département de 
l'Intérieur et du Département de la 
Construction de la ville de Bâle. Les 
photographies de la vieille ville de 
Bâle émanent en partie de l’archi- 
tecte Schuhmacher, et en partie des 
Archives de l'Office des plans de 
ville. 


participe en principe de 2 à 3 %/o à 
la formation du capital. La prise 
en charge par l’Etat d’une partie 
des loyers des familles nombreuses, 
représentant 120000 fr. par an, 
constitue une aide trés précieuse, 
bien qu indirecte. 

Bale est la premiére ville suisse, 
qui ait cédé du terrain a batir sous 
condition emphytéotique et de plus 
on a appliqué ces derniers temps 
toute son attention sur les achats de 
terrain à bâtir, ce qui, joint a la 
création des nouveaux services 
municipaux d'aménagement offre la 
possibilité d'aménagements urbains 
rationnels et sains. La construc- 
tion de logements pour compte 
privé est revenue à la première 
place ces dernières années. Leur 
financement est en principe l'oeuvre 
des banques pour 80 °/o, le reste 
étant capital personnel. Des indices 
laissent entrevoir que l’entreprise 
privée voit de moins en moins son 
but dans l'exploitation d’une situa- 
tion favorable, mais coopère de plus 
en plus à amener au jour dans le 
marché du logement des principes 
simples et raisonnablement adaptés. 
aux faits. Par là le chemin est 
tracé qui conduit à cette manière de 
construire vrai et simple dont 
justement Bâle possède, avec de si 
beaux exemples une tradition qui 
est venue jusqu'à nous. 


Innern und des Baudepartements Basel- 
Archiv des Stadtplanbureau 


entnommen. 
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Bürgerhäuser an der Augustinerga 
Citizens’ houses adjoining August 
gasse. 


Maisons bourgeoises de la August 
gasse. . > 


Einfache Häuser am oberen Rheiny 


Plain houses in the upper Rheinwe 


Maisons ordinaires du Rheinweg 
rieur. 


Altes Stadtbild aus der St. Albanvorstadt. 
Ancient town. View in the St. Alban suburb. 
Vue de l’ancienne ville dans le faubourg St. Alban. 
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wie» Partie beim hohen Dolder in der St. Albanvorstadt. 


View at the “hoher Dolder” in the suburb of St. Alban. 
Environs du «hoher Dolder» dans le faubourg de St.-Alban 
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Häuser an der St. Johannstadt. Partie gegen den Rhein. 
Houses adjoining St. Johannstadt. View towards the Rhine. 
Maisons de la ville de St-Johann. Côté du Rhin. 
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Typische Arbeiterwohnungen aus 
der Zeit von 1850—19u0. 


Typical workmen’s dwellings of 
the period 1850—1900. 


Logements-types d'ouvriers de 


TUI 1850 à 1900. 
Am unteren Rheinweg. 
An der Leuengasse. 


Im Horburg. 
Auf der Breite. 


On the lower Rheinweg. 
Near the Leuengasse. 

In the Horburg. 

On the Breite. 


Au «unteren Rheinweg». 
A la «Leuengasse». 


«Im Horburg». 
«Auf der Breite». 
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Beikenwohnungen 
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Fliegeraufnahme der „Ayi 
beider Basel” aus NW. 

Aerial photograph by “AY 
beider Basel” from the NY 
Vue prise en avion pat 
«Aviatik beider Basel‘, de] 


21 
Blick in eine WohnstraBe 


View in a street of dwel 
Vue sur une rue d’habita 
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Typische Grundrisse der Siedlung „Freidorf” tür 
gestellte und Beamte. In der Mitte der Flug: 
aufnahme das Genossenschaftshaus. Erstellung 
der Siedlung 1920. 


Typical plans of Colony “Freidorf” for empl: 
and officials. In the centre of the photograph i: 
society building. Year of completion of the color 


1920. 
Plans de construction-types de la cité «Freid 
N 22: ze i ER pour employés et fonctionnaires. Au milieu « 


9,87 ; 9,67 10° ‚0; 10, I 9,87 ; 9,87 


photo prise en avion, la maison-coopérative. 
cité fut construite en 1920, 
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HIRZBRUNNEN 
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>enehmigung von / By Courtesy of | Repro- 
on Autorisée par „Rationelle Bebauungs- 
n” Kongress fiir Neuen Bauen. 
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‘26 
Wohnquartier ,,Hirzbrunnen” mit den genossen- 
ftlichen Siedlungen „Vogelsang” (rechts) und 
Heimatland” (oben). Die übrigen Häuser sind 
ıtbauten. In der Mitte das St. Klara-Spital. In 
Jahren 1925—1930 erstellt. Oben Flugzeugauf- 
ae der „Aviatik beider Basel”. 
“Hirzbrunnen” with the co- 
ative colonies “Vogelsang” (to the right) and 
Heimatland” (top). The oiher houses are D 
ıtely-owned. In the centre the St. Klara Hospi- = 
Constructed in 1925—-1930. At the top aero- 
ograph by “Aviatik beider Basel”. 
uartier d’habitation «Hirzbrunnen» avec les cités 
ooperative «Vogelsang» (à droite) et «Im Heimat- 
» (en haut). Les autres maisons sont des habita. 
; privées. Au centre, l'hôpital St-Klara. «Aviatik 


er Basel». 


Schlafraum 
. . Bed-room 
residential quarters Chambre à coucher 


Schlafraum 
Bed-room 
Chambre à coucher 
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Flur 


Waschküche 
Laundry 
Buanderie 


Bad 
Bathroom ©) 


Salle de bain gen 


Flur w.c 


Corridor fa) 0 


Wohnküche 
Dwelling room-kitchen 
Cuisine commune 


Schlafraum 
Bed-room 
Chambre a coucher 


Corridor 
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Wohngenossenschaft Gundeldingen: 
Baukomplex bestehend aus 27 
häusern mit insgésamt 133 Vier-, 
und Zweizimmerwohnungen. Ets 
ungsjahre der gesamten Anlage 


bis 1927. 


Housing Society Gundeldingen. 
of buildings comprising 27 ten 
houses with altogether 133 dwell 
of 4, 3 and 2 rooms. The whole h 
in 1926—1927. 


Coopérative @’habitation Gundeldi 
Bloc de constructions se composa 
27 maisons à louer ayant au tota 
logements à 4, 3 et 2 pièces. Tout 
bloc fut construit de 1926 à 1927 
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Blick in den Wohnhof. 
View of the court. 


Vue sur la cour d’habitation. 
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Normal-Grundrisse. 
Normal ground plans. 


Plans de construction normaux. 


Be | HABERMATTEN BASEL 


1g Habermatten 1926, kleine Einfamilienhäuser. 
natten Colony 1926, small one-family houses. 
Habermatten», 1926, petites maisons à une famille. 


Schlafraum 
Bed-room 
Chambre à coucher 


Schlafraum 
Bed-room 
Chambre à coucher 


Wohnraum 
Living room 
Salle commune 


Küche 
Kitchen 
Cuisine 


Flur 
Corridor 
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BASEL SCHORENMATTEN 


Fliegerbild der „Aviatik beider Basel”. Rechts 
Straße im Vordergrund die Wohngenossensche 
„Rüttibrunnen” und „Lange Erlen” für kinden 
Familien, 1929. Links der Straße und hinten 
Bahndamm die Ausstellungsbauten der Wohn 
senschaft Eglisee 1930. (Siehe nächste Seite.) 


Aero-photograph by “Aviatik beider Basel”. 1 
right of the street in the foreground the colo 


railway embankment the exhibition buildings of 
Building Society Eglisee, 1930. (See next page.) 
Vue prise en avion par l’«Aviatik beider Basel», 
premier plan, à droite de la rue, les coopérati 
d'habitation «Rüttibrunnen» et «Lange Erlen» p 
familles nombreuses, 1929. A gauche de la rue 
derrière, près du remblai de chemin de fer, les 
ments d’exposition de la Coopérative d’Habita 
Eglisée, 1930. (Voir la page suivante.) : 


1 


Unten: zwei Grundrisse der Wohngenossensdy 
„Lange Erlen”/ Below two ground plans of} 
Building Society “Lange Erlen” / En bas, de 
ments d’exposition de la Coopérative d’Habitat 
«Lange Erlen». 
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WOHNGEN 
LANGE-ERLEN 
o 
5 


N WOHNSEN 
\ RUTTIBRUNNEN 
À 5 


1 KELLERMOLLER u HOFMANN 
2 VON DEQ MÜHLL u OBERRAUCH 
3 EF BURCKHARDT 

4 STEGER u EGENDER 

5 BRAILLARD 

6 SCHERRER u MEYER 

. THOCHEL 
“8 MOSER u ROTH 

9 HERM BAUR 

10 BERNOULLI u KÜNZEL 

11 GILLIARD u GODET 

12 MUMENTHALER u MEIER 

B ARTARIA y SCHMIDT 


Mit Genehmigung von / By Courtesy of / Reproduc 


tion autorisee par „Rationelle Bebauungsweisen” Kongress für Neues Bauen. 
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auf Einfamilienhäuser aus 
»gelschau. 


eye view of one-family 


vol d’oiseau sur les maisons 
famille. 
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ny system. 

de maisons à louer, au pre- 
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Biel zählt ca. 40 000 Einwohner 
und enthält eine kleine, teilweise 
gut erhaltene Altstadt mit Stadt- 
befestigung aus dem 14. und 15. 
Jahrhundert. 

Die Stadt ist das typische Bei- 
spiel einer durch die Einführung 
und Entwicklung einer Export- 
industrie hemmungslos gewachsenen 
Kleinstadt, mit ihren begrenzten 
Möglichkeiten und einem erfolg- 
reichen Expansionstrieb. Biel ist 
jegt das Zentrum der Uhrenindu- 
strie. Nicht ohne Bedeutung ist die 


gegenseitige Beeinflussung von 
deutsch- und westschweizerischer 
Art an der Sprachgrenze mit 


Ueberwiegen des deutsch-schweize- 
rischen Elements. 

Städtebauliches: Die neuen Stadt- 
teile fallen auf durch ihre zerfah- 
rene Bebauung, verursacht durch 
eine überstürzte Bautätigkeit als 
Folge einer Bevölkerungsvermeh- 
rung, wie sie kaum eine andere 
Schweizerstadt erlebt hat. Ansäte 
zu einer städtebaulich geregelten 
Entwicklung sind da, geschaffen 
durch eine umfassende Stadt-Pla- 
nung. Eine entsprechende Bau- 
ordnung auf neuer Grundlage ist 
ausgearbeitet. Die in den Jahren 
1910—1923 erbauten neuen Bahn- 
hofanlagen, haben das Weichbild 
der Stadt durchschnitten. Mit 
großen Kosten führt die Gemeinde 
zur Zeit den Umbau des Haupt- 
strafennetes, die Erneuerung der 
Hauptkanalisation und die Erstel- 
lung eines Strandbades mit Boots- 
hafen durch. 
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Bienne is a little town of about 
40 000 inhabitants. Some of the 
old part of the town is very well 
preserved, and there are fortifica- 
tions dating from the 14th and 15th 
centuries. 

‚With its limited possibilities and 
its successful attempts at expansion, 
it is a typical example of a small 
provincial town, developed and 
increased by export trade. It is now 
centre of the watch-making indu- 
stry. Bienne being on the dividing 
line between French and German 
Switzerland, the two races affect 
one another to a certain degree, 
the German element being prepon- 
derant. 

Townplanning: The new parts of 
the town are built in a very irregu- 
lar, muddled kind of way, this being 
due to an increase of population 
(such as scarcely any other Swiss 
town had) which necessitated over- 
hasty building. There are new be- 
ginnings of a regular development, 
created by a comprehensive scheme 
of townplanning and in accordance 
with this scheme a set of building 
regulations has been drawn up. The 
new station was in building from 
1910—1923 and the railway lines 
run through the town. At present 
the municipality is engaged in re- 
newing at great cost the drainage 
system, rebuilding the main streets 
and constructing a bathing place 
and wharf. 

Housing Policy and Building of 
Small Dwellings: The housing po- 
liey that has been carried out since 


47 ae 
Volkshaus 
“People’s palace” 
Foyer public. 
Arch. Lanz. 


* Bienne compte environ 4 
habitants et renferme une p 
cité, généralement bien entrete 
Il s’y trouve des fortifications 
XIVème et XVème siécles. | 

Cette ville est l’exemple typ 
d’une petite ville qui, par suit 
Vintroduction et de l’évoh 
d’une industrie d’exportation, 
développée sans mesure; il fut: 
né à cette petite ville, n’off 
que des possibilités limitées, 
impulsion d’expansion couroi 
de succès. Aujourd’hui Bienne 
le centre de l’horlogerie. L’in 
ence réciproque des moeurs d'A 
magne et de la Suisse occiden 
limitrophe de la frontière lingui 
que, avec prédominance de I’ 
ment germano-suisse, n’ont pas 
sans y exercer une action. 

Aménagement de ville: Les q 
tiers neufs de la ville frappent] 
leur construction confuse, pro 
quée par une activité trop pred 
tée de la construction, résult 
d’un accroissement de la pop 
tion, tel que nulle autre ville sui 
n’en a guère connu. Les débuts d 
développement organisé de l’art 
tecture urbaine sont là, produ 
par un plan de ville étendu. 
règlements de police pour la « 
struction conformes y sont élabo 
sur de nouvelles bases. Les m 
velles gares, construites de 1910 

1923, ont éventré la banlieu. 
municipalité poursuit à gramm 
frais, actuellement, la reconstı 
tion du réseau des rues principale 
le renouvellement des canalisatio 
les plus importantes et la créatil 
d’un établissement de bains natatiol 
et d’un embarcadère pour canot 

Politique d'habitation et co 
struction de petits logements. Di 
puis la guerre, une politique d’habi 
tation s’est développée, et cette 
politique est d'importance pour | 
développement futur dans cell 
voie. La municipalité cherche | 
agrandir fructueusement la pr 
priété fonciére publique. Ces de 
niéres années, le besoin de nouve 
aux logements était assez ‘grand 
L'industrie du bâtiment a conn 
une période florissante, et elle & 
Construit sans mesure, à ses pro 
res risques. En outre, le besoin 6 


Biel. Nidau. Eisenbahnerbaugenossenschaft / Bienne. Colony of the railway-employes / Bienne. Colonie des cheminots. 


Arch. Lanz. 


hnungspolitik und Kleinwoh- 
bau: Seit dem Kriege hat sich 
Wohnungspolitik durchgesett, 
ür die weitere Entwicklung 
ig ist. Die Gemeinde sucht mit 
x den öffentlichen Grund- 
zu vergrößern. Der Bedarf an 
ı Wohnungen war in den 
ı Jahren ziemlich groß. Das 
ewerbe hatte gute Zeiten und 
hemmungslos auf eigenes 
o. Außerdem hat die Woh- 
snot der Nachkriegszeit ver- 
lene Wohnungen auf gemein- 
er Grundlage mit finanzieller 
rstügung der Gemeinde er- 
n lassen, nachdem schon vor 
Kriege die Eisenbahner mit 
e den Weg des genossenschaft- 
ı Kleinwohnungsbaues be- 
ten hatten. Die Gemeinde för- 

die Baugenossenschaften 
. Gewährung von Baurechten 
niedrigem Bodenzins und 
rnahme der 2. Hypothek, ın 
ıderen Fällen (kinderreiche 


KELLER 
Srundrisse / Plans / Plans. 
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the War is very important for the 
future development of the town. 
The local authorities are succeed- 
ing in increasing the amount of 
land at their disposal. Latterly there 
has been a considerable demand 
for new dwellings; this was good 
for the building trade, which built 
at its own risk, without let or hind- 
rance. Also during the post-war 
shortage, a certain number of 
dwellings were built on a public 
utility basis with financial assi- 
stance from the town, the railway 
officials having successfully led the 
way in the co-operative building of 
small dwellings before the War. 
The local authorities gave assist- 
ance to the co-operative building 
societies by granting of land on 
leasehold at a low ground-rent, and 
the taking over of the 2nd mort- 
gages; also in cases of large fami- 
lies a subsidy was granted à fonds 


perdu. 


The co-operative building of 


ERDGESCHOSS 


logements d’apres-guerre a deter- 
mine la construction de maints 
logements, se basant sur lutilité 
publique et avec l’aide financière 
de la Commune, alors que, dès 
avant la guerre, les employés de 
chemins de fer s étaient engagés 
avec succès dans la voie de la con- 
struction en coopérative de petits 
logements. La Commune subven- 
tionne les coopératives de con- 
struction en concédant des em- 
phythéoses comportant de faibles 
redevances et en donnant des 
hypothèques de 2 ème rang. Dans 
certains cas spéciaux (familles 
nombreuses), la Commune accorde 
une subvention à fonds perdu. 
La construction de petits loge- 
ments en coopérative s’est déve- 
loppée tout-à-fait particulièrement 
les années passées, et cela par 
l’activité de trois coopératives de 
construction de locataires: «Eisen- 
bahnerbaugenossenschaft» (la Co- 
opérative de construction des em- 
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51 Allgemeine Baugenossenschaft Biel. Wohnungen für kinderreiche Familien / Dwellings for large families / Logements. 


familles nombreuses. Arch. Lanz. 
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Familien) durch Gewährung einer 
Subvention ä fonds perdu. 

Der genossenschaftliche Klein- 
wohnungsbau hat sich in der Ge- 
meinde in den legten Jahren ganz 
besonders entfaltet durch die Tätig- 
keit von drei Mieter-Baugenossen- 
schaften: der Eisenbahnerbaugenos- 
senschaft (gegr. 1910), der allge- 
meinen Baugenossenschaft (gegr. 
1921), der Bieler Wohnbaugenos- 
senschaft (gegr. 1925), frühere Bau- 
genossenschaft des Gemeindeperso- 
nals. Die Gemeinde Biel hat alle 
Baugenossenschaften mit zweiten 
Hypotheken belehnt zu 5°/o Ver- 
zinsung und 1 °/o Amortisation. Die 
Pensionskasse der S. B. B. und die 


small dwellings has developed very 
greatly during the last few years, 
through the activities of 3 Tenants’ 
Co-operative Building Societies, the 
“Eisenbahner - Baugenossenschaft“ 
(founded in 1910), the “Allgemeine 
Baugenossenschaft” (founded in 
1921), the “Bieler Wohnbaugenos- 
senschaft” (founded in 1925) for- 
merly consisting of the municipal 
officials. The town of Bienne has 
granted 2nd mortgages at 50/0 
interest and 1°/o amortisation to 
all these societies. The “Pensions- 
kasse of the S. B. B.” (Pensions- 
fund of the Swiss Federal Railway 
Co.) and the associations of railway 
officials have given Ist and 2nd 


ployés de chemins de fer fo 
en 1910), la «Allgemeine 
genossenschaft» (Coopérative g 
rale de construction fondée 
1921), la «Bieler Wohnbauge 
senschaft» (Coopérative de 
struction d’habitation de Bie 
fondée en 1925), ancienne Coo 
tive de construction du persoi 
municipal. La Commune de Bie 
a consenti a toutes les Coopérath 
de construction une hypothéque 
2ème rang, à 5 °/o d’interets e 
1 °/o d’amortissement. La caisse de 


raux et les Syndicats des ® 
ployés de chemins de fer ont} 
vesti dans la Cooperative de 
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Ansicht des Bieler Sees. ; 
View of the “Lac de Bienn® 
Vue du «Lac de Bienne». k 


ie 


| 


” 


bahnerverbände haben bei der 
bahner-Baugenossenschaft I. u. 
ypotheken zu 41/4 und 41/2 °/o 


tiert. Die Bauten der Eisen- 
»r-Baugenossenschaft wurden 
lies von der kant. Hypothekar- 

mit I. Hypotheken belehnt 
1/4%o Verzinsung und 1 °/o 
tisation. Die städtische Pen- 
kasse übernahm die I. Hypo- 
der allgemeinen Baugenossen- 
t und der Baugenossenschaft 
Semeindepersonals zu 51/4 °/o 
nsung und | °/¢ Amortisation. 
senossenschaftliche Kleinwoh- 
sbau hat in 285 Wohnungen 
717 000 investiert (Seit 1925: 
Johnungen zu ca. 4000000 Fr.) 
r Wohnungsstandard ist im all- 
inen sehr hoch, trojdem 
»r noch wohnungshygienisch 
ıkliche Wohnungen in der Alt- 

und anderwärts bestehen. 
| sämtliche seit 1925 gebaute 
rungen haben Badezimmer 
halb der Wohnung und die in 
etten Jahren erstellten Bauten 
isenbahner und der Wohnbau- 
ssenschaft sind fast alle mit 
nzentralheizung und Warm- 
srapparaten versehen. Es sind 
und nach Wohnungstypen aus- 
det worden, die den bestehen- 
Lebens- und Wohnungsbedürf- 


mortgages at 4'/a and 41/2 °/o inter- 
est to the Railway Officials’ Build- 
ing Society. Besides this the mort- 
gage institute of the canton granted 
lst mortgages at 51/4°/o interest 
and 1°/o amortisation for the houses 
built by the “Eisenbahnerbaugenos- 
senschaft”. The municipal pensions- 
fund took over the Ist mortgages 
of the “Allgemeine Baugenossen- 
schaft” and of the municipal offi- 
cials” building society at 5'/4 °/o 
interest and | °/o amortisation. 

The co-operative societies build- 
ing small dwellings have invested 
4717000 Fr. in 285 flats. (Since 
1925: 213 flats at a cost of about 
4 000 000.). 

The housing standard is in gene- 
ral very high, in spite of the fact 
that somewhat unhygienic dwell- 
ings still exist in the old town and 
elsewhere. The flats built since 
1925 have inside bathrooms, and 
those of the railway officials and 
of the Bienne Building Society are 
almost all provided with separate 
central heating on each floor and 
hot water supply. Gradually types 
of dwellings have been worked out 
that answer the needs of large 
working class families in poor cir- 
cumstances and of the better class 
working people and small officials. 


Biel. Altstadt / Bienne. Old town / Vieille Cité. 


struction des employés de chemias 
der fer des hypothèques de 1er et de 
2ème rang, a 41/a%/0 et a 4/2 Vo 
d'intérêts. En outre, la caisse hypo- 
thécaire cantonale accorda aux 
constructions de la Coopérative de 
construction des employés de che- 
mins de fer une lére hypothèque a 
51/4 9/9 d'intérêts et 1°/o d’amor- 
tissement. La caisse municipale des 
pensions prit sur elle la Jere hy- 
pothéque de la Coopérative Géné- 
rale de construction et de la Co- 
opérative de construction du per- 
sonnel municipal, hypothèque à 
51/a%/o d'intérêts et 1°/o d’amor- 
tissement. La construction de petits 
logements en coopérative a investi 
4717000 francs dans 285 logements 
(depuis 1925: 213 logements à en- 
viron 4 000 000 de francs). 

Le standard des logements est, 
en général, très élevé, bien que cer- 
tains logements de la vieille ville et 
d’ailleurs soient encore toujours 
peu conformes aux lois de l'hygiène. 
Depuis 1925, tous les logements 
construits comportent bien une salle 
de bains chacun, et presque tous les 
bâtiments des employés de chemins 
de fer et de la Coopérative de con- 
struction d'habitations ont un 
chauffage central par étage et les 
appareils pour le chauffage et la 
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nissen von kinderreichen, wirtschaft- 
lich schwachen  Arbeiterfamilien 
oder aber besser situierten Arbeiter- 
und Angestelltenfamilien entspre- 
chen dürften, mit kleiner Arbeits- 
küche und teilweise mit anschließen- 
dem kleinen Eßvorraum (getrennt 
vom Wohnzimmer) als Zimmervor- 
plat in der Art einer kleinen Diele. 

Beim Bau wurden die landes- 
üblichen Baumaterialien unter An- 
passung an neue Konstruktions- 
methoden  (Eisenbetonfensterrah- 
men etc.) verwendet. Gleichzeitig 
erstellte Kolonien wurden, soweit 
möglich, typisiert und normalisiert. 

Die monatliche Miete für ein Ein- 
familienhaus der Allgemeinen Bau- 
genossenschaft Mösliacker (1930) 
mit 4 Zimmern, Bad und Garten be- 
trägt 80—83 Franken. Eine Woh- 
nung in einem Zweifamilienhaus 
der Eisenbahnerbaugenossenschaft 
in Nidau (1929) mit 4 Zimmern, 
Bad, Etagenheizung, Warmwasser- 
versorgung und Garten - kostet 
monatlich 100—114 Franken. Die 
Mieter-Genossenschafter haben ca. 
'10°/o des Bauwertes einzuzahlen, 
die der Kolonie für kinderreiche 
Familien nur 5 °/o mit monatlichen 
Einzahlungen von Fr. 5.—. Wenn 
die Bezeichnung ..kinderreiche Fa- 
milie” nicht mehr zutrifft, erfolgt 
ein Mietzinszuschlag von Fr. 7.— 
pro Wohnung und Monat. 

Die heutige Krise hat der Wohn- 
bautätigkeit Einhalt geboten und 
die Uhrenindustrie mit ihren Ex- 
portschwierigkeiten vor schwere 
Aufgaben gestellt, die sich ohne 
weitgehende planwirtschaftliche Um- 
stellung kaum überwinden lassen. 


Das zur Industriestadt sich auf- 
gerungene alte Handwerker- und 
Weinbauerstädtchen sieht sich in 


seiner wirtschaftlichen Existenz be- 
droht. Lanz. 
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They have a little kitchen for cook- 
ing and sometimes a small room 
adjoining, for meals, something like 
a little entrance hall or ante-room. 
The materials in use in the 
district were employed and were 
worked in with the new methods of 
construction (conerete window- 
frames etc.). The houses of all the 
colonies erected at the same time 
were as far as possible standardi- 
sed and built on the same lines. 
The monthly rent for a one- 
family house built by the “Allge- 
meine Baugenossenschaft” (1930) 
with 4 rooms, bathroom and garden 
is 80—83 fr. per month, A flat in 
one of the two-family houses of the 
“Eisenbahner - Baugenossenschaft” 
in Nidau (1929), with 4 rooms, 
bathroom and garden costs 100— 
114 fr. The members of the 
Tenants’ Building Society have to 
pay about 10% of the building 
costs, those of the colony for large 
families only 5 °/o, in monthly in- 
stalments of 5 fr. When they can 
no longer be called “large families” 
the rent is raised by 7 Fr. a month. 
Economic difficulties have stop- 
ped house-building, and have put 
obstacles in the way of the watch- 
making trade which can scarcely 
be overcome without far-reaching 
changes being made. This little old 
seat of handicrafts and winegrow- 
ing, which has struggled up to the 
level of an industrial town, now 
sees its economic existence threa- 
tened. Lanz. 
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distribution de l’eau chaude. I 
à petit, se sont formés des 
d'habitation répondant aux ¢ 
tions actuelles de la vie et de Th 


tation nécessaires aux 
nombreuses d'ouvriers, dont 
moyens financiers sont modes 


Ces types répondent aussi 
exigences des travailleurs jouiss 
d'une situation meilleure, et 
familles d'employés. Ces logeme 
restreints comprennent une pe 
cuisine, faisant office de cham 
de travail et d'habitation, com 
niquant en partie avec une pe 
entrée (séparée de la chambre d 
bitation) servant à la fois de sa 
a-manger et d’antichambre, dam 
genre d’un petit vestibule. 

Pour construire, on emploie 
materiaux usites dans le pays 
s’appliquant aux nouvelles met 
des de construction (châssis 
fenêtres en béton armé, etc.) 
autant que possible, les colo: 
construites en même temps fur 
de types normalisés. | 

Le loyer mensuel pour une 
son à une famille de la Coopérat 
Générale de construction MG 
acker (1930), se composant de 
pièces, d’une salle de bain et di 
jardin, est de 80 a 83 francs. 
logement dans une maison à de 
familles de la Coopérative de « 
struction des employés de chem 


nant 4 pièces, une salle de bain, 
chauffage central par étage, la pr 
duction et la distribution d’eau 
chaude, plus un jardin, coüte 
mois de 100 à 114 francs. 
associés-locataires ont à verser @ 
viron 10 °/o de la valeur de la ct 
struction, ceux de la colonie po 
familles nombreuses n’en payan 
que 5 °/o, par versements mensut 
de 5 francs. Quand la mentit 
«famille nombreuse» n’existe p 
il en résulte une augmentation 
loyer de 7 francs par logementf 
par mois. 
La crise actuelle a mis un frein 
l’activité de la construction d’habi 
tations; par suite de ses difficulté 
d'exportation, l’industrie de I’ha 
logerie s’est trouvèe devant 
tâche difficile; ces difficultés 
pourront être surmontées sans ul 
réorganisation économique — syst 
matique complète. L’ancienne 
tite ville d’artisans et de vignerom 
qui est devenue une ville ind 
strielle, se voit menacée dans sd 
existence économique. Lanz 


Altstadt 


Wohnbautätigkeit in der Stadt 
(rd. 114000 Einwohner) 
e in den legten 20 Jahren 
ehr verschiedene Entwicklung 

Insgesamt wurden in dem 
um von 1910—1930 11 140 
ungen erstellt, was mehr als 
'ittel des gegenwärtigen Woh- 
estandes von ca. 30 000 Woh- 
n ausmacht. Folgende Zahlen 
ı die großen Unterschiede in 
ohnbautätigkeit vor, während 
ach dem Kriege belegen: 


/ Old town 
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/ Vieille cité. 


Dwelling house building in Bern 
(roughly 114000 inhabitants) has 
passed through varying stages dur- 
ing the last twenty years. In the 
period from 1910 to 1930 a total of 
11 140 dwellings have been provi- 
ded, representing more than one- 
third of the present supply of dwell- 
ings, which approximates 30 000 in 
all. The following figures will serve 
to demonstrate these greatly differ- 
ing stages in house building activity 
during and since the War: 


L'activité de la ville de Berne, 
(environ 114000 habitants) quant 
à la construction de logements, a 


marqué dans ces 20 dernières 
années un développement très 
divers. Entre 1910 et 1930 un total 
de 11 140 logements fut construit, 
ce qui représente plus d’un tiers du 
chiffre actuel, environ 30 000. Les 
chiffres suivants peuvent illustrer 
les grandes differences de l’activité 
avant, pendant et après la guerre: 


Jahre 
Years 
Années 


1910—1913 
1914—1918 
1919—1923 


1924—1930 


; äußerst kleine Angebot von 
ı Wohnungen in den legten 
s- und den ersten Nachkriegs- 
n bewirkte eine Wohnungsnot, 
ı den Jahren 1919 und 1920 
Höhepunkt erreichte. Die Ge- 
le sah sich infolgedessen ge- 
t, nicht nur die private und ge- 
nschaftliche Bautätigkeit durch 
sntionen zu fördern, sondern 
eine größere Zahl von Woh- 
on im Eigenbau zu erstellen. 
bis 1924 wurden 2 138 Woh- 
»n (wovon 390 Einfamilien- 
r) aus öffentlichen Mitteln 
stütt und zwar: 
ch Gewährung von 
ventionen ä fonds 
du und Subven- 
asdarlehen nach 
gabe der Bundes- 
sheschliisse  betr. 
derung der Hoch- 


tätigkeit aus den 
ren 1918, 1919 


Im Ganzen 
Total 
Total 


2571 

831 166 
2686 537 
5052 


The extraordinarily limited supp- 
ly of new dwellings towards the end 
of the War and in the first few 
years following the War brought 
about a housing shortage, which 
in the years 1919 and 1920 reached 
its climax. The result was that the 
Community found it necessary not 
only to promote private and co- 
operative building enterprise by 
means of subsidies, but also to 
undertake itself the building of a 
large number of dwellings. From 
1919 to 1924 the construction of 
2 138 dwellings (390 of which were 
one-family houses) was promoted 
from public funds, and in the 
following manner: 

a) by granting subsidies à 

fonds perdu and sub- 

vention loans in accor- 

dance with decisions of 

the Federal Councii in 


relation to the promo- 
tion of building taken 


Neu erstellte Wohnungen im Jahresdurchschnitt 
New dwellings, Yearly average 
Nouveaux logements, en moyenne par année 


L'offre extrêmement faible de 
nouveaux logis dans les dernières 
années de guerre et les premières 
qui ont suivi, a provoqué une crise 
du logement qui a atteint son plus 
haut point en 1919 et 1920. La 
municipalité se vit par là obligée, 
non seulement d’aider l’entreprise 
privée et coopérative par des sub- 
ventions, mais de construire elle- 
même un grand nombre de maisons. 
De 1919 à 1924, 2138 logis (dont 
390 maisons unifamiliales) ont 
profité de l’aide publique, soit: 

a) par l’accord de subven- 

tions pures et simples 

et d’aide financier selon 

les décisions du Conseil 

Fédéral concernant l’ai- 

de à la construction en 


1918-19 DEE 1958 logements 
b) par l’accord de prêts de 
faible intérêt par la 


ville de Berne 180 logements 


2138 logements 
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33 und 92 OS een 1958 Wohnungen in the years 1918, 1919 La part de la ville de Berne à 
a b) durch Gewährung nied- and 1920 ARRET ep 1958 dwellings opérations, y compris sa partit 
nt riger verzinslicher b) by the granting of loans ; 5 lus C rat 
En Darlehen seitens der on the part of the tion ans p usieurs Loopera WE 
à Gemeinde Bern ... 180 Wohnungen Bern Corporation at construction se monte en toy 
x Insgesamt 2138 Wohnungen low rates of interest_ 180 dwellings 8,7 mill. de francs. 

2 Der Anteil der Gemeinde Bern 2138 dwellings Sur 2 138 logements 533 ont 
A an diesen Leistungen einschließlich The Corporation’s share of this édifiés par les particuliers et | 


der Uebernahme von Anteilscheinen work, including the taking over of par 22 Cooperatives. Avec 15 de 
bei mehreren Baugenossenschaften share certificates for a number of derniers la municipalité a conch 
betrug im ganzen 8.7 Mill. Franken. co-operative building societies, re- contrat pour la defense des i 
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. Stock und Dachgeschoß. 
One family house, Ground floor, upper storey, 


Einfamilienhaus. Erdgeschoß, 1 


top storey. 
Maison unifamiliale, rez de chaussée, premier 
mansarde. 


étage, 
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Kolonie Weissenstein. 


ı den 2138 Wohnungen sind 
Wohnungen von 22 Genossen- 
en und 533 Wohnungen von 
en erstellt worden. Mit 15 
nossenschaften schloß die Ge- 
e zur Wahrung der öffent- 
Interessen Verträge ab und 
idte je 2 Delegierte in die 
Vorstände. Eine der größten 
nossenschaften ist die Eisen- 
rbaugenossenschaft,welche im 
sten der Stadt im Jahre 1919 
21 eine Siedlung mit 121 Ein- 
enhäusern und 7 Mehrfami- 
iusern mit 60 Wohnungen er- 
. Die Stadt räumte der Ge- 
aschaft unter bestimmten Be- 
ngen ein Baurecht ein. 


presented altogether 8,7 million 
francs. 

Of the 2.138 dwellings provided, 
1,605 were erected by 22 co-opera- 
tive societies, and 533 by private 
builders. With a view to safeguard- 
ing public interests the Community 
concluded agreements with 15 co- 
operative building societies and was 
represented in the relative execu- 
tives by two delegates in each case. 
One of the largest co-operative 
building societies is that of the rail- 
way employees. In 1919—1921 this 
society built a colony in the south- 
west part of the town comprising 
212 one-family houses and 7 multi- 
family houses containing 60 dwell- 


rm 
LAFZIMMER Sal 


KELLER 
KELLER 


oe VORDLAIZ 


ASCHKUGHE 
KONLEN 


61 
Kolonie 


Weissenstein. 
house / Maison jumelle. 

Keller, Erd-, Ober- und Dachgeschoß. 

Cellar, groundfloor, upper storey, top storey. 


Cave, rez-de-chaussée, premier étage, mansarde. 


rêts publics et elle envoie 2 délé- 
gués dans leurs conseils d’admini- 
strations. Une des plus grosses co- 
opératives de construction est celle 
des cheminots qui a élevé en 1919/21 
dans le sud-ouest de la ville une 
colonie de 212 maisons à 1 famille 
et 7 maisons de rapport de 60 loge- 
ments, la ville lui avait accordé le 
droit de bâtir sous certains condi- 
tions. 

La construction d'appartements 
par la ville en laissant à côté la 
grande activité dés années 90 et 
suivantes, reste limitée à la période 
de 1915—1924. Le tableau suivant 


en expose les caractères: 


Doppelhaus / Twin 
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Der kommunale Wohnungsbau, 
der, abgesehen von einer größeren 
Aktion in den 90er Jahren, auf 
den Zeitraum von 1915—1924 be- 
schränkt blieb, ist aus folgender Zu- 
sammenstellung ersichtlich: 


ings. On stipulated’ terms the Cor- 
poration granted this society a lease- 


hold. 
Communal House Building. With 


Continued on column 3 


Erstellte Gemeindewohnungen / Community dwellings built / 


par la ville 


Jahr 
Year 
Année 


1915 
1918 


1919 
1920 
1921 
1924 


zusammen 
Total 


Fiir den Bau dieser 456 Woh- 
nungen hat die Gemeinde etwas 
mehr als 10 Millionen Franken auf- 
gewendet, wovon 3,6 Mill. Franken 
abgeschrieben wurden. Ueberdies 
erstellte die Gemeinde in den Jah- 
ren 1918 und 1919 139 Notwoh- 
nungen mit einem Aufwand von 
Fr. 726 000.—, die aber nach und 
nach bis auf einen kleinen Rest 
wieder aufgegeben wurden. 

Die Durchschnittsmietzinse 
Gemeindewohnungen betragen: 


der 


Im Ganzen 


Total 
Total 


10 
53 
144 
195 
36 
18 


Towards the cost of building 
these 456 dwellings the Community 
contributed rather more than 10 
million francs, 3,6 millions of which 
were ultimately written off. In ad- 
dition to this, the Community erect- 
ed in the years 1918 and 1919 
139 emergency dwellings at a cost 
of Frs. 726 000.—, but which, with 
the exception of just a small re- 
mainder, were gradually abandoned. 

The average rents for Commu- 
nity-owned dwellings are: 


a. Für Zweizimmerwohnungen 


For 2 room ed dwellings 


Frs. 


Pour logements de 2 pièces 


b. Für Dreizimmerwohnungen 


For 5 room ed dwellings 


Frs. 1065.— 


Pour logements de 3 pièces 


c. Für Vierzimmerwohnungen 


For 4 room ed dwellings 


Frs. 1690.— 


Pour logements de 4 pièces 


Eine der Hauptursachen der mit 
dem Ausbruch des Krieges einge- 
tretenen großen Beck 
nahme und der damit at, 
Wohnungskalamität ist auf die 
Eigenschaft der Stadt Bern als 
Bundeshauptstadt zurückzuführen. 
Die zahlreichen neuen Verwaltungs- 
abteilungen der Eidgenossenschaft 
und die Ausdehnung der Gesandt- 
schaften zogen Tausende von Be- 
amten und Angestellten in die 
Stadt und außerdem wurden viele 
bestehende Wohnungen in Verwal- 
tungsräume umgewandelt. 

Vom Jahre 1924 an konnte die 
private Bautätigkeit den Wohnungs- 
bedarf wieder ohne Zuschüsse aus 
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One of the chief causes of the 
great increase in the population of 
Bern, which commenced with the 
outbreak of the War, and of the 
consequent housing calamity was 
attributable to its being the Federal 
Capital. The large number of newly- 
created administrative departments 
of the Confederacy and the enlar- 
gement and extension of the em- 
bassies attracted thousands of offi- 
cials and clerks to the city. Besides, 
a large number of dwellings were 
converted into administrative of- 
fices. 

From the year 1924 private build- 
ing enterprise was again in a posi- 
tion to completely satisfy the de- 


782.— per annum 


the exception ot a WE 
activity in the nineties, 
house building was restricted 
years 1915—1924. The fol 0 


figures show its development: 


Logements construits 


Zimmern 
rooms 
pièces 


un peu plus de 10 millions 
francs dont 3,6 millions ont 
amortis. En plus de cela la mi 
cipalité a érigé en 1918—19 pot 
726 000 fr. 139 logements nece 
tes par la crise: ils ont été pet 
peu abandonnes, sauf un 
nombre. 

Les loyers moyens des appa 
ments de la ville se repartissen 
la facon suivante: 


Une des principales causes 
l’accroissement important de 
population au moment de la guet 
et de la crise des logements qui 
est resultee, reside dans ce 
Berne est capitale federale. 
nombreuses nouvelles administe 
tions fédérales et l’extension 4 
représentations étrangères attil 


et d’employes dans la ville; bea 
coup d’appartements furent de plı 
transformés en locaux administt 


À partir de 1924 l’entrepri 
privée put de nouveau complèt 
ment couvrir les besoins sans ava 
ces de fonds publics et depuis lo 
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_tatigkeit erreichte in den letten private enterprise has reached the vant renseigne sur l’ordre de & 


Siedlung / Colony / Colonie „Baugenossenschaft Verwaltungspersonal Bern”. 


öffentlichen Mitteln vollständig mand for dwellings without support la ville a completement cess 
decken. Der kommunale Wohnungs- from publie funds. From that time constructions de logements. L’ 
bau hat seit diesem Jahr vollkom- communal house building ceased prise privee a ouvert en moy 
men aufgehört. Die jährliche Woh- altogether. During the last few 694 logements par an pendan 
nungsproduktion der privaten Bau- years the annual production of dernières années. Le tableaı 


Jahren die Durchschnittszahl von average of 694 dwellings. The deur des appartements constrüi 
694. Ueber die Größe der erstellten capacity of the dwellings provided 
Wohnungen gibt folgende Tabelle is shown in the following table: 


Aufschluß: 


Erstellte Wohnungen / Dwellings provided / Logements construits 


Bevölkerungszuwachs 


Year Population increase 
Année Augmentation de la population 
im Ganzen mit 
LOR 2 und mehr Zimmern 
Total avec 


and more rooms 


1 et plus de chambres 
1925 900 3 263 597 157 80 
1926 632 5 225 300 89 47 
1927 805 9 274 363 82 Gi 
1928 582 2 152 525 5 48 
1929 502 11 170 198 103 29 
1930 651 7 126 322 158 38 
1931 786 4 220 355 151 56 
Durchschnittsmietzinse 922 1284 1695 Fr. 
Average rents ohne Mansarde / without 
Loyers moyens attic / sans mansarde 


Es ergibt sich aus den vorstehen- From the foregoing it will be 
den Darlegungen, daß die Stadt seen that after a period of acutest 
Bern nach einer Zeit größter Woh- housing shortage, with its conse- 
nungsnot und daher auch sehr un- quent unsatisfactory division of 
günstiger Belegung der Wohnungen available accommodation, the City 
im Zeitraum eines Jahrzehnts wie- of Bern has been able within ten 
der zu befriedigenden Wohnungs- years to win back to satisfactory 


Il ressort de cet exposé que 
ville de Berne a retrouvé un éq 
libre satisfaisant après une crise 
logement aigue et une période 
difficultés de quelques 10 années 

Berne porte maintenant son atte 


tion sur l’assainissement de qu 
verhaltnissen gelangt ist. housing conditions. ques vieux quartiers qui conti 
Die Stadt Bern richtet im gegen- At ‚present the authorities are nent encore un nombre de taud 


wärtigen Zeitpunkt ihre Anstren- directing their attention to the 
sungen darauf, Teile der Altstadt sanitation of parts of the old town, 
zu sanieren, die noch eine Anzahl where there are still a number of 
ungesunder Wohnungen enthalten. insanitary houses. 
Durch baupolizeiliche und sanitaire 
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D’importants progrès ont été 8 
complis ces derniéres années da 
ce domaine par voie de preset 
By means of tions sanitaires et ordonnances 
building and sanitary regulations police. Déjà un grand nombre 


ern. Altstadt / Old town / Vieille cité. 


ıriften sind in diesen Gebie- 
vahrend der letten Jahre 
tliche Fortschritte gemacht 
n. Die Gemeinde hat dort 
eine größere Zahl von Häu- 
zum Zwecke der Sanierung 
cauft. Wo die Verhältnisse am 
stigsten sind, wird der Ab- 
und Wiederaufbau nach neu- 
hen städtebaulichen Gesichts- 
en in Betracht kommen. Eine 
tappe dieser Sanierung führte 
Gemeinnütige Baugenossen- 
Bern” durch, die im Laufe 
&ten 15 Jahre 30 alte Wohn- 
r an der Badgasse am Fuße 
fiinsterplattform niedergeris- 
nd an deren Stelle 15 Neu- 
ı mit 115 Ein- bis Dreizimmer- 
ıngen für ein Anlagekapital 
ınd Fr. 1 750 000 erstellt hat. 
besteht ferner die Absicht, in 
ächsten Jahren den Bau von 
heimen in der Weise weiter 
dern, daß die Gemeinde nach 
abe ihrer verfügbaren Mittel 
theken im 1. oder 2. Rang bis 
0/0 des Steuerwertes für Neu- 
n gewährt und zwar an Be- 
r, die mindestens 5 Jahre lang 
rn gewohnt und Steuern be- 
haben. Ferner ist die Abgabe 
illigem Bauland beabsichtigt. 
Grundsäte für die Förderung 
Yohnbautätigkeit durch Sanie- 
maßnahmen und Unterstügung 
feubauten werden gegenwärtig 
en Behörden geprüft. 


considerable progress has been 
made in these distriets during the 
last few years. For the purpose of 
slum clearance the Community has 
already purchased a large number 
of houses there. Where conditions 
are very bad it is intended to demo- 
lish the buildings and re-build on 
modern town-planning lines. A first 
start in the direction of sanitation 
was made by the ,,Gemeinnütige 
Baugesellschaft Bern” (Publie Uti- 
lity. Building Society of Bern), 
which during the last 15 years has 
pulled down 30 old dwelling houses 
in the Badgasse at the foot of the 
Münsterplattform and erected on 
the same site 15 new buildings con- 
taining 115 dwellings of one to 
three rooms each, at a capital cost 
of roughly Frs. 1 750 000.—. 

It is also intended during the 
next few years to further promote 
the building of own-homes in that 
the Community, within the means 
available for the purpose, shall 
supply mortgage loans, either first 
or second, up to 80°/o of the ratable 
value, but only to applicants who 
have lived in Bern as taxpayers for 
at least 5 years. Cheap building 
land is also to be provided. The 
authorities are at present examin- 
ing the principles outlined for the 
promotion of dwelling house build- 
ing by means of sanitation measures 
and support for new building pro- 
jects. 
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maisons ont été acquises par la 
municipalité dans ce but. Ou les 
circonstances seront trop défavo- 
rables on démolira pour recon- 
struire selon les données de l’édilité 
moderne. Le «Gemeinnützige Bau- 
genossenschaft Bern» a réalisé au 
cours des 15 derniéres années, une 
premiére étape de cet assainisse- 
ment, en démolissant 30 vieilles 
maisons de rapport de la Badgasse, 
au pied de la Münsterplattform et 
en reconstruisant à la place 15 nou- 
veaux immeubles de 115 logements 
de 1 à 3 pièces; le tout pour 
1 750 000 frs. 

De plus, la ville a l'intention de 
pousser à la construction de demeu- 
res privées pendant les prochaines 
années en consentant, selon ses 
moyens disponibles, des hypothè- 
ques de ler ou 2ième rang jusqu’à 
80 /c de la valeur fiscale de l’im- 
meuble neuf. Le bénéficiaire devra 
habiter Berne depuis 5 ans au moins 
et avoir payé des impôts. On en- 
visage de plus la cession de ter- 
rains à bâtir à bon marché. Ces 
principes d'encouragement à la 
construction de logements par des 
mesures d'assainissement et d’aide 
à l’entreprise sont présentement 
pour éxamen devant les administra- 
tions. 
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68 Br BD 
Altstadt / Old town / Vieille 
Man beachte die „Lauben” (B 
gänge) die an beiden Seiten 
Straße dem Fußgängerverkehr di 
Pay attention to the “Lauben” (a 
des) on both sides of the stı 
which serve for the pedestrians’ tr 


Faire attention au «Lauben» (a 
des) aux deux côtés de la rue, 
servent au trafic des piétons. 
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Ein Teil des Sanierungsgebietes. 
Part of the old town to be restore 


ne AN: : : 
Partie de la vieille ville qui sé 
restaurée. 


71 
ewerb Altstadtsanierung / Con- 


n: Restoration of the old town / 
rrence: Restauration de la vieille 


bung der Nydeckkirche. Bestehen- 
Zustand / Surroundings of the 
ck church. Present state / Vois. 
de l'Eglise Nydeck Etat actuel. 
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reis / Ist price /- premier prix. 
vurf / sketch / projet: 
it. H. Weiss. 
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Preis / 2nd price / deuxième prix. 
wurf / sketch / projet: 
it. Salvisberg & Brechbühl. 


La crise du logement consécutive 
à la guerre mondiale a motivé 
à Lausanne, comme dans la plupart 
des villes suisses, une intervention 
de la commune tendant à faciliter 
et à intensifier par le moyen de 
subventions la construction de nou- 
veaux logements, La commune n’a 
pas construit elle-même. Elle a estimé 
préférable de s’en remettre pour 
cela aux entreprises privées. 

La Société Coopérative d’Habita- 
tion a été fondée en 1920, grâce 
à Vinitiative de | Union locale du 
personnel fédéral, de l’Union des 
locataires, secondées par la Section 
romande de l’Union suisse pour 
l’Amelioration du logement. Elle 
n’a bénéficié d’aucun régime de 
faveur auprès de la Commune. Elle 
a obtenu exactement les mêmes 
subventions que les particuliers ou 
les sociétés immobilières à but lu- 
Cratit ie 

Le Groupe de Prélaz construit 

en 1921. 

Le terrain de 11160 m° a été 
loué à la Commune pour une durée 
de 60 ans pour le prix de 35 cts. 
le m* par année. Les avenues ne sont 
pas comprises dans la surface du 
terrain louée. Elles ont été con- 
struites par la Commune, moyen- 
nant une subvention de fr. 10 000.— 
faite par la Société Coopérative 
d’Habitation. Les Services Munici- 
paux ont pris a leur charge toutes 
les canalisations d’amenée d’eau, 
de gaz, d'électricité, ainsi que les 
egoüts sous ces avenues. 

Le Groupe comprend 26 maisons 
familiales, 8 maisons pour deux 
familles, 3 maisons de 6 apparte- 
ments. Au total 60 logements, qui 
ont tous droit à un jardin de 100 
à 150 m°. Le coût de construction de 
ce groupe a été de fr, 1 298 108.—: 

Subsides à fonds perdu (Confé- 
dération et Commune, parts égales) 
fr. 337.000.—, hypothèque en ler 
rang fr. 423.800.— à 50/0, hypo- 
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The shortage of houses which 
arose after the war caused the 
municipality in Lausanne, as in 
most other Swiss towns, to inter- 
vene in building matters, in order 
to promote and render easier the 
construction of new dwellings. The 
town did not build itself, but pre- 
ferred to hand over this work to 
private contractors. 

“La Société Coopérative d’Ha- 
bitation” (Co-operative Housing 
Society) was founded in 1920, on 
the initiative of the local branches 
of the “Union locale du personnel 
fédéral et Union des Locataires” 
(Association of State Employés and 
Tenants Association) and the 
French-Swiss section of the Swiss 
Housing Reform Association. This 
society had no special help from 
the municipality, only the same 
subsidies as are granted to private 
contractors or building societies 
building for gain. 

The group of houses called 
“Prelaz” was built in 1921. The 
estate of 11 160 m? was taken on a 
lease of 60 years from the munici- 
pality at a price of 35 centimes per 
m? per annum. Roads are not inclu- 
ded in the area held on lease, but 
were made by the municipality with 
the help of a grant of 10000 francs 
from the Cooperative Housing Soci- 
ety. The town also undertook the 
costs of the drainage and the laying 
on of water, gas and electricity. 

The group contains 26 one- 
family houses, 8 for two families, 
and 3 for 6 families, altogether 
60 dwellings, each of which has the 
right to a garden of 100—150 m°. 
The cost of building this came to 
1 298 108 francs. The Federation 
and the municipality gave in equal 
shares à fonds perdu an amount of 
337 000 francs. First mortgage: 
423 800 fr. at 50/0, Second mortgage 
(State and Canton): 231 600 fr. at 
4/0, The Society’s capital (724 bu- 


Chateau avec le lac et les Alpes. 
Castle with lac and Alps. 
Schloß mit See und Alpen. 


Die nach dem Weltkrieg ein 
tretene Wohnungskrise hat 
wirkt, daß in Lausanne, wie ink 
meisten anderen Schweizer Städi 
die Gemeinde eingriff, um den] 
neuer Wohnungen zu erleichte 
und zu fördern. Die Gemeinde] 
nicht selber gebaut, sondern hat 
vorgezogen, diese Aufgabe 
Privat-Initiative anzuvertrauen 

La Société Coopérative dE 
bitation (Wohnbaugenossensch: 
wurde 1920 gegründet, und 
durch die Initiative der Ortsgr 
pen des Verbandes der Bund 
beamten und des Mieterverbande 
sowie durch die welsche Sektie 
des Schweizer Verbandes für W 
nungsreform. Sie hat in kei 
Weise eine besondere Unterstügu 
durch die Gemeinde bekomme 
sondern nur dieselben Zuschüsse 
wie sie Einzelpersonen oder Ba 
gesellschaften für Erwerbszweek 
erhalten haben. 

Die Gruppe ‚Prelaz” wut 
1921 errichtet. Das Terrain vo 
11 160 m? wurde von der Gemein 
gepachtet und zwar für die D 
von 60 Jahren zum Preise 
35 centimes für den Quadratmeté 
pro Jahr. Straßen sind nicht in de 
gepachteten Grundstücksfläche u 
begriffen, sondern wurden von de 
Gemeinde mit Hilfe eines Zi 
schusses der Wohnbaugenossenschä 
im Betrage von 10 000 francs 
baut. Die städtischen Werke über 
nahmen auf ihre Kosten die Zi 
leitung von Wasser, Gas, Elektrizi 
tät sowie auch die Kanalisation 
Straßen. 

Die Gruppe enthält 26 Einfami 
lienhäuser, 8 Zweifamilienhäus 
und 3 Sechsfamilienhäuser, iM 
Ganzen 60 Wohnungen, von dene 
jede das Recht auf einen Garte 
von 100—150 m? hat. Die Bau 
kosten dieser Gruppe betruge 
1 298 108 francs. Federation un 
Gemeinde gaben zu gleichen Te 
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tion. Arch.: Gilliard et Godet. 


en 2ème rang (Confédéra- 
Canton) fr. 231.600.— à 40/0, 
social (724 parts de fr. 300.— 
tant au maximum le 4/0) 
.266.—. 
loyers sont: fr. 1350.— pour 


‘isons familiales fr. 1008.— _ 


es appartements de 3 pièces 
ine, fr. 1080—1200.— pour 
partements de 4 pièces et 
, tous avec chambre de bain 
se. 
>rix de revient des bâtiments 
réel) a été: pour les maisons 
iles fr. 49.09 le m’, pour les 
is à deux familles fr. 51.39 
pour les maisons de 6 ap- 
vents fr. 49.— le m? (les hono- 
d’architectes sont compris 
es chiffres). 
upe de Cour construit en 
25—1926 (64 logements). 
terrain de 4000 m° a été 
à raison de fr. 13.50 le m°. 
‘enues ont été construites par 
iété et à ses frais. Le coût 
struction du groupe a été de 
7124.—. La Société a pu 
cier encore d’une subvention 
o de la Confédération et de 
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siness shares at 300 fr. with a maxi- 
mum dividend of 4 °/o): 217 266 fr. 

The rents amount to: 1350 fr. 
for one-family houses, 1008 for 
flats with three rooms and kitchen, 
1080—1200 for flats with four 
rooms and kitchen, All the dwell- 
ings are provided with bathrooms. 

The building costs for one-family 
houses came to 49.90 fr. per cubic 
metre, for two-family houses to 
51.39 fr. per m°, and for the houses 
with 6 dwellings to 49 fr. (The 
architects’ fees are included in 
these figures.) 

“Groupe de Cour”, was built 
1925/1926. The site of 4000 m° was 
bought for a price of 13.50 fr. per 
m?. The roads were built by the 
society at its own costs. The build- 
ing costs amounted to 757 124 fr. 


MORGES 


sen TE ETN UE 
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len Zuschiisse 4 fonds perdu im 
Betrage von zusammen 337 000 
francs. Hypothek I. Ranges: fr. 
423 800 zu 5°/o, Hypothek II. Ranges 
(Bund u. Kanton): fr. 231 600 zu 
49/0, Genossenschaftskapital (724 
Geschäftsanteile zu 300 francs bei 
einer Höchstdividende von 4 9/0): 
fr. 217 266. 

Die Mieten betragen: 1350 fr. für 
die Einfamilienhäuser, 1008 fr. fur 
die Stockwerkswohnungen mit drei 
Zimmern und Küche, 1680 bis 
1200 fr. für die Stockwerkswoh- 
nungen mit 4 Zimmern und Küche; 
alle Wohnungen sind mit Bade- 
zimmern versehen. 

Die Baukosten beliefen sich für 
Einfamilienhäuser auf 49.09 francs 
pro Kubikmeter, für Zweifamilien- 
häuser auf 51.39 francs pro Kubik- 


ad 


5%/6 de la Commune, au total le 
13°/o du coût de construction. 

Les loyers sont de fr. 960.— pour 
les appartements du rez-de-chaussée 
et de fr. 1020-1080 (suivant l’ori- 
entation) pour ceux des étages. Le 
prix de revient des bâtiments (cube 
réel) a été de fr. 40.— le m” com- 
pris honoraires d’architectes. 

Tous les logements construits par 
la Société coopérative d’Habitation 
sont réservés à ses membres qui 
doivent possèder au moins une 
part sociale de fr. 300.— rappor- 
tant le 4°/o (maximum). Tout mem- 
bre qui obtient un logement est 
tenu de souscrire une seconde part 
remboursable en cas de départ du 
locataire. 

La Société compte 1137 membres 
ayant souscrit 2172 parts sociales. 
Elle aura construit, à la fin de 
l’année 1932, 356 logements. 

Architectes: MM. Gilliard & Godet 
a Lausanne. 

Logements pour familles nombreu- 
ses et nécessiteuses. 

En 1928, les autorités commu- 


The Society received a grant of 
13 °%/o of the building costs, 8 °/c 
being from the State and 5 °/o from 
the Municipality. The rents come to 
960 francs for the ground-floor 
flats, and 1020—1080 (according 
to the compass) for the others. The 
building costs were 40 francs per 
m” inclusive of architects’ fees. 

The dwellings erected by the 
Society are reserved for its mem- 
bers, who must take over a business 
share of at least 300 francs (maxi- 
mum dividend 4°/o). Each member 
who has a dwelling is obliged to 
take up a second share, which will 
be refunded when the tenant gives 
up his flat. 

The society totals 1137 members, 
having between them 2172 business 
shares. By the end of 1932 they 
will possess 356 dwellings. 

Architects: Gilliard & Godet, 
Lausanne. 

Dwellings for large families in poor 
circumstances. 

In 1928 the local authorities 
decided to take steps to facilitate 
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meter und für die Häuser 
6 Wohnungen auf 49 francs 
Architektenhonorare sind in 
Ziffern inbegriffen.) 

„Groupe de Cour” erbaut 
bis 1926. Das Gelände 
4000 m?” wurde zum Preise 
13.50 francs pro m” gekauft, 
Straßen wurden von der G 
schaft auf ihre Kosten gebaut 
Baukosten der Gruppe betr 
757124 franes. Die Gesell 
erhielt einen Zuschuß von 13% 
Baukosten (8 °/o durch den 
und 5 °/o durch die Gemeinde 

Die Mieten belaufen sich 
960 francs für die Wohnunge 
Erdgeschoß und auf 1020—108 
(je nach der Himmelsrichtung 
die Etagenwohnungen. Die 
stellungskosten betragen 40 f 
pro m” einschl. des Architel 
honorars. 

Die von der Wohnbaugeno 
schaft errichteten Wohnungen 
ihren Mitgliedern vorbehalten 
Geschäftsanteil von 


einen 
destens 300 francs überneh 
müssen. (Höchstdividende 4 


Jedes Mitglied, welches eine 
nung erhält, ist verpflichtet, 
einen zweiten Geschäftsanteil 
übernehmen, der dann, wenn 
Mieter seine Wohnung aufgibt 
rückerstattet wird. 

Die Gesellschaft zählt 1 1377 
glieder, die im Ganzen 2172 
schäftsanteile übernommen ha 
Ende 1932 wird sie 356 4 
nungen besiten. | 

Architekten: Gilliard et God 


Lausanne. 
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81 Lausanne. Fondation du Logement ouvrier. 
Plan d’un logement de 2 pièces. 
Plan of a dwelling with 2 rooms. 
Grundriß einer 2 Zimmer Wohnung. 
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in ide 
ity Bellevaux. General view. 
adt Bellevaux. 


t par / Built by / Erbaut von: 
coopérative de la maison familiale. 


Bellevaux. Vue generale. 


Gesamtansicht. 


le Lausanne ont décidé de 
e des mesures pour faciliter 
ruction de maisons destinées 
amilles nombreuses et néces- 
; d’origine suisse, domiciliées 
3 ans au moins dans la Com- 
La Municipalité a préféré ne 
istruire elle-même et a passé 
ventions avec diverses socié- 
fondations qui ont exécuté 
iveaux logements pour leur 
= 
ation du Logement Ouvrier 
Lausanne. 
fondation a été créée par la 
: Coopérative d’Habitation de 
ine qui a versé le premier 
de fr. 10.000.— à fonds 
C’est cette societe qui 
> le Conseil de Fondation. 
t de cette fondation est la 
yn et l’administration de loge- 
salubres, à bon marché, 
ge de familles suisses néces- 
s domiciliees depuis 3 ans 
a Commune. 
;roupe de la Borde a été con- 
en deux étapes, en 1928 — 
+t en 1931-1932. Le terrain 
édé gratuitement par la Com- 
Les canalisations et egoüts 
té à la charge des Services 
ipaux. 
yupe comprend 48 logements. 
appartements des rez-de- 
ées disposent d’un petit jar- 
Jne grande place de jeu est 
gee dans le square formé par 
is rangées de maisons. 
coût de construction de ce 
e a été de fr. 508.000.— (tra- 


xtérieurs et divers fr. 28.000). 


the building of dwellings for fami- 


lies as above, who were born in 
Switzerland and have lived at least 
3 years in the town. The Society 
preferred not to carry out the build- 
ing itself, but made agreements 


with various building societies 
which then constructed the new 
dwellings. 


“Fondation du logement d’ouvrier’ 
Lausanne. dim for working- 
men’s dwellings.) 

This foundation was created by 
the Society, which put at its dis- 
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Plan d’une maison / plan | 
of a house / Grundriß eines 
Hauses. 
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Wohnungen für bedürftige, kinder- 
reiche Familien. 


Im Jahre 1928 beschlossen die 


Gemeindebehörden, Maßnahmen zu 


"treffen, um den Bau von Wohnun- 


gen für bedürftige kinderreiche 
Familien zu erleichtern, die in der 
Schweiz geboren sind und min- 
destens 3 Jahre in der Gemeinde 
leben. Die Gemeinde hat es vor- 
gezogen, nicht selbst zu bauen und 
Verträge mit verschiedenen Bau- 
vereinigungen oder Stiftungen ab- 
zuschließen, die die neuen Woh- 
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Ce capital a été réalisé de la ma- 
nière suivante: lere hypothèque 
fr. 294.800.— à 50/0 (et 1/2°/o amor- 
tissement), 2ème hypothèque (ac- 
cordée par la Commune) fr.214.000 
à 2°/o (et !/20/0 amortissement) capi- 
tal social fr. 26.800.— à 40/0. 

Les loyers sont de fr. 660.— 
pour les appartements de 3 cham- 
bres, cuisine et bain (fr. 600.— 
sans bain) et de fr. 540.— pour les 
appartements de 2 chambres, cui- 
sine et bain. Les appartements sont 
loués exclusivement à des familles 
nécessiteuses. La Commune a posé 
des conditions et se réserve un droit 
de contrôle. 

Le prix de revient des bâtiments 
(cube réel) est de fr. 37 à 38.— 
le m°, compris honoraires d’archi- 
tectes. 

Architectes: MM. Gilliard & Godet 
a Lausanne. 3 
Société Coopérative de la Maison 

familiale Lausanne. 
 Cité-jardin de Bellevaux. 

Cette société s’est consacrée à la 
construction des maisons familiales 
à bon marché. La petite cité-jardin 
de Bellevaux a été construite en 
2 étapes: en 1928-— 1929 et 1931— 
1932, avec les mêmes subventions 
que la groupe de la Borde. 

Le loyer est de fr. 720.— par 
maison entrebâtie et de fr. 780.— 
par maison d'extrémité avec jardin 
de 70 m? environ. Le prix de revient 
des bâtiments (cube réel) est de 
fr. 44.50 compris honoraires d’ar- 
chitectes. Les maisons ne sont 
louées qu’à des familles nombreuses 
et nécessiteuses comptant au moins 
4 enfants. Le salaire du chef de 


famille ne doit pas dépasser. 


73600 — 
Architectes: MM.Gilliard & Godet 


a Lausanne. 


VE u PE DET CT EEE | 
Fortsetzung von Spalte 3 


mit denselben Zuschüssen wie die 
Gruppe ,,de la Borde”. 

Die Miete beläuft sich auf 720 
francs pro Reihenhaus und 780 
francs pro Eckhaus einschl. eines 
Gartens von ungefähr 70 m°. Die 
Herstellungskosten betragen 44.50 
francs pro m? einschl. Architekten- 
honorar. Die Häuser werden aus- 
schließlich an bedürftige kinder- 
reiche Familien vermietet, die min- 
destens 4 Kinder zählen. Das Ein- 
kommen des Familienvaters darf 
3 600 franes nicht überschreiten. 

Architekten: Gilliard et Godet, 


Lausanne. 
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posal à fonds perdu a first capital 
of 10000 francs. The Society ap- 
points its Council. Its aim is the 
construction and management of 
cheap and healthy dwellings for 
the use of needy Swiss families 
which have resided in the town for 
3 years. The group of dwellings “De 
la Borde” was built in two periods: 
1928—29 and 1931—32. The site 
was given by the Society and the 
drainage and laying of mains were 
carried out by the town at its own 
costs. The group contains 48 flats, 
those on the ground-floor having 
a small garden. In the square form- 
ed by ‘the 3 rows of houses is 
a large playground. The building 
costs were 508000 francs (28000 fr. 
for exterior work etc.). The capital 
was procured in the following 
manner: 


Ist mortgage 294 800 fr. at 5 °/o 
interest and 1/2°/o amortisation, 2nd 
mortgage (granted by the muni- 
cipality) 214400 fr. at 2°/o and 
'/2°/o amortisation, capital belong- 
ing to the foundation 26 800 fr. at 
40/0. 

The rents come to 660 fr. for 
a 3-roomed flat with kitchen and 
bathroom, and 600 fr. without bath- 
room, for two-roomed flats with 
kitchen and bath, 540 fr. They are 
let exclusively to needy families. 
The municipality has made definite 
rules and regulations and has reserv- 
ed to itself rights of control and 
supervision. The building costs 
amounted to 37—38 fr. per m°, in- 
clusive of architects’ fees, 


Architects: Messrs. Gilliard & 
Godet, Lausanne. 
Société Coopérative de la Maison 
Familiale, Lausanne. (One family 
house building Society, Lausanne). 


Bellevaux garden-city. This so- 
ciety devotes itself to the building 
of one-family houses. The little 
garden-city of Bellevaux was built 
during two periods — (1928-29 
and 1931—32) — and with the 
same grants as were given for “De 


la Borde”. 


The rent is 720 fr. for terrace 
houses and 780 fr. for corner hous- 
es inclusive of a garden about 
70 m?” in area. Building costs, 
44.50 fr. per m?, inclusive of archi- 
tects’ fees. The houses are let ex- 
clusively to families in poor cir- 
cumstances having at least 4 chil- 
dren. The income of the bread- 
winner must not be above 3600 frs. 

Architects: Gilliard & Godet, 


Lausanne. 


nungen auf 


führt haben, 2500 
Fondation du Logement O: 

Lausanne. (Stiftung für Ar 

wohnungen.) a 

Diese Stiftung wurde dure 
Wohnbaugenossenschaft gesch 
die das erste Kapital von ] 
francs à fonds perdu zur 
fügung stellte. Die Genossen: 
ernennt auch den Stiftun 
Zweck der Gründung ist die E 
tung und die Verwaltung gesı 
und preiswerter Wohnunger 
den Gebrauch von bedi 
Schweizer Familien, die sid 
drei Jahren in der Gemeinde 
halten. 

Die Gruppe „De la Borde” ı 
in zwei Etappen 1928 —29 
1931—32 errichtet. Das Gel 
wurde von der Gemeinde kost 
zur Verfügung gestellt. Die Kz 
sation und die Zuleitung von 
Wasser und Elektrizität wurde 
den Gemeindewerken auf 
Kosten durchgeführt. Die Gn 
enthält 48 Wohnungen. Zu den! 
geschoßwohnungen gehört 
kleiner Garten; in dem durch 
drei Häuserreihen gebildeten 
ist ein großer Spielpla e 
richtet. Die Baukosten der Ha 
gruppe beliefen sich auf 508 
francs (Außenarbeiten und sonst 
Arbeiten auf 28000 francs). 
Kapital wurde auf folgende Wet 
beschafft: I. Hypothek 294 800 
zu 5°/o Verzinsung und 1/20/o Amo 
tisation, II. Hypothek (von der 
meinde bewilligt) 214400 fr" 
2° und 1/2°/o Tilgung. Eig 
kapital 26 800 fr. zu 4 %o. 

Die Mieten belaufen sich 
660 francs für Dreizimmerwe 
nungen mit Küche und Bad ( 
francs ohne Bad), 540 francs fü 
Zweizimmerwohnungen mit Kue 
und Bad. Die Wohnungen werde 
ausschließlich an bedürftige Fan 
lien vermietet. Die Gemeinde h 
bestimmte Vorschriften gemad 
und sich das Recht der Kontrol 
vorbehalten. Die Baukosten | 
laufen sich auf 37—38 francs pi 
m’, einschl. Architektenhonorar. 

Architekten: Messieurs Gillia 
et Godet, Lausanne. 

Société Coopérative de la Mais 
Familiale Lausanne. (Einfamilie 
hausgenossenschaft Lausanne.) 

Gartenstadt Bellevaux. Die G 
sellschaft widmet sich dem Bau v 
billigen Einfamilienhäusern. D 
kleine Gartenstadt in Belleva 
wurde in zwei Etappen: 1928—2 
und 1931—32 errichtet und zwa 
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ce à l’industrie du bâtiment 
irs active à Genève, il n'y a 
u de pénurie de logements 
cette ville pendant la guerre 
res celle-ci. 

problème qui se pose à Ge- 
est uniquement celui de l’amé- 
ion du logement et de la con- 
ion de maisons à loyers 
rés. 

Ville de Genève a construit 
rtain nombre de groupes de 
ns locatives. Un premier grou- 
> 10 bâtiments fut edifié en 
—1899. 

1902, la Ville constitua un 
au montant de frs. 1 500 000 
At affecté à la construction de 
ıents à bon marché. 

1906 à 1930, la Ville construi- 
u moyen de ce fonds et de ses 
us; 6 groupes représentant un 
de 15 bâtiments. 

Ville de Genève se propose, 
à l’accroissement continuel 
onds constitué, de développer 
nstruction de logements salu- 
et économiques. Sa tâche est 
ésent facilitée par la fusion, 
ée en 1931, de la Ville et des 
nunes suburbaines, car la Ville 
dorénavant disposer, sur son 
oire, de terrains d’un prix 
lement moins élevé que ce 
it le cas précédemment. 
autre part, la Ville de Genève 
ressa au moyen de prêts et 
des à la construction, exécutée 
initiative privée, de bâtiments 
lissant le but proposé. 
1e loi du 12 mai 1929 accorde 
location cantonale aux fonda- 
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Thanks to the constant activity 
of her building trade, Geneva did 
not suffer from housing shortage 
either before the war or after it. 

The only problems connected 
with housing in Geneva are the 
building of new cheap dwellings 
and the reconstruction of those al- 
ready in existence. 

The town of Geneva has built 
several groups of flat blocks, the 
first of which, consisting of 10 
houses, was constructed between 
the years of 1896 and 1899. In 1902 
a fund of 1500 000 francs was set 
aside by the town for the purpose 
of building dwellings with low 
rents. 

By means of this fund and the 
income of it, 6 groups of houses 
were built between 1906 and 1930, 
containing in all 15 buildings. 

With the help of this constantly 
increasing fund, the town hopes to 
continue to build cheap and healthy 
dwellings. This aim is rendered 
easier of attainment by the union, 
in 1931, of Geneva with the outly- 
ing parishes. Thus, far cheaper sites 
are now within the town bounda- 
ries, and therefore at her disposal, 
than was before the case. 

At the same time the town is 
endeavouring to promote private 
initiative by means of loans and 
subsidies, as long as the buildings 
erected fulfil the ends desired by 
her. 

A law passed on May 12th, 1929, 
granted to any foundations and 
companies undertaking the build- 
ing of cheap flats a subsidy from 


Dank der stets lebhaften gewerb- 
lichen Bautätigkeit gab es in Genf 
während des Krieges und nach dem 
Kriege keine Wohnungsnet. 

Die einzigen Wehnungsprobleme, 
die für Genf Bedeutung haben, sind 
die Sanierung der vorhandenen 
Wohnungen und der Bau neuer 
Wohnungen mit geringen Mieten. 

Die Stadt hat mehrere Gruppen 
von Miethäusern gebaut. Eine erste 


Gruppe von 10 Gebäuden wurde 


1896—1899 errichtet. Im Jahre 
1902 bildete die Stadt einen Fonds 
in der Höhe von 1500000 Franken, 
der für den Bau von Wohnungen 
mit billigen Mieten bestimmt wurde. 

Mit Hilfe dieses Fonds und der 
daraus kommenden Einkünfte er- 
richtete die Stadt 1906—1930 sechs 
Häusergruppen, die im ganzen 15 
Gebäude umfassen. 

Die Stadt Genf beabsichtigt, mit 
Hilfe des stets wachsenden Fonds 
die Errichtung von gesunden und 
preiswerten Wohnungen weiter zu 
betreiben. Diese Absicht wird jet 
erleichtert durch die im Jahre 1931 
vollzogene Vereinigung der Stadt 
mit den Vorortsgemeinden. Die 
Stadt kann nunmehr innerhalb ihrer 
Grenzen über Grundstücke verfü- 
gen, die erheblich weniger teuer 
sind, als das bisher der Fall war. 

Daneben bemüht sich die Stadt 
um die Förderung der Privat-Initia- 
tive, die sie durch Darlehen und Zu- 
schüsse unterstüßt, soweit die von 
ihr errichtetenGebäude ihren Zweck 
erfüllen. 

Ein Geset vom 12. Mai 1929 be- 
willigte den Stiftungen und Gesell- 
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tions et Sociétés qui entreprennent 
la construction de logements écono- 
miques. Cette loi réglemente la con- 
struction, laquelle doit répondre a 
toutes les règles de l'hygiène; elle 
fixe la surface minimum des appar- 
tements ainsi que les prix des loy- 
ers; ceux-ci doivent tenir compte 
du revenu familial. La loi prévoit 
également un secours aux familles 
nécessiteuses pour les aider a payer 
Jeur loyer. 

Un certain nombre de 
ments privés ont construit, 


groupe- 
avec ou 
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Perspective à vol d'oiseau / 


the canton. This law contains the 
regulations for the building of 
houses, which require that the de- 
mands of hygiene shall be complied 
with: it determines the minimum 
area and the rents, the income of 
the tenant being considered before 
fixing the latter. The law also 
assists needy families in the pay- 
ment of their rent. 

A number of private societies 
have erected houses with or with- 
out state aid which fulfil all legal 
requirements. The illustrations will 
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schaften, die die Errichtung ı 
Wohnungen zu billigem Preis un! 
nehmen, kantonale Beihilfen. D 
Geseg regelt den Wohnungsh 
der allen Forderungen der Hygie 
entsprechen muß, und es bestim 
die Mindestfläche der Wohnung 
sowie den Preis der Mieten, die: 
das Familieneinkommen Rücksie 
nehmen müssen. Das Geset sit 
zugleich die Unterstügung bedü 
tiger Familien vor, um ihnen ben 
Zahlen der Miete behilflich zu se 
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le secours de l’Etat, des bâti- 
s répondant aux normes fixées 
a loi. Les clichés qui suivent 
ent un aperçu de l’importance 
ypérations réalisées a Genève 
érnières années. 

construction de bâtiments à 
s modérés doit avoir pour 
de libérer peu à peu les mai- 
des vieux quartiers dont le 
ment excessif, maintenu par 
du manque de logements à 
modérés, ne correspond plus à 
leur vénale de ces maisons. La 
pourra dès lors aborder la 
istruction des vieux quartiers 
des conditions moins onéreuses 
»ela n’a été le cas jusqu'ici. 


give some idea of the importance 
of Geneva’s activities in this respect 
during the last few years. 

The building of cheap dwellings 
must gradually have the effect of 
rendering vacant the houses in the 
old quarters, the rents of which, far 
too high in proportion to their pur- 
chase value, have been kept up in 
consequence of the shortage of 
cheaper flats. When this happens, 
the town will be able to proceed 
with the rebuilding of the old 
quarters under far easier conditions 
than has hitherto been the case. 

Thanks to the development of 
the lines of traffic, Geneva, this 
cross-roads of Europe, this centre 


Vereinigungen hat mit oder ohne 
staatliche Hilfe Häuser errichtet, 
die den gesetlichen Bestimmungen 
entsprechen. Die beigefügten Ab- 
bildungen geben eine Vorstellung 
von der Bedeutung der Bautätig- 
keit, die in Genf während der legten 
Jahre durchgeführt wurde. 

Der Bau von Wohnungen mit 
niedrigen Mieten muß bewirken, 
daß in den alten Quartieren all- 
mählich die Häuser frei werden, 
deren überhoher Ertrag, der in gar 
keinem Verhältnis zu dem Ver- 
kaufswert dieser Häuser steht, in- © 
folge des Mangels an billigen Woh- 
nungen aufrecht erhalten werden 
kann. Erst dann wird die Stadt an 
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Genève-Aire. 

Groupe de maisons jumelles. 
Group of twin-houses. 
Gruppe von Doppelhäusern. 
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Société Coopérativem 
@ Habitation. (Chem 
des Sports. Plan de 
Iere Etape (1920/21) 
Plan of the first staf 
(1920/21) / Plan © 
ersten Etappe (1920/21 


97 


e-Aire. «Société Coopérative d’Ha- 
yn». Façades sur le Chemin des 
| / Front view of houses. Chemin 
yorts. / Vorderansichten der Häuser 
= . 
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äce au developpement de la 
lation routiere, Geneve, ce 
four de l’Europe, centre d’in- 
ions internationales, tend à 
iquérir l'importance qu’elle 
‘autrefois. Aussi les problèmes 
ırbanisme préoccupent-ils vive- 
- les Autorités. De nombreux 
ts visant à assurer la recon- 
tion rationnelle de la Ville et 
sveloppement de ses voies de 
nunication sont actuellement 
tude. Déjà d’interessants amé- 
ments de quartiers ont été 
és. 


LH 
| zero 
CHAMBRE | 
sa a 2784350 bains / 
St | 
— — zimmer. 


PREMIER ÉTAGE 


for international institutions, is be- 
ginning to recover its former im- 
portance. The authorities are much 
occupied with the problems of town 
planning. Many projects for altera- 
tions in the town and for the deve- 
lopment of roads and railways are 
being worked out, and the clearance 
of some of the old quarters has al- 
ready been effected. 


Maison de 4 et 5 chambres, cuisine et chambre de 
Houses with 4 and 5 rooms, kitchen and 
bathroom / 4 und 5 Zimmerhäuser, Küche und Bade- 


den Umbau der alten Quartiere 
unter weniger drückenden Bedin- 
gungen herantreten können, als das 
bisher der Fall war. 

Dank der Entwicklung der Ver- 
kehrswege zeigtGenf, diese Straßen- 
kreuzung Europas, dieses Zentrum 
internationaler Einrichtungen, die 
Tendenz, seine ehemalige Bedeutung 
wieder zu erlangen. Die Behörden 
befassen sich lebhaft mit den Pro- 
blemen des Städtebaues. Zahlreiche 
Projekte für den vernünftigen Um- 
bau der Stadt und die Entwicklung 
der Verkehrswege werden gegen- 
wärtig bearbeitet, und es sind be- 
reits interessante Sanierungen von 
Stadtvierteln verwirklicht. 
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Genéve-au Paquis 

Groupe rue Jean Jaquet. 
Immeubles locatifs / Flats. 
Stockwerkswohnungen. 


Vue à vol d’oiseau du projet de reconstruction de | 
struction of the right shore / Vogelschaubild der 
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a rive droite / Birds’ eye view of the plan of recon- 
Rekonstruktion des rechten 
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Rue des Allobroges. Wohnhausgruppe / Group of tene- 
ment houses / Groupe d'immeubles locatifs. 
Caisse d'Epargne de Genève. Arch. Peyrot et Bourrit 
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Plan des Etages / Plan of the storeys / Grundrisse der 
Stockwerke. 
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Jie Stadt Zürich ist von der Na- 
in außerordentlichem Maße be- 
istigt; am Zürichsee und dessen 
sfluß, der Limmat, gelegen, um- 
mt von bewaldeten Höhen- 
en und angesichts des Alpen- 
mzes, bildet die Stadt in ihren 
ürlichen "Zusammenhängen eine 
jheit von selten schöner und ein- 
ıcksvoller Wirkung. 

Bis in die Mitte des 19. Jahr- 
ıderts war Zürich eine Stadt mit 
nig mehr als 20000 Einwohnern. 
+ der Ausbreitung der Industrie 
wickelte sich die Stadt stetig und 
rschritt schließlich ihre bis 
in geltenden Grenzen. Im Jahre 
3 wurde eine erste Eingemein- 
ıg von 11 Vororten notwendig, 
Icher eine zweite von 8 Vor- 
en folgte, die im Beginn 1934 
Izogen wird. Während die Stadt 
rich gegenwärtig eine Grund- 
he von 4480 ha. und 257 000 
\wohner aufweist, wird Grof- 
rich 8773 ha. und rund 310 000 
iwohner haben. 

Zürich ist das wirtschaftliche 
ıtrum der Schweiz. Schon von 
ers her haben sich Handel und 
werbe und später bedeutende 
lustrien darin entwickelt. Die 
dtZürich gilt als einer der ersten 
nkpläge des Kontinents, und 
> dem Gebiete des Versicherungs- 
sens genießt sie einen interna- 


Zurich has been extraordinarily 
favoured by nature. Situated as it 
is on the lake of Zurich and the 
river Limmat which flows out of it, 
surrounded by wooded heights and 
in full view of the Alps, the view of 
the town is an unusually beautiful 
and impressive one. 

Up to the middle of the 19th 
century Zurich had not much more 
than 20 000 inhabitants. With the 
spread of industry the town deve- 
loped steadily, and presently over- 
stepped its boundaries. In 1893 the 
incorporation of 11 outlying pa- 
rishes became necessary and later 
on that of 8 more was begun which 
will be completed in the beginning 
of 1934. At present the town of 
Zurich has an area of 4480 hectares 
and contains 257000 inhabitants, 
while the population of Greater 
Zurich is 310 000 and its area 8773. 

Zurich is the economic centre of 
Switerland. From the earliest 
times, trade and business have 
flourished there, and more recently 
it has been the same with manu- 
factures. The Banks of Zurich are 
among the best-known of the con- 
tinent; and its insurance offices 
have an international reputation. 
It is also a university town, po- 
ssessing a technical college as well 
as the university, and several scien- 
ce and art schools. It is on account 
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La ville de Zurich est favorisée 
d’une façon extraordinaire par la 
nature. Par sa situation à la sortie 
du lac, contre la Limmat et par son 
cadre de hauteurs boisées, en vue 
de la chaine des Alpes, la ville 
forme avec ses dépendances naturel- 
les un ensemble impressionant et 
plein de beauté. 

Jusqu’au milieu du 19ème siècle 
Zurich n’avait guère plus de 20 000 
habitants. Avec la croissance de 
l’industrie la ville se développa 
continuellement et sortit bientôt de 
ses limites. En 1893 une première 
extension était déjà nécessaire, elle 
rattacha au centre principal, 11 
communes limitrophes, une 2ième 
du commencement de 1934 fera 
entrer dans la ville 8 nouveaux 
faubourgs. De cette façon Zurich 
passera de 4480 ha. et 25 700 habi- 
tants aujourd'hui à 8773 ha et en- 
viron 310 000 habitants. 

Zurich est le centre économique 
de la Suisse. Dès les premiers temps 
le commerce, les métiers et plutard 
d'importants industries s'y sont dé- 
veloppés. C’est une des plus ancien- 
nes places bancaires du continent 
et elle est internationalement con- 
nue en fait d’assurances. C’est de 
plus une ville universitaire, avec 
l’academie technique fédérale, l’uni- 
versité et beaucoup d’ecoles pour 
et les arts. De cette 


les sciences 
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tionalen Ruf. Daneben ist sie Hoch- 
schulstadt, sie beherbergt als solche 
die Eidgenössische Technische Hoch- 
schule, eine Universität und viele 
Lehranstalten für Wissenschaft und 
Kunst. Aus dieser mannigfachen 
Beschäftigung der Einwohner von 
Zürich ergeben sich die Anforde- 
rungen an den Ausbau seines Woh- 
nungswesens. 

Die Lösung des Wohnungspro- 
blemes lag bis zum Anfang dieses 
Jahrhunderts fast ausschließlich in 
den Händen der Privatwirtschaft 
und des spekulativen Unternehmer- 
tums. Es entstanden jene Wohn- 
quartiere von zusammengedrängten 
Gebäuden, die weit ab von der Lö- 
sung des Wohnungsproblemes un- 
serer Zeit liegen. Die Grundlage 
für das Bauen bildet ein Baugeset, 
aus dem Jahre 1863, das 1891 einer 
Revision unterzogen wurde und das 
z. Zt. in Anpassung an die neuesten 
Erkenntnisse und Erfahrungen im 
Bauen neu bearbeitet wird. 


Im Jahre 1901 trat bereits ein 
Zonenplan für das Stadtgebiet in 
Kraft, der im Jahre 1912 völlig 
neu bearbeitet, jett die eigentliche 
Grundlage für den Stadtaufbau 
bildet. In demselben sind die ver- 
schiedenen Baugebiete nach ihrer 
Eignung und unter Rücksichtnahme 
auf die bestehende Topographie 
ausgeschieden worden, ohne jedoch 
zur Festlegung von Industriegebie- 
ten Stellung zu nehmen. In diesem 
Plan sind 2 Zonen für die offene 
Bebauung festgelegt, welche die Er- 
richtung von Gebäuden mit 2!/2 
bezw. 31/2 Geschossen zulassen. 
Später wurden innerhalb dieser 
Zonen noch Gebiete mit besonde- 
ren Baubestimmungen ausgeschie- 
den, welche sich für den Bau von 
Kleinwohnungen (Reihenhausbau) 
eignen. In diesen Gebieten sind 
denn auch die meisten Kolonien 
errichtet worden. 

Die Erkenntnisse des modernen 
Städtebaues hat sich die Verwal- 
tung der Stadt Zürich frühzeitig zu 
Nußen gemacht. Das Ergebnis eines 
im Jahre 1918 durchgeführten in- 
ternationalen Wettbewerbes zur 
Erlangung eines Gencral - Bebau- 
ungsplanes führte in der Folge zu 
ganz neuen Gesichtspunkten für die 
Ausgestaltung des Stadtgebietes 
und beeinflußte auch die großen 
und wichtigen Probleme der Woh- 
nungsfrage und der Grünflächen- 
politik. 

Mit der steten Entwicklung der 
Stadt Zürich zeigte es sich. daß die 
private Wohnungsproduktion dem 
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of these manifold occupations of 
its inhabitants that the town needs 
to extend its boundaries. 

The fulfilling of this need was, 
until the beginning of this century, 
in the hands of private contractors 
and speculating builders. The result 
was those blocks of buildings all 
crowded together which are so far 
removed from modern ideas. They 
were built according to a law dat- 
ing from 1863 and revised in 1891. 
It is now being revised and amend- 
ed in accordance with modern 
knowledge and experience in hous- 
ing matters. 


In 1901 a zoning plan for the 
municipal area came into force 
which was revised in 1922, and on 
this basis the work of extension of 
the eity is being carried out. The 
plan divides up the different 
distriets according to what they are 
suited for, taking the topographie 
into account, without, however, 
fixing any special industrial region. 

wo zones were set outside for 
detached buildings, the houses to 
be 2!/2 to 3!/2 storeys high. Later 
on, these zones were sub-divided, 
special regulations being made for 
certain parts which were consider- 
ed suitable for small dwellings 
(terrace-houses), It is in these 
distriets that most of the colonies 
have been built. 


The local authorities of Zurich 
made early use of the ideas of 
modern town planning, to the ad- 
vantage of their town. The result 
of the international competition 
(of 1918) for a general plan led to 
the taking up of quite a new 
standpoint with regard to the 
planning of the town and influen- 
ced also the important questions 
of housing and of open spaces. 

As the town continued to deve- 
lop, it became evident that private 
builders were not able to cope with 
the demand for dwellings, and the 
authorities found themselves obli- 
ged to put up houses for their own 
workmen. Later on, the municipal 
houses were thrown open to all 
who were of the poorer classes, so 
that they might have dwellings 
which were healthy, as cheap as 
possible, and more in conformity 
with their social circumstances 
than those which private enterprise 
was able to offer them. We are 
speaking of course entirely of small 
dwellings. 

After the Great War the demand 
for dwellings of all sizes rose to 
such a pitch that private and muni- 
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activité multiple des gens de Zu 
résultent leurs exigences en fa 
logement. | ‘4 

Jusqu'au commencement de 
siècle la solution du problème 
logement était presque absolun 
le fait de l’entreprise privée à. 
spéculatifs. Alors naquirent 
quartiers étouffés si éloignés d 
solution actuelle. Les règles re 
ves à la construction sont conte 
dans une loi de 1863 revisee 
1891. On travaille actuellemer 
l’adapter aux connaissances « 
l'expérience acquises en fait 
construction. 

En 1901 un plan d'aménager 
pour le territoire de la ville fut 
en train, il fut complètement ı 
en 1922 et constitue aujourd 
les bases pour l’erection de la v 
Les différents territoires à bâti 
sont differenties selon leurs a 
tudes et en tenant compte de ] 
topographie, toutefois sans ı 
prejuger quant aux quartiers 
dustriels. Deux zones y sont de 
nées à la construction extensive a 
un minimum de 2!/2 et 3 éta 
et demie; par la suite on a desi 
les parties les plus qualifiées, : 
construction de petites mais 
(en rangées), La majorité des ct 
nies sont donc établies dans 
territoires. 


L'administration municipale 
Zurich a tout de suite mis à pri 
les enseignements de l’aménagem 
moderne des villes, Un concours 
ternational ouvert en 1918 pour 
plan général d'aménagement ow 
des points de vue tout à fait ne 
pour l’organisation du territoire 
la ville et influa les grands p 
blèmes du logement et des jard 
publics. 


Il apparu qu'avec la croissat 
continue de la ville de Zurich, l’of 
privée ne pouvait pas satisfaire 
demande de logements. L’admi 
stration municipale se vit donc 
vitée à construire et tout d’ab« 
dans l’intérêt de ses ouvriers. P 
cette institution fut étendue d’ı 
façon générale aux classes socia 
économiquement faibles, pour | 
procurer des logements sains 
aussi bon marché que possible 
plus en rapport avec leur situat 
sociale que ceux offerts par I’ 
treprise privée. Naturellement 
n’étai question que de petits lo 
ments. | 

Après la guerre la demande 
appartements de toutes grande 
crut tellement que l’entreprise F 
vée, aussi bien que publique, ne j 


nungsbedarf der Bevölkerung 
t gerecht zu werden vermochte. 
sah sich denn die Stadtverwal- 
; veranlaßt, vorerst im Inter- 
der eignen Werkarbeiter Woh- 
sen zu erstellen. Später wurde 
kommunale Wohnungsbau all- 
ein auf die wirtschaftlich 
yächeren Schichten der Bevôl- 
ing ausgedehnt, um ihnen ge- 
le und möglichst billige, ihren 
alen Verhältnissen besser ent- 
chende Wohnungen zur Verfü- 
s zu stellen, als die, welche 
sn die Privatwirtschaft zu bie- 
vermochte. In Frage kamen 
ei selbstverständlich nur Klein- 
nungen. 
ach dem Weltkrieg stieg die 
hfrage nach Wohnungen aller 
Ben so, daß der private und der 
imunale Wohnungsbau sie nicht 
riedigen konnten. Daher stellte 
genossenschaftliche Wohnungs- 
, der früher nur einige beschei- 
e Versuche gemacht hatte, 
je Tätigkeit auf eine breite 
is, Erst hierdurch gelang es, die 
hnungsknappheit im Verlauf der 
ten zehn Jahre einigermaßen 
beheben. Die Stadt übernahm 
Führung im genossenschaftli- 
n Wohnungsbau. Die aus dem 
re 1910 stammenden und 1924 
| festgelegten Grundsäge für die 
terstügung des gemeinnütigen 
hnungsbaues bestimmen, daß 
Unterstügung durch die Ueber- 
ung von Baugelände zu mäßig 
esettem Verkehrswert unter 
ıerung des Rückkaufrechtes ge- 
ehen kann, ferner durch Ge- 
hrung von Darlehen auf zweit- 
lige Hypotheken bis zu höch- 
ns 94°/o der Anlagekosten und 
ch Uebernahme von Genossen- 
aftsanteilen bis höchstens 10 °/o 
Genossenschaftskapitals erfol- 
| könne. Beim Verkauf von Ge- 
indeland sind mindestens 6 °/o 
Kaufpreises anzuzahlen. Die 
ne und der Kostenvoranschlag 
erliegen der Genehmigung des 
dtrates. Die mit Hilfe der Stadt 
tellten Häuser sind unverkäuf- 
, ausgenommen von dieser Be- 
nmung sind unter gewissen, jede 
kulation ausschließenden Be- 
nmungen die Einfamilienhäuser. 
r Stadt wird das Vorkaufsrecht 
alle Liegenschaften dringlich 
rergestellt, Auf dieser Grund- 
e hat die Stadt in den Jahren 
0—1930 die Erstellung von 
(4 Häusern mit insgesamt 8589 
hnungen und Fr. 191 132 285.— 
lagekosten unterstüßt und zwar 


: Fr. 48 525 913.— Darlehen auf 


cipal building together were un- 
able to satisfy it. The co-operative 
societies, therefore, which so far 
had only made a few modest at- 
tempts, widened the scope of their 
activities considerably. It now be- 
came possible, for the first time 
during the last ten years, to supply 
the shortage of dwellings. The com- 
munity took the lead in the co- 
operative construction of dwellings. 
The new regulations (of 1910 and 
1924) for the subsidising of public 
utility building lay down that the 
grant can be made in the form of a 
transfer of land at a moderate 
trade price, with the right of re- 
purchase, or in the form of loans 
on 2nd mortgages up to 94/0 of 
the costs, or by the taking over of 
shares up to at most 10 °/o of the 
capital. When municipal land is 
bought, a minimum instalment of 
6°/o of the purchase-money is to 
be paid. The plans and the rough 
estimate of the costs are subject 
to the approval of the town-coun- 
cil. The houses erected with muni- 
cipal aid are not to be sold, the 
only exception being one-family 
houses, and that under conditions 
which exclude any possibility of 
speculation. The right of refusal of 
all real estate is secured to the 
town, On the basis of these regula- 
tions, the town subsidised the build- 
ing of 2044 houses containing 8589 
dwellings between the years 1910 
and 1930, the total cost being 
191,132,285 Fr. The subsidising was 
done as follows: 48,525,913 Fr. for 
loans on 2nd mortgages, 3,481,307 
Fr. for grants à fonds perdu, and 
participation in the capital of the 
cooperative building societies to 
the amount of 1,037,842 Fr. — 
altogether 53,045,062 Fr. Some of 
these buildings have also been 
assisted by grants from the cantons 
(2,826,649 Fr.). These grants were 
at first as high as 30°/o of the 
costs, but were gradually reduced 
to 20°%/o and since 1923 have not 
been higher than 10°/o. In 1921 
and 1922 the shortage of houses 
was somewhat less, but in 1923 it 
increased again. The illustrations 
No. 113 will show how house- 
building is developing. 

The town has interested itself 
specially in the housing of large 
families. It has to this end created 
a foundation with a capital of 
14,000,000 Fr., for the building of 
small houses with moderate rents 
for large families in poor circum- 
stances. This foundation has built 
colonies in different parts of the 


plus la satisfaire. De là date vrai- 
ment la construction coopérative 
qui précédemment n’avait fait que 
des essais modestes. Elle seulement 
réussit a combler la différence entre 
l'offre et la demande. Les règles de 
l'assistance aux constructions coo- 
pératives de logements, qui remon- 
tent à 1910 et ont été revisées en 
1924, prévoient que l’aide peut 
avoir lieu par l’attribution de ter- 
rains à bâtir au prix courant le plus 
favorable avec droit de rachat. 
Elles prévoient de plus des prêts 
garantis par hypothèques de 2 ième 
rang pour 94/6 des frais totaux de 
construction et la participation au 
capital des coopératives dans in- 
clinité de 10 °/o. Lors de l’achat de 
terrain communal un accompte de 
6°/o au moins du prix doit être 
payé. Les plans et devis doivent 
être agréés du conseil municipal. 
Les maisons élevées avec l’aide de 
la ville ne peuvent pas être ven- 
dues, sauf les maisons unifamiliales 
sous certains conditions excluant 
la spéculation. Le droit de préemp- 
tion est formellement reconnu à la 
ville sur tous les immeubles. Selon 
ces principes, la ville a versé de 
1910 à 1930 48,525,913 fr. pour 
aider la construction de 2044 mai- 
sons contenant 8589 logements 
ayant conté 191,132,258 fr. Ces 
prêts sont garanties par hypothè- 
ques de 2ième rang. Il s’y ajoute des 
subventions pour 3,481,307 fr. et 
une participation de fr. 1,037,842 
au capital des coopératives. En tout 
53,045,062 fr. au compte de la ville. 
Ces constructions ont reçu en outre 
4,453,039 fr. du canton et 2,826,649 
fr. du gouvernement fédéral. Ces 
versements atteignaient à l’origine 
30 %/o des frais totaux de construc- 
tion, ils ont été réduits progressive- 
ment à 20°/o maximum et 10 °/0 
depuis 1923. Le manque de loge- 
ment a un peu diminué en 1921—22 
pour reprendre en 1923. Le déve- 
loppement de la construction de 
logements ressort de différents 
graphiques ci-joints. 

La ville s’est particulièrement 
occupée des familles nombreuses. 
Dans ce but elle a créé une fonda- 
tion spéciale avec 1,400,000 fr. de 
capital pour la construction de 
maisons d’habitation à loyer réduit 
pour familles nombreuses peu for- 
tunées. Cette fondation a élevé des 
colonies en différents points de la 
ville, la location en fut faite à des 
familles d’au moins 3 enfants. La 
réduction du prix vient de ce que 
25 0/0 des frais de construction ne 
sont pas renumérés. 
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II. Hypothek, mit Zuschüssen à 
fonds perdu im Betrage von Fr. 
3 481 307.— und durch eine Betei- 
ligung am Genossenschaftskapital 
im Betrag von Fr. 1 037 842.— zu- 
sammen: Fr. 53 045 062.—. Diese 
Bauten sind außerdem z. T. mit 
Beiträgen des Kantons (total Fr. 
4453 039.—) und des Bundes 
(total Fr. 2 826 649.—) subventio- 
niert worden. Diese Subventionen 
gingen anfänglich bis auf 30 °/o der 
Anlagekosten, allmählich wurden 
sie auf höchstens 20 °/o reduziert 
und betrugen seit 1923 höchstens 
10/0. In den Jahren 1921—1922 
hatte die Wohnungsknappheit etwas 
nachgelassen, um im Jahre 1923 
wieder aufs neue aufzuleben. Aus 
den verschiedenen beigegebenen 
graphischen Darstellungen geht die 
Entwicklung der Wohnungsproduk- 
tion hervor. 


Der kinderreichen Familien hat 
sich die Stadt in besonderem Maße 
angenommen. Sie hat zu diesem 
Zwecke eine besondere Stiftung 
errichtet mit einem Stiftungsver- 
mögen von Fr. 1 400 000.— zwecks 
Erstellung von einfachen Wohn- 
häusern zur Vermietung an wenig 
bemittelte kinderreiche Familien 
zu ermäßigtem Mietzins. Diese 
Stiftung hat an verschiedenen Stel- 
len der Stadt Kolonien erstellt. Die 
Vermietung erfolgt in der Regel an 
Familien mit mindestens drei Kin- 
dern. Die Verbillisung wird dadurch 
erreicht, daß 25°/o der Anlage- 


kosten unverzinst bleiben. 


Die Baukosten pro Kubikmeter 
umbauten Raumes bewegen sich 
z. Zt., für mehrgeschossige Wohn- 
bauten und Kleineinfamilienhäuser 
im Mittel zwischen 48—58 Fr. In 
einzelnen Fällen konnten sie bis auf 
Fr. 38.— reduziert werden, wäh- 
rend andrerseits als Hôchstgrenze 
Fr. 60—62 für den Kubikmeter an- 
gelegt wurden. Im allgemeinen sind 
die Anforderungen an den Bau von 
Wohnungen gestiegen, sie haben 
vielfach jenen Standard erreicht, 
den man früher nur bei Woh- 
nungen für die mittleren und höhe- 
ren Volksschichten zu finden ge- 
wohnt war. Die Einrichtung von 
Zentralheizungsanlagen ist fast zur 
Selbstverständlichkeit geworden, 
neben Kaltwasser findet man häufig 
auch Warmwasserversorgung. Elek- 
trische Kücheneinrichtungen _ be- 
stehen in vielen Kolonien, und die 
Einrichtungen von Waschküchen 
sind auf den höchsten Stand ge- 
bracht. Durch diese Entwicklungen 
ist der Wohnungsstandard wesent- 
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town. As a rule the houses are not 
let to families with less than 3 child- 
ren, No interest is paid on 25 °/c 
of the costs; in this way the rents 
are able to be kept low. 

The building costs per m° amount 
at the present time to somewhere 
between 48 & 58 fr. for apartment 
houses with several storeys and 
small one-family houses. In indivi- 
dual cases this can be as low as 
38 Fr., while the maximum costs 
are 60 to 62 Fr. Speaking generally, 
we may say that more is demanded 
of dwellings in these days; in very 
many cases they have reached a 
standard which was formerly only 
found in the houses of the middle 
and upper classes. Central heating 
is now almost a matter of course, 
while a hot water supply is quite 
a common thing. Electric arrange- 
ments in the kitchens are to be 
found in many colonies, and the 
fitting up of the laundries and 
wash-houses has been brought to 
a high state of perfection. These 
conveniences are calculated to raise 
considerably the housing standard; 
on the other hand, they cause also 
a not insignificant increase of the 
rent. (See notes on cost of living, 
rents and building costs; also on 
the houses available.) 

The question of land policy plays 
a very important part in the pro- 
blem of housing within the city of 
Zürich. The authorities were far- 
seeing enough to give this subject 
their attention several decades ago. 
It was this which made possible the 
erection of a ring of colonies all 
round the city from the south to 
the north. During the last 10 years 
so much building has been done 
that the face of Zurich is comple- 
tely altered; and it is to be hoped 
that this development will continue, 
to the good and the prosperity of 
the inhabitants. 


SEE SS SSSA A SS 
lich gebessert, zugleich aber auch 
der Mietzins nicht unbeträchtlich 
erhöht worden. (Siehe die Darstel- 
lung über den Index der Lebens- 
kosten, Mietpreise und Baukosten, 
ferner über den Wohnungsvorrat.) 

Bei der Lösung des Wohnungs- 
problemes innerhalb des Gebietes 
der Stadt Zürich spielt die Boden- 
politik eine entscheidende Rolle. 
Schon vor Jahrzehnten hatte sich 
dieStadtverwaltung in weitsichtiger 
Weise dieser Aufgabe zugewendet. 


Aes 


déplace aujourd’hui entre 48— 
Dans quelques cas particuli À 
peut être réduit à 38 fr. La li 
supérieure était 60—62 fr. 
exigences en fait de logement 
cru, elles ont souvent atteini 
niveau qu'on rencontrait autre 
seulement dans les appartem 
des classes moyennes ou riches 
chauffage central est devem 
chose la plus naturelle et sou 
l’eau chaude est installée aussi 
que l’eau froide. Dans beaucou 
colonies les cuisines sont instal 
électriquement et les buande 
munies des derniers perfectio 
ments. Ces agrements dans l’u 
d’un appartement élèvent bieı 
standard de logement. Cepen 
ils chargent d’une manière ap 
ciable le taux des loyers. (Von 
joint les index du prix de la 
des prix de construction et 
chiffre des logements.) 

La politique foncière joue 
rôle déterminant pour la solu 
du problème du logement à Zur 
L'administration municipale : 
mise à la tâche avec largeur 
vues depuis plusieurs décades d 
La création d’une ceinture de € 
nies qui s’etend du nord au 
n’était possible qu’à cette co 
tion. Après une période de gra 
activité pendant 10 ans, Zuric 
conplètement changé sa physic 
mie et on doit souhaiter pou 
plus grand bien de la populai 
que cette évolution de la const 
tion se poursuive, particulièrem 
au point de vue du nouveau 
tachement de communes subur 
nes qui doit s’en suivre. 


ER ETE 


Die Errichtung eines Gürtels : 
Wohnkolonien, der sich vom Sü 
bis zum Norden hinzieht, war 
unter diesen Voraussegungen m 
lich. Nach einer großen Bauperi 
von mehr als 10 Jahren hat Zü: 
sein Gesicht völlig verändert, ı 
es ist zu hoffen, daß diese Entw 
lung im Wohnungsbau. besond 
auch im Hinblick auf die erfol 
neue Eingemeindung zum Bes 
seiner Bevölkerung weiter vor : 
gehen wird. 
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& Zürich. Uebersichtsplan / Map / Plan général. 
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1920 1925 1930 


1920 


1915 1925 


Reiner Privatbau 
115 


Wohnungsbau / Building of dwellings 
ment 1895—-1930. 

Zahl der erstellten Neubauwohnungen / Number of new dwell- 
ings / Nombre des logements modernes. 


Reiner Privatbau / Private Building / Construction exclusive- 
ment privée. 


F3 Öffentlicher und unterstützter Wohnungsbau 


/ Construction de loge- 


Oeffentlicher und unterstuyter Wohnungsbau / Subsidised 
publie building / Construction d’habitation publique et 
subventionnée. 
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Kolonie ,.Utohof”’. a> 
Gebaut von / Built by / Construit par: Stadt Ziirich. 
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Zürich. Wohnungsmarkt seit 1902 / Dwelling market 
1902 / Marché des logements depuis 1902. | 
Wohnungsvorrat / Dwellings available / Réserve en logem 
Wohnungsmangel / Shortage of dwellings / Besoin en logem 
1,5 % Notwendiger Leerwohnungsbestand für normale Ab 
lung des Wohnungsmarktes / 1,5 % Number of vacant dwel 
necessary to permit of normal development of dwelling ma 
/ 1,5 % effectif nécessaire de logements vides pour perm 
le développement normal du marché des logements. 


117 


Zürich. Index der Lebens- und Baukosten sowie 
Wohnungsmiete / Cost of living and building € 
also rent / Index du prix de la vie, des frais de 
struction et du loyer. Juni / June / Juin 1914 — 
Gesamtkosten / Total costs / Frais d’ensemble. 
Wohnbaukosten / Cost of construction of dwellin; 
Frais de construction d’habitation. 
Lebenskosten ohne Miete / Cost of living without re 
Prix de la vie, non compris le loyer. 
— —— Wohnungsmiete / Rent / Loyer. 

Hochbauamt der Stadt Zürich / Board of works of 


city / Departement de construction municipal. 
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ilchbuckbehausung mit Schulhaus. 

olony of “Milchbuck” with School. 
Colonie «Milchbuck» avec école. 


120 
Leimbach. 
R Baugenossenschaft. Freiblick. 


121 
Bebauung Außersiehl. 


Colony of “Aussersiehl”. 
Colonie «Aussersiehl». 


Allg. Baugenossenschaft Zürich. 


dgen. Personal / Built for the em- 
oyees of the Swiss Confederacy / 
rsonnel de la confédération helvétique. 
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Oberstrass. 
Baugenossenschaft Oberstrass. 
É Vrenelisgärtli. 


123 
Letten. 


Baugenossenschaft berufstätiger Frauen. 
Baujahr 1926/27. 
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Bed-room 
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Baujahr / year of construction / 

année de la construction 1928/29. 

16 Dreizimmerwohnungen / three- 

roomed flats / logements de 
trois piéces. Mietzins / Rent / 
Loyer Fr. 1309—1450. 

48 Vierzimmerwohnungen / four- 
roomed flats / logements de 
quatre piéces. Mietzins / Rent 
Loyer Fr. 1417—1572. 

Nutfläche / Habitable area / 

Surface habitable 52,5 —62,2 m?. 

Preis pro m? / Cost per m? / Prix 

pour m? = Fr. 51,30. 

Anlagekosten pro Wohnung / 


Total costs per dwelling / Frais 
totaux par logement = Fr. 20 195. 
5126 Mit Genehmigung / By 
urtesy of / Reproduction autorisee 
r „Neuland Verlag” Zürich. 


DOLTSCHI - WEG 


1. Baujahr / Year of construction / Année de ia construction 1927. 
2. Anzahl der Wohnungen / 2-Zimmer / 10 Mietzins / Fr. 820.— 


Number of dwellings [+ 2-rooms |) Rent / 
Nombre de logements: 2-pièces / Loyer 
De 130 » » 1020.—— 
ANS 30 on ol 
3. Nutfläche / Habitable 5. Anlagekosten pro Wohnung / 2-Zimmer / = Fr. 146 
area / Surface habitable: 2  ,, 46 m? Total costs per dwelling / 2-rooms 
Si hey 56 m? Frais totaux par logement 2-piéces 
Ars 76 m? 3! LS =, 148 
4. Preis pro m? / Cost per m° / Prix pour m? = Fr. 43,45 4 LES =, , 19% 


Alle Zahlen basieren auf dem Voranschlag / All the figures given are taken from the estimates / Tous les chiffres reposent 


130 und 132. Mit Genehmigung von / By courtesy of / Réproduction autorisée par „Neuland Verlag” Zürich. 


‘anse | sper ug: Segen az | Baugenossensch 
; ee en nn | Neubihl. 
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Etagenhaus, GrundriB } Storey-hous 
plan / Maison en étages, plan. 


ere Bas, ale tal 
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Baugenossenschaft „Neubühl” 


Baujahr / Year of construction / Année de la corstruction 1930/31. 


Anzahl der Wohnungen / 1-Zimmer / 5 Mietzins / Fr. 710.— 


Number of dwellings / 1-room (s) / Rent | 

Nombre de logements: l-piece (s) / Loyer 
oes 6 = , 800—1375 
Ser; 43 ts „ 1460—1785 
oe %, 41 = » 1820—2025 
GE cé 6 33 „ 2205—2435 
à 16 en » 26802850 


Nutflache / Habitable 

area / Surface habitable: 1-Zimmerwohnung / 29,20 m? 
l-roomed flat 
l-logement de pièce(s) 


2- s 26,50—46,70 m? 
3- 5 50,00—67,50 m? 
d- ” 62,80—64,50 m? 
5- or 75,80 m? 
6- > 83,00 m2 


Preis pro m? / Cost per m° / Prix pour m°: Fr. 59,50—61,50. m 
Anlagekosten pro Wohnung durchschnittlich / Average total costs per dwelling / Frais 


totaux moyens: Fr. 26 500. 


35 


Grundrisse ven Einfamilienhäusern / Plans of one-family-houses / Plans de maisons à une famille. 


ne - 136 erdgeschoss 
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Baugenossenschaft Freiblick ,,Hausdorf” 


1. Baujahr / Year of construction / Année de la construction 1928/30. 
2. Anzahl der Wohnungen / 2-Zimmer / 48 Mietzins / Fr. 996—1184. 


Number of dwellings | 2-rooms / Rent / 
Nombre de logements: 2-pièces / Loyer / 
32. 185 > »  1265—1532. 

n ASIN 83 5 » 1607-1861. 
“ arene: CE 5; EE IG: 
| 3. Totale Nuÿfläche pro Wohnung / Total habitable area per dwelling / Surface habitable par logement: 47—83 m?. 
: 4. Preis pro m? / Cost per m? / Prix pour m® = Fr. 53.— 
be 5; Anlagekosten pro Wohnung / Total costs per dwelling / Frais totaux par logement = Fr. 17 790—20 534. 


i ___ BAUGENOSSENSCHAFT , FREIBLICK “ ZÜRICH, SITUATION ’ 
= WOHNKOLONIE , JLANZHOF / ZÜRICH & , 1,2,3U.4. BAUETAPPE , 


SITUATION MST ue es ye 
P SCHUMACHER ARCHITEKT SIA zÜrich, 139 138 


ERD.- UND OBERGESCHOSSE 
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riesenberg” Stiftung für kinderreiche Familien 
HN TOC 2 140 


ERPGESCHOSS 


1. Baujahr / Year of construction / Année de la construction 1925/26. 


2. Anzahl der Wohnungen / 4-Zimmer / 20 Mietzins / Fr. 1308 —1404. 


Number of dwellings | 4rooms | Rent | 
Nombre de logements: 4-pieces | Loyer 
Da, 24 of »  1450—1526. 
3. Nutflächen / Habitable area / Surface habitable: 69-—81 m? 
4. Preis pro m° / Cost per m° / Prix pour mas rg : 
5. Anlagekosten pro Wohnung / Total costs per dwelling / Frais totaux pat 


logement = Fr. 24 226. 
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Winterthur ist eine in anmutiger 
Talebene eingebettete, von ihrem 


ursprünglichen Kern nach allen 
Seiten kräftig ausgreifende Indu- 
strie- und Gartenstadt. Aus dem 
militärischen römischen Vitodurum 
am Osthang des Lindberges bildete 
sich eine bäuerliche alemannische 
Siedlung, die im 12. Jahrhundert 
das Marktrecht erhielt und sich in 
der zweiten Hälfte des 19. Jahr- 
hunderts zu einem Industrieort, 
einem Straßen- und Eisenbahn- 
knotenpunkt umgestaltete. Die In- 
dustrie- und Wohnbauten begannen 
den Talgrund auszufüllen bis zur 
Verschmelzung mit den damals 
hauptsächlich landwirtschaftlichen 
Außengemeinden, welche im Jahre 
1922 mit der alten Stadt zu einem 
neuen Gemeinwesen vereinigt 
wurden. 

Die industriellen Gründungen der 
Maschinenbranche, der Spinnereien 
und Webereien, der Färbereien und 
der Nahrungsmittelbranche, die 
Gründung von Welthandelshäusern 
und die Niederlassung von Banken 
bewirkten eine starke Zuwande- 
rung. Zahlreiche gute Schulen ver- 
mittelten Bildung und Kultur und 
hatten auch auf die Entwicklung 
des Wohnungswesens einen günsti- 
gen Einfluß. Vor allem aber ver- 
folgten die Gründer der Großindu- 
strie in ihrem eigenen Interesse und 
in Verbindung mit den Stadthehér. 
den eine zielbewußte und weitsich- 
tige Siedlungs- und Wohnpolitik 
und errichteten seit den 1860er 
Jahren über 200 Werkwohnungen, 
die sich noch heute im Besit der 


Firmen befinden. Im Jahre 1872 
140 


Set in the plains of a charming 
valley Winterthur is at once an in- 
dustrial town and a Garden City 
extending with massive strides 
from its original core in all direc- 
tions. What was originally a mili- 
tary roman vitodurum on the eastern 
slope of the Lindberg, developed 
into a rustic alemannic settlement, 
acquiring in the 12th century the 
rights of a village and developing 
in the second half of the nineteenth 
century to an industrial town and 
junction of high roads and rail- 
ways. The industrial buildings and 
dwelling houses gradually filled 
the whole valley and joined up with 
the surrounding communities — at 
that time chiefly agricultural — 
which in the year 1922 were incor- 
porated with the old town in one 
new body. 

Due to the foundation of indu- 
strial concerns in the machinery, 
spinning, weaving, dyestuffs and 
foodstuffs trades, the establishment 
of international trading firms and 
the setting up of Banking houses, 
large numbers of residents were 
attracted to the town, An adequate 
number of good schools provided 
the necessary training and educa- 
tion and exercised at the same time 
a favourable influence on the deve- 
lopment of housing. The founders 
of the industrial undertakings pur- 
sued in their own interests and in 
conjunction with the town authori- 
ties a clear and far-sighted hous- 
ing policy and since 1860 they have 
erected over 200 employee’s dwell. 
ings, which to-day are still owned 
by the relative firms. In the year 
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Couchée au fond d’une ch: 
mante vallée, Winterthur est tout 
la fois une ville industrielle et u 
cité jardin. Elle a poussée avec for 
dans toutes les directions autour. 
son centre initiale. Née de la pla 
militaire romaine de Vitoduru 
sur le versant est du Lindberg, uı 
colonie agricole alamane prit nai 
sance, qui fut érigée en marquis 
au 12 siècle et devint dans la 2 ièn 
moitié du 19 siècle un centre ind 
striel, ferroviaire et routier. L 
bâtiments en usage industriel — 
d'habitation commencèrent alors 
recouvrir le sol de la vallée jusqu 
aux communes limitrophes, alo 
principalement agricoles: elles f, 
rent réunies en 1922 à l’ancienr 
ville dans une nouvelle formatio 
municipale. L'établissement de co: 
structions mécaniques, de filatur 
tissages, teintureries et industri 
d’alimentation, la fondation di 
maisons de commerce mondiales « 
de succursales de banques caus 
rent un fort appel de populatior 
De nombreuses bonnes écoles or 
répandu instruction et culture « 
eurent sur l’évolution de Vhabit: 
tion une influence favorable. Ma; 
avant tout ce sont les fondateurs d 
la grande industrie qui dans leu 
Propre intérêt et en liaison ave 
l'administration municipale, or 
poursuivi avec continuité et la 
geur de vues une politique de loge 
ment et l'établissement de colonies 
Is ont érigé depuis 1860 plus d 
200 maisons ouvrières qui son 
encore aujourd’hui leur propriété 
En 1872 fut fondie avec la parti 
cipation du capital industriel, 1 
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Dwelling House Building acti- 
vity / Activité de construction 


£ d'habitations. 

ese= Totai dwellings / Total des 
logements. 

„= One family houses / Maisons 
unifamiliales. 


Multifamily houses / Maisons à 
plusieurs familles. 


urde unter Beteiligung des Indu- 
riekapitales die ,,Gesellschaft für 
rstellung billiger Wohnhäuser” ge- 
ündet, die bis heute 673 Woh- 
ıngen, darunter 123 Einfamilien- 
iuser erstellte, die mit ihren im 
inzen Stadtgebiet  zerstreuten 
leinhauskolonien auch das Quali- 
tsniveau der übrigen rein spekula- 
ven Wohnbautätigkeit günstig be- 
nflußte. 

Die Stadtgemeinde, die bereits 
370 4 Wohnungen, 1906 25 Woh- 
ungen, 1918 26 Wohnungen er- 
ichtet hatte, beschloß im Jahre 
919 den Bau einer Wohnkolonie 
on 48 Wohnungen im „Vogelsang”. 
ie „Schweiz - Vereinigung für 
inenkolonisation und industrielle 
andwirtschaft” machte Oedland 
rbar und erstellte 32 Kleinherm- 
esen für die nicht landwirtschaft- 
che Bevölkerung. Die zeitweise 
ge Tätigkeit vereinzelter Unter- 
ehmer und ganzer Handwerker- 
snossenschaften wurde qualitäts- 
irdernd und preisregulierend be- 
nflußt. Eine preissteigernde Bo- 
enspekulation hat in Winterthur 
icht oder nicht dauernd Wurzel 
issen können. 

Charakteristisch für alle Sied- 
ingen ist die Erfüllung des Wun- 
hes nach Gartenland. Mit Aus- 
ahme der Altstadt findet man bei 
dem neuen Wohnhaus einen Gar- 
n von 100—200 m? Gartenland. 
/interthur ist eine Stadt des Ein- 
milienhauses oder des kleinen 
fehrfamilienhauses. Die Bevöl- 


Wohnbautätiökeit in 


Winterthur. 


— 


Einfamilienhäuser 


1872, with the assistance of indu- 
strial capital, the Company for the 
Erection of Cheap Dwellings (Ge- 
sellschaft für Erstellung billiger 
Wohnhäuser) was formed, which 
up to the present has provided 
673 dwellings, including 123 one- 
family houses, which, distributed 
over the whole town area in small- 
residence colonies, have had a fa- 
vourable influence on the quality 
standard of the remaining dwell- 
ing house building, which is of the 
purely speculative kind. 

The town community, which al- 
ready in 1870 had built 4 dwellings, 
in 1906 — 25 and in 1918 — 26, de- 
cided in the year 1919 to construct 
a colony of 48 dwellings in the 
“Vogelsang”. The Swiss Associa- 
tion for Interior Colonisation and 
Industrial Agriculture reclaimed 
waste land and erected 32 small 
homesteads for the non-agricul- 
tural population. The activities of 
individual builders and whole co- 
operative societies of craftsmen, at 
times very brisk, were suitably 
guided with a view to the promo- 
tion of quality and price control. 
In Winterthur price-raising land 
speculation has not been able to 
get a foothold, at any rate not per- 
manently. 

Characteristic of all housing 
colonies is the fulfilment of the 
desire for garden land. Except in 
the old town, we find attached to 
every dwelling house a garden of 
from 100 to 200 square metres of 


Stadt 
Hochbaubureau | 


«Gesellschaft für Erstellung billiger 
Wohnhäuser» («Société pour la 
construction d'habitations à bon 
marché»). Elle a construit jusqu’à 
aujourd'hui 673 logements, dont 
123 maisons pour une famille et ses 
colonies de petites constructions 
repandues sur tout le territoire de 
la ville ont favorablement influ- 
encé le niveau des autres entre- 
prises à buts purement spéculatif. 

La ville qui avait déjà construit 
4 logements en 1870, 25 en 1906 et 
26 en 1918 a décidé en 1919 la con- 


struction d’une colonie de 48 logis 


au «Vogelsang». La «Schweizer- 
Vereinigung für Innenkolonisation 
und industrielle Landwirtschaft» 


(association suisse pour la colonisa- 
tion intérieure et l’agriculture indu- 
strielle) défricha une lande et con- 
struisit 32 petits logis pour la po- 
pulation non agricole. La concur- 
rence parfois intéressée d’un nomb- 
re infine d'entrepreneurs et de 
nombreuses co-opératives de travail 
fut mise en oeuvre pour obtenir 
une meilleure qualité et des prix 
réguliers. Une spéculation à la 
hausse du terrain n’a pas pu — ou 
pas pendant longtemps — prendre 
racine à Winterthur. 

Satisfaire le désir d’avoir un 
jardin est caractéristique des colo- 
nies. Sauf au centre de la ville, on 
trouve près de chaque nouvelle 
maison un jardin de 100—200 m°. 
Winterthur est la ville des maisons 
pour une ou un nombre très re- 
straint de familles. La population ne 
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kerung will nicht untergebracht 
sein, sondern sie will „ein Heim be- 
sigen”. Charakteristisch für Winter- 
thur ist ferner das Vorhandensein 
von 3300 Familiengärten mit durch- 
schnittlich je 200 m? Pflanzfläche. 
Hatten schon die Alt-Winterthurer 
außerhalb ihrer Stadtmauer ihre 
Bürgergärten, so waren namentlich 
die aus der Landwirtschaft der In- 
dustrie zuströmenden Familien für 
die Zuweisung von Pflanzland dank- 
bar. Weil jede besser situierte Fa- 
milie einen Pflanz- oder Ziergarten 
aus Tradition behielt und jede zu- 
gewanderte Familie aus Anhänglich- 
keit und zum Zwecke der Selbst- 
versorgung einen Gemüsegarten be- 
anspruchte, ist Winterthur Garten- 
stadt geblieben und hat auch von 
jeher die kleinste Behausungsziffer 


* aller Schweizer Städte: 1888 = 1,9 


Familien und 1929 = 2,1 Familien 


pro Haus aufgewiesen. 


m! ee ne 


cultivated land. Winterthur is a 
town of one-family houses or multi- 
family houses on a small scale. The 
population does not ask to be 
merely accommodated, but insists 
on having its “own heme”. It is 
also characteristic ef Winterthur 
that it boasts 3300 allotment gar- 
dens of an average cultivated area 
of 200 square metres each. The old 
inhabitants of Winterthur already 
had their so-called citizens’ gardens 
beyond the wall of the town, so 
that the families leaving agriculture 
to take up work in industry were 
grateful for the allocation of gar- 
den land. Since all the better class 
citizens jhave retained their gar- 
dens — practical or ornamental — 
from sheer tradition and because 
everyone settling in the town, has 
demanded, either out of devotion 
to gardening or with a view to pro- 
viding personal needs, a vegetable 
garden, Winterthur has remained a 
Garden City and has always had the 
lowest average of tenants per house 
of all Swiss towns; in 1888 — 1.9 
families and in 1929 — 2.1 families 


per house. 


Seit dem Jahre 1909 entwickelte sich eine rege gemeinniitzige Bautätigkeit. 


Since the year 1909 a brisk public utility building activity has developed. 


stence de 3500 jardins famil 
ayant en moyenne 200 m° cult 
est une particularité de Wintert 
Les familles affluant de la e 
pagne à l’industrie devaient 
jouissance de terrains cultival 
aux habitants de la vieille ville 
avaient possédé un jardin hors 
murs. Comme chaque maison i 
tunée conserve par tradition 
jardin potager ou d'agrément 
comme chaque famille nouve 
venue réclame un potager soit p 
renouer la coütume passé soit p 
assurer elle-même son alime 
tion, Winterthur est restée une v 
de jardins et de tous temps ell 
produit de toutes les villes suis 
le plus petit chiffre de familles 
maison: 1,9 en 1888 et 2,1 en 19 


Depuis 1909 s’est développé une activité intense des constructions pour compte des sociétés reconnues d'utilité publique. 


Name der Bauvereinigung 


nom de la société coopérative 


„Union“ 


Allgemeine Baugenossenschaft 
Kartells 
„Heimstättengenossenschaft“ 


„Selbsthilfeorganisation“ 


Baugenossenschaft „Oberer Letten“ 


name of the cooperative building society 


Baugenossenschaft der Eisenbahnangestellten 


Eisenbahnergenossenschaft ,,Sommerhalde“ 


Gründungsjahr Art 
Founded 


anneé de fondation 


1909 


und Umfang der Bautätigkeit 


Type and Number of dwellings built 
Espèce et composition de la construction 


29 Einfamilienhäuser / one-family houses | 


maisons à une famille 
6 Zweifamilienhäuser / two-family houses / 
maisons à deux familles 


1919 


16 Einfamilienhäuser / one-family-houses / 


maisons à une famille 


1922 


Wohnbaugenossenschaft des christlich-sozialen 


1921 


192 Wohnungen / dwellings / logements 


33 Wohnungen (in 17 Häusern) / dwellings 


(in 17 houses) / logements (en 17 maisons) 


144 Einfamilienhäuser / one-family houses / 


maisons à une famille 


146 Reiheneinfamilienhäuser*) / one family 


houses in rows*) / maisons à une famille 
bâties en colonnes“) 


OA 


58 Reiheneinfamilienhauser / 


one : family 


houses in rows / maisons à une famille 
bâties en colonnes 


es 90 DE MR Ce 10°/, der Baukosten als Anzahlung durch die Mitarbeit der Siedler beschafft. 

e case 0 of these one-family houses, 10°}, of the building costs were paid as instalment in the for f work d 
personally by the settler. / Pour 90°%, de ces maisons à une famille 10°/, du prix du bâtiment re anes Sa 
fourni par le nouveau propriétaire sous forme de travail. : esr 
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Die Altstadt hat eine Behausungs- 
fer von 2.5. Von der erwerbs- 
igen Bevölkerung arbeiten 66 °/o 
Industrie und Gewerbe, 19 °/o in 
indel und Verkehr und 5 °/o in 
r Landwirtschaft. 

Winterthur zeichnet sich aus 
rch eine von Staat und Gemeinde 
itsichtig geleitete Wohnbau- und 
denpolitik, durch die Gründung 
d rege Entfaltung der Gemein- 
tigen Baugenossenschaften und 
rch eine von guter Wohnkultur 
dingte richtige Aufgabestellung 
die private Bautätigkeit. Die 
adt umfaßt ein Stadtgebiet von 
49 ha, (11°/o Siedlungsgebiet, 
0/0 Waldungen, 51 °/o landwirt- 
aaftliches Gebiet) und zählt 54 000 
nwohner, die in 2384 Einfamilien- 
usern, 2832 Mehrfamilienhausern, 
65 Wohn- und Geschäftshäusern, 
ı ganzen 6581 Gebäuden wohnen. 
ie Verteilung der Wohnungen 
ich Zimmerzahl ergibt folgendes 
ld: 1—2 Zimmer = 10 9/o, 3 Zim- 
er = 30 °/o, 4 Zimmer = 33,5 °/o, 
Zimmer = 13,5°/o und mehr 
mmer = 13 °/o. 
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‚Selbsthilfe” Kleinhausviert el. 


Small house quarter. 

Quartier pour petites maisons. 
Bebauungsplan. 

Building plan. 

Plan d’aménagement. 


147 
Kolonie „Selbsthilfe”. 


In the old town 


the average 
number of tenants per house is 
2.5 families. Of the working popu- 
lation, 66°/o are employed in in- 


dustry, 19°/o in commerce and 
traffic, and 5 °/o in agriculture. 
Winterthur is remarkable for its 
clear-sighted housing and land po- 
licy, as pursued by both State and 
Community,and for the progressive 
character of its publie utility build- 
ing societies, as well as for the 
fact that private building enter- 
prise, due to the community’s 
sound housing example, has been 
morally compelled to maintain a 
proper standard. The town covers 
an area of 17360 acres, (11°/o hous- 
ing colonies, 38°/o woodlands, 51°/o 
agricultural land) and has a popu- 
lation of 54000, occupying 2384 
one-family houses, 2832 multi- 
family houses, 1365 dwelling and 
business houses, — a total of 6581 
buildings. On the basis of the 
number of rooms, the dwellings are 
distributed as follows: 1—2 rooms 
= 10%, 3 rooms = 30°/o, 4 rooms 
— 33.5,%0 5. rooms = 13.5 %0, 


more than 5 rooms = 13 °/o. 


La vieille ville a 2,5 familles par 
maison. 66 °/o de la population ac- 
tive travaille dans l’industrie et les 
métiers, 19 °/o dans le commerce et 
les moyens de communications et 
5 °/o dans l’agriculture. 

Winterthur se distingue par une 
politique de lotissements et de con- 
structions conduite par l’état et la 


Municipalité avec une grande hau- 


teur de vues; par la fondation et 
l’intense développement des coo- 
pératives de construction reconnue 
d'utilité publique et par une posi- 
tion du problème à l’entreprise 
privée, rendue exacte et bien condi- 


tionnée par une bonne éducation 


en fait de logement. Le territoire 
de la ville est de 6949 ha (11 % 
lotis, 38 °/o de forêts et 51 %o culti- 
ves); elle a 54000 habitants dans 


2384 maisons à une famille, 2832 


maisons pour plusieurs familles, 


1365 maisons à usage commercial 
et d'habitation, en tout 6581 bati- 
ments. La répartition des logements 
selon le chiffre des pièces est la sui- 
vante: 1—2 pieces = 
ces = 30/0, 4 pieces = 
plus de 5 pieces = 13 °/o, 
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„Stadtrain”. Bebauungsplan / Building plan / Plan d’aménagement. 


Le loyer moyen d’un apparte- 
ment de 3 pieces se monte (en 
7931) a Fr. 713.30 dans les con- 
structions anciennes et Fr. 894 84 
dans les nouvelles. 

Dans les derniers temps l’admini- 
stration municipale a cherché à 
éxercer une influence favorable et 
déterminant sur les problèmes d’ha- 
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bitation en acquérant des terrains, 
les aménageant et en disposant sous 
forme de terrains à bâtir, de jardins 
et de places gazonnées. 395 ha en 
terrains bâtis et à bâtir, en jardins 
et en prés sont aujourd'hui en sa 
possession, Les 1800 ha de bois qui 
appartiennent à la ville constituent, 
en dehors de leur valeur intrinse- 
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Der durchschnittliche ! 
einer Dreizimmerwohnung be 
(im Jahre 1931) = Fr. 713,30 
alte Wohnungen und Fr. 894,8. 
neuerstellte Wohnungen. 

In jüngerer Zeit sucht die S: 
behörde durch Landerwerb, z 
mäßige Erschließung und Be 
stellung von Bau- und Garten] 
sowie öffentliche Grünflächen, e 
günstigen, Richtung gebenden 
fluß auf das Siedlungswesen zu 
winnen. Es befinden sich zm 
395 ha. Gebäudefläche, Bau-, Gar 
und Wiesenland in ihrem Bes 
Die der Stadtgemeinde gehören 
1800 ha Waldgebiet sind ne 
ihrem tatsächlichen Wert auch 
idealer Gesundungsort für die 
Industrie und Handel arbeite 
Bevölkerung. 

Winterthur ist durch Entwickl 


eine Industriestadt geworden; di 
gesunden Wohnungsbau und n: 
Verbundensein mit der freien N: 
hat es sich als Gartenstadt erhal 


The average rent for a 3-root 
dwelling is (in 1931) Frs. 71: 
for old dwellings, and Frs. 89: 


for new dwellings. 


Of late, the municipal authori 
have endeavoured, by the aecq 
tion of land, the judicious di 
lopment and provision of buile 
and garden land and public pa 
to exercise a favourable and g 
ing influence in matters pertair 
to colony housing. At the pre: 
time the community owns 980 ac 
comprising land already built 
building land, garden land 
meadows. The wooded area of 4 
acres belonging to the commun 
quite apart from its actual value 
an ideal place of recreation 
those engaged in industry | 
commerce. 

Winterthur has developed i 
an industrial town, but thanks t 
sound house building policy and 
a close association with unfette 


nature it has also remained a C 
den City. 
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que, un lieu de rétablissement id 
pour la population ouvrière de 1 
dustrie et du commerce. 
Winterthur par son develop 
ment est devenue une ville in 
strielle; par la construction de lo 
ments salubres et une liaison étre 
avec la pleine nature elle a € 
servé son caractère de cité-jarc 
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„Stadtrain”. „Laubengangh 
Houses on the balcony sys 


PAPPOLEIN 
CEFALSUETON 
[ARN seron 


Maisons à balcon circula 
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Stadtrain. Kreuzreihenblock. 
Schnitt / Cut / Coup. 
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„Stadtrain”. Laubenganghaus / Houses on the balcony systen 
Maisons à balcon circulaire. 


Küche / kitchen / cuisine. 
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Untere Vogelsangstrake. 
Einfamilienreihenhaus. 

Row of one family houses. 
Maisons unifamiliales en he 


Ih 
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Siedlungswerk Lanting. 
Settlement Lanting. 
Colonie Lanting. 


Siedlungswerk Lanting. Plan. 
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Siedlungswerk Weiertal. 
Settlement Weiertal. 
Colonie Weiertal. 
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exerçant une profession. Arch. Walty. 
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Einzimmerwohnung / One room dwelling / Logement 

à 1 pièce. 

; Verwaltet durch eine Genossenschaft. Miete der Einzimmer- 

3 wohnung Fr. 950.—, Zweizimmerwohnung Fr. 1200.—, Drei- 

g zimmerwohnung Fr. 1600.—. In dem Mietpreis ist die Reinigung 

4 der Treppen und Gänge, Heizung, Warmwasserversorgung und 

Telefon inbegriffen. 

y Under the management of an or 
ed dwelling Fr. 950.— 
ed dwelling Fr. 1600. 


ganisation. Rent of the 1 room- 
; 2 roomed dwelling Fr. 1200.—, 3 room- 
—. The rent includes the cleaning of the 
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Wohnhotel Winterthur für erwerbstätige Frauen / Boarding house for professi 
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Zweizimmerwohnung / Two room dwelling / Logen 
à 2 pièces. 
stair case and corridors, 


central heating, hot water sup 
and telephone. 


Administré par une organisation. Loyer d’un logement à 1 pi 
Fr. 950.— à 2 pièces Fr. 1200. à 3 pièces Fr. 1600.—. 
frais de néttoyage de l'escalier et des couloirs, du chauff 


central, de la distribution d’eau chaude et du téléphone s 
compris dans le prix du loyer. 
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Wohnraum einer 2-Zimmer-Wohn 


dwelling with 2 rooms / Cham 
pièces. 


ung / Living room of 
bre d’un logement à de 
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chenverteilungsplan / Plan © 1000 sooo _ 
extension / Plan general #  FRANKFURT AM: MARZ 1930 _ 
menagement. — 
tehende Bebauung = Existing Constructions / Constructions existan 

un tes. / Geplante Bebauung = C i 
structions projetées. / Industriegebiete = Industrial areas / Quartiers Didier / Freiflächen = ee FR 
es. / Bestehende Kleingarten Dauerkolonien = Long term small garden holdings existing / Colonies de jardin cabciers 
yng fermage existantes. / Geplante Kleingarten Dauerkolonien = Long term small garden holdings planned / Colonies de 


lins ouvriers à long fermage projetées. 


[rot der ungeheuren Wohnungs- 
, die nach Beendigung des Welt- 
eges durch das jahrelange Brach- 
sen jeder Bautätigkeit bei star- 
n Geburtenüberschuß und fort- 
ıernder Zuwanderung vomLande 
allen deutschen Großstädten zu 
-zeichnen war, dauerte es doch 
zum Jahre 1924, ehe das Reich 
ı Gemeinden die Möglichkeit 
>, aus dem Ertrag der Hauszins- 
uer die Wohnungsnot energisch 
bekämpfen. Die ungeheuren Auf- 
yen, vor die sich die Städte plöß- 
ı gestellt sahen, waren so neu- 
ig und in städtebaulicher und 
anzieller Hinsicht von so ein- 
neidender Bedeutung, daß die 
isten Stadtverwaltungen nur sehr 
;haft an das Problem der öffent- 
en Wohnungsherstellung heran- 
ten. Es ist das Verdienst des 
‚dtbaurates Ernst May, der im 
ıre 1925 nach Frankfurt a. M. 
-ufen wurde, rechtzeitig erkannt 
haben, daß durch die Ueber- 
gung des Wohnungsbaues auf 
‘ Kommunen die vielleicht nie 
sderkehrende Möglichkeit gege- 
ı war, städtebauliche Maßnah- 
n im Großen zu ergreifen, und 
h modernen städtebaulichen 
undsäten und einem einheit- 


In spite of the appalling shortage 
of houses which prevailed in all 
the large towns in Germany after 
the War as a result of years of 
idleness in the building trade at a 
time of great surplus of births and 
steady influx from the country, it 
was nevertheless not until the year 
1924 that the Government gave to 
the Communities the possibility of 
vigorously combatting this shortage 
by means of the funds obtained 
from the Rent Tax (Hauszins- 
steuer). The prodigious tasks with 
which the towns were suddenly 
faced were so entirely new and of 
such vital importance from the 
point of view of town-planning and 
finance that most of the munici- 
palities were at first very timorous 
in approaching the problem of 
communal dwelling house building. 
It must be said to the credit of 
Ernst May, City Architect, who was 
called to Frankfurt/Main in the 
year 1925, that it was he who 
recognised in good time that by the 
transfer of dwelling house build- 
ing to the Communities ihe one 
and only opportunity had arrived 
for the setting in motion of town- 
planning schemes on a large scale 
and for the construction of large 


Malgre une crise aigue du loge- 
ment dans toutes les villes alle- 
mandes à la fin de la guerre mon- 
diale, crise causée par l’inactivité 
de la construction dans un temps 
de fort excédent des naissances et 
d’afflux continu des populations 
rurales vers les villes, on a attendu 
cependant jusqu’en 1924 que le gou- 
vernement donne aux municipalités 
le moyen de lutter énergiquement 
contre la crise par le produit de la 
taxe de location (Hauszinssteuer). 
Les fonctions qui se présentèrent 
soudain aux villes étaient si nou- 
velles et si décisives au point de vue 
d'aménagement et financier que la 
plupart des municipalités n’ont 
abordé qu’avec la plus grande cir- 
conspection les problèmes de con- 
structions de logements. Ce fut le 
mérite de M. l’architecte en chef 
Ernst May, qui avait été appelé à 
Francfort en 1925, de reconnaître 
à temps que cette transmission de 
l’ésprit d’entreprise des particuliers 
aux communes offrait une occasion 
qui ne reviendrait peu-être jamais, 
de prendre des mesures d’amenage- 
ment de ville à large vue et de créer 
selon un plan d'ensemble, de gran- 
des colonies conformes aux princi- 
pes modernes. En 1925il fit accepter 
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lich aufgestellten Generalbebau- 
ungsplan Großsiedlungen erstehen 
zu lassen. Er sete im Jahre 1925 
bei den städtischen Körperschaften 
ein 10jähriges Bauprogramm durch, 
das die Errichtung von insgesamt 
15 000 Wohnungen in jährlich stei- 
genden Baukontingenten vorsah. 
Da dieses Programm jedoch keine 
ausreichende Entlastung des Woh- 
nungsmarktes brachte, wurde im 
Jahre 1928 ein vierjähriges Inten- 
sivprogramm für die Errichtung 
von 16 000 Wohnungen aufgestellt 
und von den Körperschaften ge- 
nehmigt. Dieses Programm konnte 
infolge der 1929 eintretenden Ver- 
schlechterung der Wirtschaftslage 
nicht voll zur Durchführung kom- 


. men und mußte sogar im Jahre 


1931 infolge der Einstellung der 
Hauszinssteuerzuweisungen völlig 


abgebrochen werden. 


Die Entwicklung des Frankfurter 
Wohnungsbaues nach dem Kriege 
ist aus der folgenden Tabelle zu 
ersehen. 


Von der Stadtge- 
meinde 


By the town 
par la municipalité 


1919 —1924 
1925 315 
1926 514 
1927 566 
1928 1.263 
1929 1.515 
1930 420 


1951 


insgesamt 
total 
total 


Demnach sind bis einschließlich 
1931 rund 21 500 Wohnungen neu 
erstellt worden. Hiervon entfielen 
etwa drei Fünftel auf die Stadtge- 
meinde selbst und auf die unter 
stadtischem Einfluß stehenden Bau- 
gesellschaften, so daß die Stadt den 
Wohnungsbau in städtebaulicher 
und architektonischer Hinsicht weit- 
gehend beeinflussen konnte. Herr 
Stadtrat May bevorzugte die tra- 
bantenförmig um die Stadt herum 
in das Freigelände verlegten Flach- 
bausiedlungen, die durch Anschluß 
an bestehende ältere Ortschaften 
und Industriezentren eine ver- 
kehrstechnisch und wirtschaftlich 
günstige Verbindung mit dem Stadt. 
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Von unter städt. Einfluß 
stehenden Gesellschaften 


by societies dependenton 


par des Sociétés influen- 
cées par la municipalité 


residential colonies on modern 
lines and in accordance with uni- 
form city planning. In 1925 he 
secured the adoption by the city 
authorities of a ten-year building 
scheme which provided for the con- 
struction of a total of 15 000 dwell- 
ings in quotas increasing from year 
to year. But as this scheme did not 
bring all the relief that was neces- 
sary, a further four-year pro- 
gramme of intensive building was 
drawn up and adopted by the 
authorities in the year 1928. This 
programme provided for the erect- 
ion of 16 000 dwellings, but due to 
the economic depression which set 
in the year 1929 it could not be 
completely carried through and 
had, in fact, in 1931 to be suspend- 
ed altogether when funds from 
the Rent Tax (Hauszinssteuer) were 
barred for this purpose. 

The course of development in 
Frankfurt’s housing since the War 
can be seen from the following 
table: 


the town 


564 354 
929 690 
1.290 903 
780 873 
541 1.281 
1.409 1.332 


6.611 6.711 


It will be seen that up to and 
including the year 1931 roughly 
21500 dwellings have been con- 
structed. About three-fifths of these 
were provided by the City itself 
and the building societies in which 
the City was interested, so that it 
was possible for the authorities to 
exercise a far-reaching influence on 
house building from a town-plan- 
ning and architectural point of view. 
Councillor May favoured the so- 
called satellite system of colonies 
with only 1 and 2-storeyed houses 
built in the open country around 
the city and which by means of 
direct communication with existing 
older localities and industrial cent- 


Von andern gemeinn. 
Bauvereinigungen 
by other public utility 
building societies 
par d’autres sociétés de 
construction reconnues 

d'utilité publique 


par les corps municipaux 
gramme prévoyant la constr 
de 15 000 logements en 10 ai 
tranches annuelles croissz 
Comme ce programme n’a pas | 
samment adouci la crise, un 
fut dressé en 1928 — et ac 
par les corps municipaux — 
la construction intensive de le 
logements en 4 ans. Ce plan ne 
toutefois pas être mené jus 
l’accomplissement total à caus 
la situation économique pire de 
1929; en 1931 même il fut ar 
court à cause de la cessation 
versements. de la taxe loc: 
(Hauszinssteuer). , 

L’évolution de la constructio: 
logements a Francfort après 
guerre, se présente dans le tab 
suivant: 


Von Privaten 


by private insgesamt 
persons total 
par des total 

particuliers 

448 3.387 
199 1.432 
79 2.212 
106 2.865 
343 3.259 
313 3.650 
165 3.326 


= 894 | 439 27 1.360 


1.680 21.491 


D’après cela, environ 215 
nouveaux logements ont été cc 
struits jusqu’à 1931 compris. Parn 
ceux-ci, 3/5 environ sont po 
compte de la ville et des sociétés 
construction qu’elle contrôle, 
telle façon qu’elle pouvait influe 
cer fortement la construction 
point de vue d'aménagement 
d'architecture. Monsieur May |: 
prévaloir les colonies à toit b 
repartis comme des satellites auto: 
de la ville dans les terrains libr 
et jouissant de relations faciles 
économiques avec le centre de 
ville. Les colonies élévées de 19 
a 1930 sur les côtés de la vallée ¢ 


Nidda «Höhenblick», «Römerstadt 


trum erhielten. Die an den 
en des Niddatales in den Jahren 
6 bis 1930 entstandenen Sied- 
ren „Höhenblick”,  „Römer- 
it”, „Praunheim” und ,,West- 
sen” zeigen ganz klar die Ent- 
slung der für die städtischen 
Bsiedlungen geeigneten Auf- 
ießungsformen, nämlich von der 
ı Gelände angepaßten, von star- 
Bindungen freien und maleri- 
sn Planung bis zu dem klar und 
ff nur nach den Himmelsrich- 
sen orientierten Zeilenbau, zu- 
ch zeigen sie das aus der stei- 
den wirtschaftlichen Not ge- 
ene Streben nach verkleinerten 
hnflächen und vereinfachter 
sstattung. 


m engeren Stadtgebiet wurden 
hrgeschossige Wohnbauten be- 
zugt. Während bis 1929 beson- 
s mittlere Wohnungen in besse- 

Ausstattung erstellt wurden, 
3. in den städtischen Siedlungen 
ruchfeldstraße” und,.Bornheimer 
ng”. oder in der, Siedlung ..Ried- 
” der Gemeinnütigen Bau- und 
dlungs-A.G. ,,Heimat”, wurden 
den Jahren 1929—1931 fast nur 
h Siedlungen mit Klein- und 
sinstwohnungen gebaut. Als be- 
ıtendste und charakteristischste 
ter ihnen seien die Siedlung 
ellerhof” an der Franken-Allee, 
uherr A.G. Hellerhof und die 
riedrich Ebert Siedlung” von der 
dtischen Gartenstadt A.G. er- 
hnt. Etwa 200 Wohnungen dieser 
ten Siedlung sind für bedürftige 
aderreiche Familien bestimmt und 
thalten entsprechend mehr Raum. 


Die Wirtschaftskrise führte im 
hre 1931 zur Einstellung der 
entlichen, normalen Wohnungs- 
stellung. Hierbei ergaben sich 
ue wichtige Probleme, deren 
chtigstes die Wiedereinschaltung 
r Erwerbslosen in irgend einen 
beitsprozeß sein dürfte. Da in- 
ge des Ausschaltens zahlreicher 
eltmärkte damit zu rechnen ist, 
ß die Industrie nicht wieder auf 
n früheren Produktionsstand ge- 
acht werden kann, muß mit allen 
itteln danach gestrebt werden, die 

den Großstädten befindlichen 
uernd überzähligen Arbeitskräfte 
ier ländlichen oder gärtnerischen 
schäftigung in Verbindung mit 
ner geeigneten billigen Wohn- 
itte zuzuführen. Einen ersten 
hritt hierzu bildet die Errichtung 
n sogenannten Stadtrandsied- 
ngen. die den Erwerbslosen keine 
ue Vollbeschäftigung, sondern 
r eineErleichterung ihresLebens- 


res acquired a practical and econo- 
mically favourable link-up with the 
centre of the town. The colo- 
nies “Höhenblick”, “Römerstadt” 
“Praunheim” and “Westhausen”, 

2 
which were built along the valley 
of the Nidda in the years 1926 to 
1930, give a clear demonstration 
of the development of types best 
suited to large colonies, from the 
artistic design in harmony with the 
landscape and free of all rigid con- 
vention to the clear cut and some- 
what severe system of row-building, 
which in its setting has regard only 
to the points of the compass. At 
the same time they illustrate the 
tendency towards reduced dwell- 
ing area and simplified construct- 
ion, the result of increasing eco- 
nomic distress. 

In the nearer precincts of the 
city, buildings of several storeys 
were given preference. Whereas up 
to 1929 chiefly medium-sized dwell- 
ings of good construction were 
built, as for example in the muni- 
cipal colonies “Bruchfeldstrasse‘ 
and “Bornheimer Hang” or in the 
“Riedhof” Colony of the Gemein- 
nübige Bau- und Siedlungs A. G. 
Heimat, the colonies constructed in 
the years 1929-1931 comprised al- 
most exclusively small and minia- 
ture dwellings. The most striking 
and characteristic of these are no 
doubt the “Hellerhof” Colony in 
the Franken-Allee, built by the 
Aktiengesellschaft Hellerhof, and 
the “Friedrich Ebert” Colony, built 
by the Gartenstadt A. G.. which is 
owned by the City. About 200 
dwellings in the latter colony have 
been reserved for tenants with 
large families and are accordingly 
provided with more accommo- 
dation. 

In the year 1931 the general 
economic crisis caused the cessa- 


tion of normal dwelling house 
building by public bodies. At the 
same time new and important 


problems presented themselves, the 
most pressing of which is no doubt 
that of how to reinstate the un- 
employed in some sphere of work. 
As it is to be feared that, due to 
the exclusion of this country from 
large numbers of foreign markets, 
it will never again be possible for 
industry to reach its former rate 
of produetion, we shall have to 
endeavour with all the means at 
our disposal to provide ihe per- 
manent surplus of workers of our 
towns and cities with some form 
of agricultural or gardening occu- 
pation and give them at the same 


«Praunheim» et «Westhausen», 
montrent très clairement l’évolution 
de la disposition propre aux grandes 
colonies urbaines: Depuis celles qui 
sont conformées à la disposition du 
terrain, libérées de toute raideur et 
dans une situation pittoresque jus- 
qu'aux constructions en rangées 
disposées froidement et rigidement 
selon le compas; et elles montrent 
en même temps la tendance née 
de la crise croissante, vers des sur- 
faces réduites et une installation 
plus rudimentaire. 

Dans la ville même on a préféré 
de construire des maisons à plusi- 
eurs étages. Jusqu’a 1929 on a con- 
struit plutôt des appartements 
moyens avec tout le confort mo- 
derne, par exemple dans les colo- | 
nies de la Bruchfeldstrasse et 
Bornheimer Hang ou dans la colo- 
nie Riedhof construite par la Soci- 
été d'utilité publique «Heimat». Au 
contraire les colonies construites 
de 1929 à 1931 ne comportent pres- 
que que des petits et très petits 
appartements. Parmi les plus im- 
portantes et les plus caractéristi- 
ques de ces dernières, on doit citer 
la colonie «Friedrich Ebert» par la 
Gartenstadt A. G., creation de la 
ville. 200 logements environ de 
cette colonie sont destines aux 
familles nombreuses et comportent 
des locaux plus grandes. 

La crise économique conduisit la 
ville à arrêter en 1931 la construc- 
tion de logements ordinaires, ce 
qui fit naître de nouveaux et im- 
portants problèmes dont le plus 
important devait être de procurer 
du travail aux chômeurs. Si l’on 
doit admettre que l’industrie par 
suite de la fermeture de nombreux 
marchés mondiaux ne pourra plus 
retrouver sa capacité de produc- 
tion d’autre fois, il faut s’éfforcer 
par tous les moyens de diriger les 
forces de travail constamment in- 
employées dans les villes, vers une 
occupation agricole ou jardiniere 
avec un logement adequat et modi- 
que. Le premier pas dans cette voie 
est constitué par les nouvelles colo- 
nies en bord de ville. Elles n’offrent 
pas, à vrai dire, un nouveau métier, 
elles facilitent seulement leur exi- 
stence par la production d’un supp- 
lément alimentaire. Par là on veut 
rendre possible à nouveau Vintigra- 
tion de ces chémeurs dans la pro- 
duction, soit pour partie, soit a 
journée réduite. Ces colonies en 
bordure de ville, par leur nature, 
doivent se trouver favorablement 
placées par rapport aux centres 
industriels et avoir avec eux de 
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unterhaltes durch zusätliche eigene 
Nahrungsbeschaffung bieten soll. 
Es soll damit erreicht werden, daß 
diese Erwerbslosen später wieder 
teilweise in den industriellen Ar- 
beitsprozeß auch in Form von Kurz- 
arbeit eingeschaltet werden können. 
Diese Stadtrandsiedlungen müssen 
naturgemäß in günstiger Lage zu 
Arbeitsstätten liegen und mit guten 
Verkehrsverbindungen ausgestattet 
sein. Inwieweit die Arbeitslosen auf 
Grund der mit den Stadtrandsied- 
lungen gemachten Erfahrungen spä- 
ter in rein ländliche Siedlungen 
überführt werden können, läßt sich 
z. Zt. noch nicht beurteilen. 

In Frankfurt a. M. werden im 
Jahre 1932 zunächst 380 Woh- 
nungen inForm einer geschlossenen 
Stadtrandsiedlung auf dem soge- 
nannten Goldsteingelände zwischen 
den Vororten Niederrad und 
Schwanheim errichtet. (Vergl.,,Woh- 
nen und Bauen”, 1932, Heft 1/2, 
Seite 62/63.) Die Durchführung 
dieser Siedlung liegt in den Händen 
der Nassauischen Heimstätte, der 
Gewobag und der Hellerhof A.G. 
Die Aufschließungsform und die 
architektonische Durchbildung der 
Haustypen erfolgt durch das Stadt- 
bauamt, das auch bei der Durchfüh- 
rung die Oberkontrolle ausüben 
wird. Die Erstellung der Häuser 
soll fast durchweg durch die Siedler 
selbst erfolgen, um den Charakter 
der Selbsthilfe voll zu wahren. Die 
Finanzierung ist in der Weise fest- 
gelegt, daß rund 1800 RM für das 
Baumaterial, etwa 200 RM für 
Nebenkosten (Brunnen, Umzäu- 
nung usw.), rund 200 RM für In- 
ventar (Geräte, Saatgut. Dünger, 
Kleinvieh usw.) und rund 300 RM 
für Baustelleneinrichtung, Gerüste, 
Verwaltung und den tarifmäßigen 
Lohn für die nicht zu entbehrenden 
Facharbeiter aufgewendet werden. 

Von größter Bedeutung für das 
Gelingen des Stadtrandsiedlungsge- 
dankens ist die persönliche Eig- 
nung des Siedlers bezw. der Siedler- 
familie. Die Auswahl unter den 
Bewerbern wurde deshalb in Frank- 
furt a. M. besonders vorsichtig vor- 
genommen. Erfreulicherweise hat 
sich gezeigt, daß die Zahl der für 
die Siedlune geeigneten Bewerber 
unerwartet hoch ist, so daß damit 
gerechnet werden kann, daß die 
Organisation dieser ersten Stadt- 
randsiedlung sich einwandfrei und 
zufriedenstellend durchführen läßt. 


Nosbich. 


152 


Saige ees: 


time suitable and cheap dwelling: 


accommodation. The first step in 
this direction has been the con- 
struction of so-called town border 
settlements, These are not intend- 
ed to provide the unemployed 
with a new full-time occupation, 
but merely to alleviate his circum- 
stances in that he is enabled to 
himself provide part of the food he 
needs, the purpose being that in 
course of time these unemployed 
will to a certain extent again find 
their place in industry, even if only 
on part time. These border settle- 
ments must, of course, be located 
within reach of the industrial cent- 


res and be provided with suitable - 


means of communication. As to the 
extent to which the unemployed, 
on the basis of experience gained 
in these border settlements, can be 
transferred later on to purely 
agricultural settlements, cannot as 
yet be estimated. 

In the year 1932 380 dwellings 
are to be built in Frankfort in the 
form of a compact town border 
settlement on the so-called “Gold- 
stein” estate between the suburbs 
Niederrad and Schwanheim. (See 
“Housing and Building” 1932, No. 
1/2, pages 62/63.) The building of 
this colony has been entrusted to 
the Nassauische Heimstätte, the 
Gewobag and the Hellerhof A. G. 
The general plans and the archi- 
tectural designs for the houses will 
be supplied by the city’s Office of 
Works, which will also have sup- 
reme supervision over the whole 
scheme. It is intended that the act- 
ual house building shall be almost 
exclusively carried out by the sett- 
ler himself, the purpose being to 
maintain to the full the principle 
of self-aid. The undertaking will be 
financed in such a way that 
roughly 1800 marks will be spent 
in building materials, about 200 
marks for extras (well, fencing 
etc.), roughly 200 marks for inven- 
tory (tools and implements, seed, 
fertilisers, small cattle etc.) and 
about 300 marks for building plot 
equipment, scaffolding, superintend- 
ence and wages at union rates for 
such expert assistance as cannot be 
dispensed with. 

Of primary importance for the 
success of the town border settle- 
ment idea is the adaptability of the 
settler and his family to the new 
conditions. For this reason great 
care was exercised in Frank- 
fort/Main when making selections 
from the applicants. Fortunately it 
has been found that the number of 


uw < 2] 


FA PRES MERE 
bons moyens de communi 
Quant à savoir dans quelles 
tions on pourra transférer les 
meurs dans des colonies pure 
agricoles, l’expérience ne le | 
pas encore juger. : 
En 1932, 380 logements en fo 
de colonies en bordure de ville 
vent être construits à Frane 
au lieu dit «Goldstein» entre 
faubourgs Niederrad etSchwanh: 
(comp. Wohnen & Bauen, I 
No. 1/2, page 62/63.) L’execu 
de cette colonie est l’oeuvre 
3 sociétés: Nassauische Heimstä 
Gewobag & Hellerhof A.-G. 
plan des rues et le type des mais 
est décidé par le service d’archi 
ture de la ville qui exerce aussi 
contrôle lors de l’éxécution. Ce 
ci doit être presque totalement f; 
par les futurs habitants pour c 
server à l'oeuvre son caract 
d'aide personelle. Le financem 
est fixe de la façon suivante 
chiffres ronds: 1800 RM pour 
materiaux, 200 pour les frais see 
daires (puit, palissade, etc.) 200 1 
pour les outils, semesses, engr: 
petits animaux etc.) et 300 ] 
pour la mise en état du terra 
Péchafaudage, l’administration et 
salaire conforme au tarif des S] 
cialistes indispensables. 
L’aptitude personelle des ne 
veaux établis et de leurs familles 
de la plus grande importance po 
le succés de l'institution à Fra: 
fort s.1. m. Le choix entre les c: 
didats est effectué avec la pl 
grande attention. Il est agréable 
noter que le nombre des candid: 
aptes à être établis de cette fac 
s’est révelé plus haut qu’on ne pe 
sait, si bien qu’on peut compt 
Pouvoir poursuivre sans reproch 
et à la satisfaction de tous l’orgai 
sation de cette première colonie ı 


bord de ville. Nosbich. 


oo 


applicants suitable for the settl 
ment is unexpectedly high, so th: 
we have reason to expect that th 
Organisation of this first town bo 
der settlement can be carried out i 
a flawless and satisfactory manne: 


Nosbich. 
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‚Römerstadt”. Gartenterrasse der Grünanlagen / Gardenterraces of the public greens / Terrasse-jardin des promenades 
le verdure. 


166 


Römerstadt. Hadrianstraße. 


153 


= 


DT 


ROMERSTA 
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Römerstadt. Uebers 
scheme / Plan d’an 
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chtsplan / Building 
1énagement., 


ELTERNSCHLAFZIMMER 
20,600 


ZIMMER 


OBERGESCHOSS. 


168 He a 


WOHNZIMMER 
25,50qm 


ERDGESCHOSS, 


9,00 


169 


Rômerstadt. Einfamilienhaus / One fam 
house / Maison Unifamiliale. 


170 
auf die „Römer- 
2 / View of ““Romer- 
2 ji Vue du fau- 
> jardin «Römer- 

stadt». 


171 


merstadt”. An der 
Ringmauer. 
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unheim. Straßenbild 
‚et-view / Vue d’une 
rue. 


Re nets 


PR BE 
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mere atin 
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Ginnheim. Si 


„Höhenblick”. 
SITZPLATZ 
= 
DACHGARTEN 
KÜCHE 
1,69qm 
FZIMMER 
Rens RATES 
a 
- 
e 
* y ZIMMER 
! ra ‘3 23.69 am 
ass 
ZIMMER 1 KINDERSCHLAPZIMMER 1 
1309 qm 1 15,63 am + 
! ZIMMER 174 
6,56 gm .. . 
ae KLOS. ! Größerer Einfam 
®) haustyp. 7 m Fr 
# Larger one-faı 
= 
| house. Length 
= front-side 7 m 
=; son unifamiliale 
1,00 grande, longueur 
ERDGESCHOSS. 


facade 7 m. 
2 OBERGESCHOSS. DACHGESCHOSS , 8 
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Straßenbild / View o 
Street / Vue d’une r 
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nanlagen zwischen 
ifeld-undBreuberg- 
e, im Vordergrund 
schbecken / Green 
8 between Bruch- 

and Breuberg. 
se. In front splash- 
sin / Espaces ver- 
ates entre Bruch- 
et Breubergstrasse. 


WOHNRAUM 6 | WOHNRAUM 
184 qm 18.4 qm 


ye 


KINDER ELTERN | ELTERN KINDER 
SCHLAFZ SCHLAF2. | SCHLAFZ. SCHLAF 2 
9,3 qm 14.2 qm 14.2 qm 9,3 qm 
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Zweizimmer-Wohnung / 
2 roomsed dwelling / 
logement de 2 pieces. 
Wohnfläche / habitable 
‚area / surface habitable 
55.74 m?. 


en SCHL 
18,9 qm 8,9 qm 


Se net 


8,10 m 
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familienhaus in Plattenbau. 


family-house constructed in slabs. es Obergeschoß / first-storey / 
ns pour deux familles en plaques de € premierétage. 


Le 


Erdgeschoß / ground floor / rez de chaussee. 
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180 


Niederrad. Straßen: 
Street view / Vue « 
rue. 


WOHNRAUM 
22,14 qm 


ZIMMER 
15,36 qm 


181 
Niederrad. Non 


3-Zimmerwohnur 
Regular 3 roo 
dwelling / Loger 
normal de 3 pi 


furt a. M. Friedrich-Ebert-Siedlung. Errichtet von / Built 
Construit par „Aktiengesellschaft für Kleinwohnungen”. 


ızahl der Wohnungen / Number of dwellings / Nombre de 

zements: 1208. 

ete / Rent / Loyer. 

. Etappe 2/2-Zimmer / rooms / pièces = 46.— RM. 

Etappe 2%2-Zimmer / rooms / pieces = 48.50 RM. 

| einschl. Warmwasserversorgung / inkl. of hot water 
N supply / comprenant ravitaillement de l’eau chaude. 
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ankfurt am Main. Friedrich-Ebert-Siedlung Gartenstadt Ges. 
ankfurt a. M. A.-G. 


Wohnzimmer. 
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Bebauungsplan / Building plan / Plan d’aménagement, 
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Gemeinschaftshaus. 


Beim 


Spiel auf dem Dachgarten / 


Playing on the 


roof- 


garden / Maison commune 
pendant la récréation au 


toiture-jardin. 


Gemeinschaftskaus. 
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Krippe 


beim Essen / Créche. Dur- 


ing meal - times. 


Maison 


commune. Créche. Pendant 


le repas. 


187 Er 


Niederrad. G 
schaftshaus. Kin 
ten. Krippe. Dien 
des Stadtgesun 
amtes. Kinderles 
Kindergarten. ( 
Office of the À 
pal Service for H 
Reading hall for 
ren / Maison con 
Ecole enfantine. ( 
Siége du Service 
cipal d’hygiene. E 
lecture pour enf: 


188 
Niederrad. Wasch- 


Baderaum im Ki 
garten / Washin; 
bathing-room for | 
ren / Buanderi 
salle de bain à I 
enfantine. 


ANNHEIM 


Entwicklung des Mannheimer 
nungsmarktes zeigt folgendes 


D: 


"Zahl der neu erstellten Wohnungen: 


Jahr 
year 1 
année 
1912 132 
1913 126 
1914 99 
1915—1923 221 1 
1924—1931 986 3 


e Tabelle läßt den Tiefstand 
Wohnungsproduktion in den 
ahren während des Krieges und 
dem Kriege erkennen. Erst im 
e 1925 wurde mit 1459 Woh- 
en die Friedenshöhe wieder 
cht, Von den 1924 bis 31. Marz 

erstellten 10 828 Wohnungen 
len 9 119 mit städtischer Unter- 
ung gebaut, 909, also etwa 9 0/0 


Mannheim hatte im Jahre 1914 
81, 1924 249 100, 1931 271 800 Ein- 
er. Hierin sind 14325 Einwohner 
rechnet, die auf seit 1929 eingemein- 
Vororte entfallen. 


The progress made in dwelling 
house building in Mannheim is de- 
monstrated in the following table’): 


/ Number of new dwellings erected: 


L’evolution des conditions du 
logement à Mannheim a été la 
suivante’) 


/ Nombre de nouveaux logements: 


Zimmer und mehr zusammen 
2 3 4 5 rooms and more total 

pièces et plus total 
694 305 124 «95 1 350 
749 420 128 155 1 558 
544 299 122 69 1 135 
453 1 485 331 288 3 776 
954 3 888 1 278 742 10 828 


These figures illustrate the low 
ebb of dwelling house production 
during ten years from the commen- 
cement of the War. It was not until 
1925, when 1459 dwellings were 
erected, that the peace-time average 
was again reached. Of the 10 828 
dwellings provided from 1924 to 
March 31, 1931, 9 119 were built 
with the financial support of the 
town, and 909 or approximately 


1) The population of Mannheim was: 
1914 = 223181, 1924 = 249 100, 1931 
— 97] 800. This includes 14 325 from the 


suburbs incorporated since 1929. 


Ce tableau fait ressortir le bas 
chiffre de la construction pendant 
10 années de guerre et après guerre. 
C’est seulement en 1925 que la 
situation d’avant 1914 est rétablie 
avec 1459 logements construits 
cette année. Sur les 10 828 loge- 
ments construits de 1924 au 31 mars 
1931, 9119 le furent avec l’aide 
municipale, 909, soit presque 9 °/o, 


1) Mannheim avait 223 181 habitants 
en 1914, 249100 en 1924 et 271800 en 
1931. Ce dernier chiffre comprend les 
14325 habitants des communes voisines 
rattachées en 1929. 
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(zum großen Teil Villen und Groß- 
wohnungen) ohne behördliche För- 
derung. 

‘Etwa 60°/o aller Wohnungen 
wurden von privaten Bauherren ge- 
baut, die übrigen 40°/o von Ge- 
meinnüßigen Bauvereinigungen, von 
der Stadt (Entwurf und Ausführung 
durch das Städtische Hochbauamt) 
und von der Gemeinnütigen Bau- 
gesellschaft m. b. H., die im Jahre 
1926 als reine kommunale Einrich- 
tung gegründet wurde. 


Die Stadt Mannheim hat 


seit 


1924 bis 31. März 1931 für folgende 
Wohnungen Baudarlehen und Zins- 
zuschüsse bewilligt: 


Bauherr 
builder 


constructeur 


Private 
Private 
Particuliers 


Gemeinnützige Bauver- 
einigungen 

Public Utility Bldg. Ass. 

Associations Immobilières 
reconnues d'utilité pub: 
lique 


Stadt 
Municipality 
Ville 


»Gemeinnützige Bauge- 


sellschaft“ 64 | 362 


1022 | 4167 | 3744 | 977 | 


Die Gemeinnütige Baugesell- 
schaft hat außer den oben aufge- 
führten Darlehen der Stadt in der 
gleichen Zeit ca. 12,5 Millionen RM 
aufgewendet, die zum größten Teil 
aus eigenen Kapitalaufnahmen 
stammen. 

Der Aufwand der Stadt für Bau- 
darlehen verteilt sich wie folst: 


a) Anteil der Stadt 


The town's contribution to the Rent Tax 


2545 | 2144 


Be oo eee 


90/0 (mostly las and large flats) 
without official assistance. 


About 60°/o of all dwellings 
provided were built by private 


enterprise, the remaining 40 °/o 
falling to public utility building 
organisations, the town itself (plan- 
ned and executed by the Municipal 
building departement) and to the 
Gemeinnütige Baugesellschaft m. b. 
H., which was founded in the year 
1926 as a purely communal insti- 
tution. 

From 1924 to March 31, 1931 the 
town of Mannheim has granted 
building loans and interest subsi- 
dies for the following dwellings: 


Zimmer und mehr 


5 rooms and more 


pieces et plus 


Apart from these municipal loans, 
the Gemeinnügige Baugesellschaft 
provided in the same period 121/2 
million marks, the greater part of 
which was raised by internal loans. 

The sums provided by the town 
in the shape of building loans may 
be analysed as follows: 


an der Hauszinssteuer 


approx. 


Part de la ville dans la taxe locative 


b) Kapitalaufnahmen 
Capital raised 
Capitaux étrangers 


c) Eigene Mittel 
Own funds 


Capitaux propres 


162 


approx. 


approx. 


zusammen / total / total 


10 381 


furent construits sans assist 
l’administration. > 

Presque 60 °/o de la tota 
logements fut construite | 
particuliers, les 40 %/o resta 
des associations immobiliè: 
connues d'utilité publique, 
municipalité, (plans et eae 
par les services d’architectur. 
ville) et par la «Gemeinnütig 
gesellschaft m. b. H.» pure i 
tion municipale fondée en 1! 

De 1924 au 31 mars 19 
ville de Mannheim a consent: 
façon suivante des prêts à |. 
struction et des participation 
charges financières: 


Städtische 
zuschü: 


Städtische Bauz 
darlehen 


zusammen |Municipal Bldg. Municipa 


terest Sub 
Participatic 
la ville aux 
ges 


Loans 
Préts municiz 
paux à la con- 

struction 
RM 


finan 


RM 


72 00 

12 300 000 156 OU 
4 150 000 — 

2 000 000 627 000 


54 350 000 


855 000 


Dans le même temps, en plus 
prêts municipaux ci-dessous n 
tionnés, la «Gemeinnützige 1 
gesellschaft m. b. H.» a inv 
12,5 millions environ prover 
d'emprunts privés. 

Les prêts immobiliers de la \ 
proviennent des sources suivan 


21 000 000 RM 


30 000 000 


” 


3 350 000 


54 350 000 RM 


lerung 
hat die Stadt in 89 Fällen 
chaften im Gesamtbetrag von 
000 RM übernommen. 
nächst wurden städtische Dar- 
gewährt in Höhe der Frie- 
jaukosten (ohne Geländewert), 
h nach oben begrenzt 
ine Zweizimmerwohnung auf 
6 500 RM 
sine Dreizimmerwohnung auf 
9000 RM 
sine Vierzimmerwohnung und 
rr 12 000 RM. 
besonderen Fallen (z. B. bei 
iwohnungen für kinderreiche 
lien oder Schwerkriegsbeschä- 
usw.) durfte das Darlehen den 
üblichen Sat bis zu 15°/o über- 
en. Das städtische Darlehen 
mit 31/2 bezw. 40/0 zu verzin- 
je nachdem die Mehrzahl der 
ne auf Wohnungen bis zu drei 
nern oder auf größere Woh- 
en entfiel. 
ı die von der Stadt geförderten 
yauwohnungen an alle Wohn- 
chtigten vermietet werden durf- 
so konnten sich zunächst stets 
virtschaftlich leistungsfähigeren 
ilien Neubauwohnungen ver- 
fen. Für die minderbemittelten 
se verblieben in der Haupt- 
> die frei gewordenen Altwoh- 
ren. Da diese nicht ausreichten, 
den Bedarf an billigen Klein- 
nungen zu decken, wurden in 
Jahren 1930/31 erhöhte städti- 
Darlehen bis zu 85 °/o der Ge- 
gestehungskosten zum Bau von 
esamt 598 kleinen Zwei- und 
zimmerwohnungen gewährt. 
die sog. „Volkswohnungen” 
den die Mieten in der Höhe von 
45 RM vertraglich festgelegt. 
ie städtischen Darlehen wurden 
1930 stark herabgesegt. Sie 


ugen im Jahre 1931 nur noch: 


des. Wohnungs-’ 3 


In the interests of dwelling house 
production the town has stood se- 
curity in 89 cases to the total extent 
of 3 200 000 marks. 

At first, municipal loans were 
granted to the extent of the build. 
ing costs on a peace-time basis 
(exclusive of cost of site), but with 
the following limits: 
for a two-roomed dwelling... . . 

RM 6500.— 

for a three-roomed dwelling . . . . 
RM 9000.— 

for four rooms or more...... 
RM 12 000.— 

In special cases (e. g. small dwell- 
ings for large families or war in- 
valids etc.) these limits could be 
exceeded by 15 °/o. The municipal 
loans bore interest at the rate of 
3'/2°/o or 4°/0, according to whether 
the majority of the accommodation 
provided, based on the number of 
rooms, was in the form of 3-roomed 
dwellings and less, or larger dwell- 
ings. 

Now, as the new dwellings built 
with the assistance of the town 
could be rented by anyone entitled 
to a dwelling in Mannheim, it was 
primarily the better situated fami- 
lies that were able to take these 
dwellings in the new houses, whilst 
those less fortunate were left with 
the old dwellings thus evacuated. 
But there was not sufficient of 
these old dwellings and with a view 
to meeting the demand for low- 
priced small dwellings the town 
eranted, in the years 1930/31, 
higher loans ranging up to 85 °/o 
of the total cost of production for 
a total of 598 small two-roomed and 
three-roomed dwellings. For these 
so-called “peoples” dwellings” the 
rents were fixed by contract at 
from 27 to 45 marks per month. 

Since 1930 these municipal loans 
have been greatly reduced. In the 
year 1931 they were only: 


BPs 7 
a 3 


Pour pousser a la construction de 


logements la ville a donné sa 
garantie pour un montant total 
de RM 3200000, répartis en 89 
affaires. 

D’abord les préts de la ville ont 
été consentis pour le montant des 
frais d’avant guerre (terrain non 
compris) avec les limites supéri- 
eures suivantes: 
pour un appartement de 2 piéces 

6 500 RM 
pour un appartement de 3 pièces 
9 000 RM 
pour un appartement de 4 pièces 


et plus 12 000 RM 


Dans quelques cas particuliers (par - 


exemple petits appartements pour 
familles nombreuses ou grands 
blessés de guerre etc.) le prêt 
pouvait alors dépasser la limite 
ordinaire de 15 °/o. Le prêt muni- 
cipal comportait 31/2 et 4°/o d’in- 


térêt selon que le nombre des piè- 


ces était de 3 ou plus. 

Comme les logements construits 
sous l'impulsion de la ville devaient 
être loués à toutes les catégories 
d’ayant droits, les familles capables 
de payer ont toujours pu avoir un 
appartement neuf. Pour les classes 
moins fortunées sont restés surtout 
les anciens appartements devenus 
libres. Et comme ceux-ci ne suffi- 
saient pas pour couvrir le besoin 
d'appartements bonmarche, des 
prêts municipaux furent consentis 
jusqu’à 85°/o du prix de revient 
total, pour la construction de 598 
petits logements de 2 à 3 pièces. 
Pour les dits «logements popu- 
laires» les loyers ont été fixés par 
contract de 27 à 45 RM. 

Les prêts de la ville ont été 
beaucoup réduits en 1930. En 1931 


ils étaient limités à: 


Für 


Für 1 Zimmer und Küche 


for one-family houses 
pour une maison unifamiliale 


Johnungen von mehr als 3 Zim- 
n und Küche wurden nur noch 
, ausnahmsweise gefördert. 

s Stadterweiterungsgelande liegt 


Only in very exceptional cases 
was assistance given for the con- 
struction of dwellings comprising 
more than three rooms and kitchen. 


for 1 room and kitchen 2 200 RM 
pour 1 pièce avec cuisine 
2 Zimmer und Küche 
for 2 rooms and kitchen 300088, 
pour 2 pieces avec cuisine 
Für 3 und mehr Zimmer und Küche 
for 3 and more rooms and kitchen HOO 4 
pour 3 chambres et plus avec cuisine 
Für Einfamilienhäuser 7 en 


PE 


On a aidé que très exceptionelle- 
ment la construction d’apparte- 
ments de plus de 3 pieces avec 
euisine. 
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zum Teil, insbesondere in der Nähe 
des Neckars und des Rheins, in 
den Niederungen, die meist hohe 
Gründungskosten verursachen. Hier 
wurden demnach die Hochbauan- 
lagen errichtet, die aus wirtschaft- 
lichen Gründen 4 oder 5 Wohn- 
geschosse erhalten mußten. Auf dem 
Hochgestade wurden Flachbausied- 
lungen mit Hausgärten angelegt. 
Aber auch die Hochbauanlagen er- 
hielten fast immer große Garten- 


höfe. 
Mannheim hat als erste deutsche 


Großstadt im November 1931 mit 


der Errichtung von vorstädtischen 
Kleinsiedlungen begonnen, die von 
Erwerbslosen auf dem Wege der 
Selbsthilfe errichtet werden. Zur 
Zeit sind 300 Siedlerstellen in 
Doppelhäusern im Bau. Sie werden 
nach einem einheitlichen Plan ge- 
baut, der vom städtischen Hochbau- 
amt und von der Gemeinnütigen 
Baugesellschaft m. b. H. entworfen 
wurde. Jede Wohnung enthält im 
Einfamilienhaus eine Wohnküche 
und 3 Schlafräume mit einer Größe 
von 53,50 m°. Nebenräume mit 
49,90 m? und Ställe mit 4,6 m?. Die 
Nußungsfläche beträgt demnach ins- 
gesamt 108 m°. Da die Siedler das 
Haus selbst aufbauen, entstehen 
keine Aufwendungen für Löhne, 
sondern nur solche für das Bau- 
material und für die Einrichtung 
der Baustellen. Hierfür beträgt der 
Aufwand nur 1500 RM. (Einfriedi- 
gungen sind hier nicht inbegriffen, 
auch nicht Küchenherd, Waschkessel 
und: Ofen, die die Siedler mit- 
bringen.) Dem Siedler wird in der 
Höhe des Aufwandes von 1500 RM 


- ein Darlehen gegeben, das mit 4 °/o 


zu verzinsen und 3 °/0 zu tilgen ist. 
Das Pachtland, das jeder Siedler- 
stelle gegeben wird, hat eine Größe 
von 15 ar. Für das ar ist jährlich 
eine Pachtgebühr von RM. 3.— zu 
leisten. Der Siedler muß demnach 
für die Verzinsung und Tilgung des 
Baudarlehens und für die Grund- 
stückpacht monatlich 12.50 RM 


aufbringen. 


Wir haben mit dem Aufbau von 
Siedlerstellen dieser Art bisher gute 
Erfahrungen gemacht, obgleich nur 
ein kleiner Teil der Siedler dem 
Baufach angehört. Der Bau dieser 
kleinen Eigenhäuser hat sich als 
wirtschaftlich erwiesen. 


Josef Zizler. 
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Part of the extension area of the 
town, especially near the rivers 
Neckar and Rhine, is low-lying, so 
that the building of foundations is 
in most Cases very costly. For this 
reason many -storeyed buildings 
have been erected here, as it would 
not pay to put up less than 4 or 5 
storeys. On the higher ground 


colonies of low buildings with ad=~ 


jacent gardens have been built. But 
even the high storey buildings were 
provided with large court gardens, 
almost without exception. 


Mannheim was the first large 
town in Germany to proceed with 
the construction of suburban settle- 
ments, which were built by the un- 
employed on the self-aid principle. 
This was in November 1931. At the 
present time there are 300 of these 
settlement homesteads in the shape 
of double houses in course of con- 
struction. They are built on a uni- 
form plan which was drafted by the 
Municipal Office of Works with the 
co-operation of the Gemeinniitige 
Baugesellschaft m. b. H. Each dwell- 
ing, which is a one-family house, 
comprises a living-kitchen and 
three bedrooms and has an area of 
53/2 square metres, with other 
accommodation to the extent of 
49.9 square metres and outbuild- 
ings covering 4.6 square metres. 
The total utility area is, therefore, 
108 square metres. As the settler 
builds the house himself, there is 
no expenditure for wages, but only 
for building materials and for the 
equipment of the building sites. 
This expenditure amounts to only 
RM 1500.— (not including fencing- 
in and exclusive also of kitchen 
range, boiler and stoves, which the 
settler brings with him). The settler 
is granted a loan for the amount 
of the expenditure of 1500 marks, 
which bears interest at the rate of 
4°/o and is repaid at the rate of 
3°/o. The farming land which is 
leased to each settler has an area of 
three-eighths of an acre, for which 
45 marks rent per annum has to be 
paid. It will be seen, therefore, that 
to cover interest and repayment of 
loan and rent for land, the tenant 


has to find RM. 12,50 per month. 


Our experience with the con- 
struction of this class of settlement 
homestead has up to the present 
been satisfactory, although only a 
very small percentage of the ten- 
ants belonged to the building trade. 
The building of these small own- 
homes has proved to be economical. 


Josef Zizler. 


; REN, MEAN TERRA 
: Beaucoup de territoires ( 
dissement dé la ville se trou 
particulier au bord du Ne. 
du Rhin, dans des bas-foı 
nécessitent le plus 
grands travaux de fon 
C’est pourquoi les maisons 
a elevees sont des maiso 
rapport de 4 ou 5 étages et 


reservé les constructions 
avec des jardins pour les 
solides. Aussi les maison 
rapport sont presque to 


avantagées de grands cours-ja 

Mannheim est la première g 
ville allemande qui ait com 
— en novembre 1931 — | 
nagement de petites colonies 
de ville pour et par les chô: 
eux-mêmes. Il y a actuelle 
150 doubles-maisons en con 
tion sur un plan-type dressé p 
services municipaux d’archite 
et la «Gemeinnützige Baug 
schaft m. b. H.» Chacun de 
logements comprend 1 cuisine, 
à manger et 3 chambres à coı 
d’une surface de 53,50 m}, 
chambres de débarras de 49,9 
et une petite étable de 4,6 m°. 

La surface occupée com] 
done 108 m?. Comme les m 
res de la colonie construisent 
mémes, il n’y a pas de dépense 
salaires, mais seulement l’acha: 
matérieux et l’aménagement i 
pensable. C’est pourquoi dan 
cas la dépense se monte seuler 
a 1500 RM. (La cloture n’est 
comprise, non plus que la ¢ 
niére, la léssiveuse et le poéle 
la famille apporte.) 

Le prêt consenti pour couvri 
avances de 1500 MR comporte 
intérêts et 3/0 d’amortissem 
Chaque lot de terrain est de 
ares, loué au prix de 3 RMI 
par an. C’est donc 12.50 RM 
mois, que chaque propriétaire 
trouver par mois pour l’inter& 
l’amortissement de l'emprunt 
pour le loyer du terrain. 

Jusqu’a présent nous n’avons 
que des expériences favorables à 
cette manière de procéder, bh 
qu'une petite partie seulement 
Constructeurs soient des ouvri 
du bâtiment. La construction 
ces petites maisons s’est révé 
être économique. 


Josef Zizler 
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nnheim-Käfertal-Süd. 356 Wohnungen. Baukosten der 
mmerwohnung mit 45 m? 1931: 5200 RM, (1 m? = 115.50 RM). 
snbau an Verkehrsstraße mit dreistöckiger Randbebauung und 
stöckigem Reihenbau. Entwurf: Hochbauamt, Zizler, Abt. 
terweiterung: Roemer, Kolpenitky-. 


dwellings. Building costs of 2-roomed dwelling with 45 sq. m. 
ling area (1931: 5200 marks, or RM 115.50 per sq. metre 
ling area) in row formation on main road with 3-storey 
order building and 2-storey ed row houses. Plans by Office of 
ks Zizler, Dept. for Town Extensions: Roemer, Kolpenitky. 


logements. Frais de construction des logements à 2 pièces 
e surface de 45 m? pour 1931: 5200 RM, (1 m? de surface 
bitation: 115,50 RM). Construction en lignes, dans la rue 
trafic, de maisons en bordure à 3 étages et de maisons en 
ées à 2 étages. Projet de l'Office de construction («Hochbau- 
>) Zizler office de l'agrandissement de la Ville: Roemer, 


enitky. 
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Fliegerbild Erlenhof. 393 Wonnungen errichtet von der Gemeinn 
nach den Plänen des Architekten Mündel. Im Vorder 


von Architekt Dr. Ing. Max Schmechel / Bird’s-eye view of the Colony Erlenhof-Mannheim. 393 dwellings 
built to the plans of Architect Mündel by the Gemeinnütige Baugesellschaft m. b. H., Mannheim. In the 
foreground the dwelling house block of the “Gagfah” by Architect Dr. Ing. Max Schmechel , Cité de Erlenhof- 
Mannheim photographiée d’un avion. 393 logements fondés par la «Gemeinnütige Baugesellschaft m. b. H.», à 
Mannheim, d’après les plans de l’architecte Mündel. Au premier plan, bloc de maisons d'habitation de 
«Gagfah» fondé en 1929 par l’architecte, l’ingénieur-docteur Max Schmechel. 


übigen Baugesellschaft m. b. H., Mannheim, 
grund der 1929 errichtete Wohnhausblock der „Gagfah” 
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Entrance. 
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f site / plan de situation. 
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Der Innenhof / The central court / La cour intérieure. 
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driß ; Plan / Plan. Grundriß / Plan / Plan. 
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Iblock- Mannheim. 268 2- und 3-Zimmerwohnun- 
m Jahre 1930 von der „Gemeinnüßigen Baugesellschaft” 
Vorentwürfen des Hochbauamtes errichtet / 268 two- 
three-roomed dwellings built in 1930 by the “Ge- 
nütige Baugesellschaft” to plans prepared by the 
ce of Works / 268 logements de 2 et 3 pièces. Ce 
a été fondé en 1930 par la «Gemeinnütige Bau- 
schaft», d’après les avant-projets de l’Office de con- 
tion. (Hochbauamt) 
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Mannheim-Waldhof 


Einfachwohnungen 
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Mannheim. Gartenstadt - Waldhof: am Käfertaler W 
Baugenossenschaft Architekten Esch und Anke B.D.A. 


Garden City Waldhof adjoining the Käfertaler forest 1913. 
Society. Architects Esch and Anke B.D.A. 
Cite-jardin Waldhof dans le Käfertaler W 
schaft. Architectes: Esch et Anke B.D. A. 


ald 1913. Gartenvorstadt- 
Garden Suburb Building 


ald (1913). Gartenvorstadt-Baugenossen- 


San 
h Sul 


/ Plain dwellings / Logements modestes. 
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Reihenbau. 


uses in row formation. 


‚onstruction en ligne. 


eiterung der Garten- 
t,,Waidhof-. Sied- 
für kinderreiche Fami- 
1929 und 1930 von 
Stadt und der «Gemein- 
igen Baugesellschaft» 
Zeilenbau errichtet. 
ifamilienhauser mit 
inzimmer, Kleinküche, 
kleinen Schlafzim- 
n, Bad und eige- 
| Hauseingang für jede 
inung. Wohnfläche 
0 qm. Baukosten 1929: 
00 RM und Vierfami. 
häuser der gleichen 
mzahl, aber einer 
hnfläche von 59.10 m?. 
ikosten 1930: 6800 RM. 
Hauseingang für je 
Vohnungen. 
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ension of Garden City “Waldhof”. Colo- 


for large families. Built in row style 
1929 and 1930 by the town and the Ge- 
nnütige Baugesellschaft. Two - family 
ises with living-room, small kitchen, 
ee small bedrooms, bath, and separate 
in entrance for each dwelling. Dwelling 
a 67.3 sq. metres. Building cost 1929: 
300 marks, also for fourfamily houses 
h the same number of rooms, but with 
lwelling area of 59,1 sq. metres. Build- 
cost 1930: 6800 marks. One main 
rance for each two dwellings. 


randissement de la Cité jardin «Waldhof». 
é pour familles nombreuses. Fondée en 
29 et 1930 par la Ville et la «Gemein- 
sige Baugesellschaft» et disposée en 
nes. Maisons pour deux familles avec: 
ımbre d'habitation, petite cuisine, 3 pe- 
es chambres à coucher, salle de bain. 
aque logement a son entrée de maison 
rticuliere. La surface d’habitation est de 
30 m?. Frais de construction en 1929: 
300 RM; maisons pour quatre familles, 
même nombre de pièces, mais d’une sur- 
se de 59,10 m?. Frais de construction en 
30: 6800 RM. Une entrée particulière par 


logements. 


ck auf Mütterberatungsstelle und Kindergarten / View 
Consultation Department for mothers 
‘ten / Vue sur l’Office de renseignements 
x mères et «Kindergarten». 
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Häuser von der Garten- 
seite / View of houses 
from the garden-side / 


Maisons du côté des jar- 
dins. 
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An Stelle dieses alten Fabrikanwesens wurde der 
plat angelegt. : 
The recreation grounds now occupy the site of this. 
factory. 

A la place de cette vieille fabrique, on disposa un terr 
de jeux. : | 


Kinderspielplag / Playground / Place de jeux pour enfants. 


4 


Kinderspielplay. Das Plan 


schbecken / Playground. The Splashing 


Pool / Place de jeux pour enfants. Le bassin. 
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Mannheim-Lindenhof. Pfalzplat, erstellt durch die Baugesellschaften,,Gagfah” und ,,Heimat” mit einem 2850 m? 
großen Spiel- und Sportplat. Architekt Schmechel / Pfalzplatz constructed by the building societies “Gagfah” 
and “Heimat” with sports and playing ground of 2850 sq. metres. Architect Schmechel / Pfalzplatz construite 
par les Sociétés de construction «Gagfah» et «Heimat» et ayant une vaste place de jeux ‚et de sport, d’une 
surface de 2850 m?. Architecte: Schmechel. 
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Schlosshof. 


Castle court-yard. 
Cour du chäteau. 
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Durch Fürstenlaune erst vor 217 
Jahren in der Ebene zwischen Rhein 
und Schwarzwald entstanden, ver- 
dankt Karlsruhe — abgesehen von 
den allgemeinen zur Verstädterung 
führenden Ursachen — sein stetiges, 
wenn auch nicht stürmisches Wachs- 
tum drei Eigenschaften: Es ist Be- 
amtenstadt, es ist natürlicher Schnitt- 
punkt des Verkehrs zu Wasser 
(Rheinhafen), auf derBahn und den 
Ueberlandstraßen, in der Nordsüd- 
richtung mit dem der Ostwestlinie 
von Bahn und Straße und es ist 
eine angenehme, billige Wohnstadt 
von weiträumiger Bauweise. 

Entsprechend der günstigen sozi- 
alen Gliederung der Bevölkerung 
bestehen nahezu 2/3 aller Woh- 
nungen aus mindestens 4 Räumen. 
Die Nachkriegsbautätigkeit hat die 
Tendenz zur vierräumigen Normal- 
wohnung noch gesteigert; auf sie 


kam die halbe Produktion. 


Percentage of flats containing 


sur 100 logements, logements de 


One el MIO 10 


au 


logements par catégorie: 
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om 


Auf 100 Wohnungen kommen Wohnungen mit 


Vom Wohnungszugang 1919-1931 sind es: 
In the flats built between 1919-193]: 


Accroissement de 1919 à 1931 du nombre des 


Carlsruhe, which was only found- 
ed 217 years ago and owes its 
origin to the whim of a prince, 
stands on the level ground between 
the Rhine and the Black Forest. Its 
steady though quiet growth is due 
to three special qualities, apart 
from those causes which lead nowa- 
days to a general migration towards 
the towns. It is the heme of many 
officials, it stands at a natural point 
of intersection for many traffic 
lines, (Rhine port) water and rail- 
ways and the high road running 
north and south intersect those 
going east and west; and it is a 
cheap and pleasant place of resi- 
dence. 

The population being very lar- 
gely of the upper classes, 2/3 of the 
total number of flats contain at 
least 4 rooms. During the post-war 
period, the population of 4-roomed 
flats was increased; in fact half the 
number built were of that type. 


2 3 4 


5 33 31 
5 30 36 


‘) Küche wird als Raum gezählt — kitchen counts as room — on compte la cuisine pour une piéce 
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3 19 Dil 21 
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Karlsruhe est née d un désir pr 
cier, il y a seulement 217 ans, di 
la plaine entre le Rhin et la F6 
Noire. Elle doit sa croissance cı 
tinue, bien que non fiévreuse « 
indépendamment des causes ge 
rales d’accroissement des cent 
urbaines — à 3 causes: l’Admi 
stration qui y est installée, sa si 
ation à la rencontre des voies f 
viales, (port sur le Rhin), des vo 
ferrées et de terre de directi 
Nord-Sud avec le chemin de fer 
la route venant de l'Est; et enf 
c’est une ville d'habitation agreal 
et bon marché, largement co 
struite. 

Correspondant a la compositi 
sociale de la population, 2/3 envir 
des logements se composent | 
moins de 4 piéces. L’aprés-guerre 
encore fortifié cette tendance” 
l'appartement normal de 4 pièce 
la moitié des nouvelles constru 
tions s’y conforme. | 


mm ss m ügfsakee 


und mehr Räumen *) 
6 and more rooms*) 


pièces et plus *) 
am 
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lge der Verringerung der 
zahl der Haushaltungen nahm 
/ohnungsbedarf viel stärker als 
üinwohnerzahl zu. 1919 hatte 
sruhe rund 137 000 Einwohner, 
rund 157000, also 15 v. H. 
. In der gleichen Zeit ver- 
te sich der Wohnungsbestand 
33200 auf 42400, also um 
H.! 1919 kamen noch 4,1 Köpfe 
eine Wohnung, heute nur 3,7. 
ge der Steigerung des Ange- 
s um über 9000 Neubauwoh- 
ren und des Nachlassens der 
frage wegen der Wirtschafts- 
ist heute ein Wohnungsüber- 
ß an mittleren Neu- sowie grös- 
n Alt- und Neuwohnungen vor- 
len. Dagegen sind die billigen 
nwohnungen noch stark gefragt. 
Mietpreis ist bei Großwoh- 
ren gegenüber dem Höchststand 
etwa 4 Jahren um ein gutes 
tel gesunken und liegt teilweise 
r der Friedensmiete. Die Mieten 
kleinen Mittel- und Kleinwoh- 
sen sind gegenüber den frühe- 
Konjunkturpreisen etwa 1/4 ge- 
n und betragen heute 1,3 bis 
der Friedensmiete. 


on den Neubauwohnungen der 
hkriegszeit entfielen knapp ‘ho 


private Bauherren, */,, auf ge-- 


nnütige Bauvereinigungen, nur 
. H. auf die Stadt und 3 v. H 

sonstige öffentliche Körper- 
ften. 


er Bauherr mußte mindestens */; 
Gesamtbaukosten aufbringen. 
1. Hypothek wurde vorwiegend 

der städtischen Sparkasse ge- 
rt und umfaßte bis 1927 etwa 
v. H., sodann etwa 45 v. H. der 
amtkosten. Die 2. Hypothek be- 
igte die Stadt Karlsruhe als 
ntliches Baudarlehen, und zwar 
41927 im Rang zwischen 30 
| 80 v. H. und seit 1928 zwischen 
und 80 v. H. der Gesamtkosten. 
- Baudarlehen betrug pro Woh- 
g bis 1927 etwas über 6000 RM, 
-1928 im Durchschnitt etwas 
er 4000 RM. 1928 wurde die 
Jsruher Wohnungsbauförderung 
ndsätlich geändert: Als zweit- 
lige Hypothek wurde zwar noch 
Baudarlehen bis zu 35 v. H. der 
‚amtkosten und nun zu einem 
sfuß gewährt, der 1 v. H. über 
n jeweiligen Zinssag für Spar- 
senhypotheken lag, also im Jahre 
1 71/2 + 1 = 81/2 v. H. betrug. 
f diese Weise wurde die Stadt 
. der Kapitalbeschaffung ent- 
et und die Bauherren wurden 
anlaßt, sich womöglich billigeres 
pital zu beschaffen oder mehr 


In consequence of the reduction 
in the number of persons to each 
household, the demand for flats 
increased at a greater rate than the 
number of the population. In 1919 
Carlsruhe had 137 000, and now it 
has 157 000 inhabitants, i. e. 15 %o 
more. During the same period the 
number of flats increased from 
33 200 to 42 400, or 28 °/o. In 1919 
there were 4.1 persons to each house 
whereas to daythere are only3.7.The 
number of dwellings on offer have 
been increased by 9000 new houses, 
and the demand being greatly redu- 
ced by the economic situation, there 


is a surplus of middle-sized new. 


dwellings, as well as of large ones 
both old and new. On the other 
hand, there is still a strong demand 
for small cheap dwellings. The rents 
of large flats have sunk to ?/3 of 
what they were about 4 years ago, 
and same are even below the pre- 
war-period rents, while those of 
middle-sized and small dwellings 
are about 3/4 of what they were at 
their best period, in other words 
about 1.3 to 1.4 of the peace- 
time rents. 


Of the new dwellings built since 
the war, a bare half were by private 
builders, 40°/o by public utility 
associations, 8 °/o were built by the 
town, and 3°/o by other public 
bodies. 

The future owner had te produce 
at least 14 of the building costs. 
The first mortgage was generally 
granted out of the municipal sav- 
ings-bank,and up to 1927,it amount- 
ed to about 30°/o of the total 
costs; after that 45 °/o, The second 
mortgage was granted by the town of 
Carlsruhe as a public building loan, 
and between 1924 and 1927 it 
varied from 30 °/o—80°/o of the 
costs; since 1928 it has been bet- 
ween 45 %/o and 80 °/o of the total 
costs. Up to 1927 the building loan 
per dwelling amounted to some- 
thing over 6000 marks, from 1920 
onit has been on an average rather 
under 4000. In 1928 the assistance 
given by Carlsruhe to housing was 
entirely altered. A building loan 
was still granted in the form of a 
second mortgage, up to 35/0 of the 
total costs and at a rate of interest! 
which was 1°/o above the current 
rate for savings-bank mortgages; 
in the year 1931 this was 71/2 0/0, 
thus making 8/2 %/o. In this way 
the town was relieved of the burden 
of finding capital, while the owners 
were obliged either to secure cheap- 


er capital, or to utilise more of 


En suite de la diminution du 
nombre d'individus par ménage le 
besoin d’appartements s’est aceru 
beaucoup plus vite que les nombres 
des habitants, Karlsruhe avait en 
1919 137 000 habitants environ et 
aujourd’hui 157 000, soit une aug- 
mentation de 15 °/o. Le chiffre des 
logements est passé de 33 200 à 
42 400, soit environ 28 °/o de plus. 
En 1919 on trouvait 4,1 têtes par 
appartement et aujourd'hui seule- 
ment 3,7. Par suite de ce que l’offre 
a augmenté de plus de 9000 nou- 
veaux logements et à cause d’une 
diminution de la demande par suite 
de la crise économique, il y a au- 
jourd’hui un excédent d’apparte- 
ments moyens et grands dans Îles 
maisons neuves et aussi de grands 
dans les vieilles constructions. Au 
contraire les petits logements à bon 
marché sont encore très demandés. 
Le loyer des gros appartements est 
descendu d’un bon tiers par rapport 
au plus haut, il y a 4 ans et se 
trouve en partie en dessous du prix 
d’avant guerre. Les loyers des petits 
et moyens appartements neufs sont 
tombés d’environ par rapport aux 
prix précédemment enregistrés et 
représentent aujourd'hui entre 1.3 
et 1.4 du prix de 1913. 


Pas plus de °/,, des constructions 
neuves d’après guerre ont été faites 
au compte de particuliers, */,, Pont 
été par des sociétés de construction 
d'habitations d'utilité publique, seu- 
lement 8 °/c par la ville et 3 °/o par 
d’autres institutions publiques. 


Anciennement le propriétaire qui 
construisait devait fournir au moins 
14 du prix total de la construction. 
La première hypothèque était con- 
sentie le plus couramment par la 
Caisse d'Epargne Municipale et 
jusqu’à 1927, elle s’elevait jusqu’à 
30 %o et depuis jusqu'à 45 °/o du 
prix total. La deuxième hypothèque 
était fournie par la ville de Karls- 
ruhe comme prêt public et elle 
s'élevait de 1924 à 1927 de 30 Yo à 
80 %/o et depuis 1928 de 45 à 80 0/0 
de l’ensemble. L’emprunt par ap- 
partement dépassait jusqu'à 1927 
6000 RM. et depuis 1928 reste un 
peu au dessous de 4000 RM. en 
moyenne. En 1928 l’aide à la con- 
struction de maisons d'habitation 
fut fondamentalement changée. Un 
prêt couvert par une hypothèque 
de 2ieme rang était encore con- 
senti jusqu'à concurrence de 35 °/o 
des depenses totales, qui compor- 
tait un intérêt de 1 °/o de plus que 
le taux de l’époque de l’hypothèque 
de la Caisse d'Epargne Municipale. 
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Eigenkapital festzulegen. Dieser 
Zweck wurde erreicht; es wurden 
sogar '/,, der Wohnungen ohne Bau- 
darlehen gebaut. Die Verminderung 
der Zinslasten erfolgte nicht mehr 
auf dem Umweg über die niedrigere 
Verzinsung des Baudarlehens, son- 
dern unmittelbar durch Zinsbeihil- 
fen, die auf 12 Jahre zugesichert 
wurden und die der um 4!/4 vermin- 
derten Verzinsung der durchschnitt- 
lichen Baukosten einer Kleinwoh- 
nung (9000 RM) entsprechen. Bei 
einem Sparkassenzinsfuß von 71/2 
v. H., wie 1931, betrug die Zins- 
beihilfe (71/2—41/s) are 
von 9000 RM, d. i. 292,50 RM. 

Das Kapital der Baudarlehen er- 
hielt die Stadt zu stark 1/3 aus der 
Hauszinssteuer, zu knapp 1/3 aus 
vom Staat gewahrten 3 °/oigen Woh- 
nungsbauanleihen und zu 1/3 aus 
Anleihen auf dem Markt. Zu An- 
fang 1932 betrugen: 


la taxe locative (Hauszinssteuer), 
pour un petit tiers de préts a 3 °/o 
consentis par l’Etat et pour!/3d’em- 


their own. The town attained its 


aim; even ‘/,, of the dwellings were 
built without any loan. The reduc- 
tion of the burden of the interest 
was not effected by means of a 
lessening of the rate of interest on 
the loan, but by a grant towards 
the interest, which was guaranteed 
for 12 years, and which correspond- 
ed to a reduction of 4V/s in the 
rate of interest of the average build- 
ing costs of a small flat (9000 
marks). With a savingsbank rate of 
interest of 71/2 °/o (as in 1931), the 
srant for 9000 RM amounted to 
71/2—41/4 = 31/40/0 i. e. 292,50 RM. 

The town got a good third of the 
capital for the building loans from 
the house tax (Hauszinssteuer), a 
small third from 3/0 state-loans 
and a third from loans in the mar- 
ket. In the beginning of 1932, the 
town had to its eredit: 


punts emis sur le marche. Au com- 
mencement de 1932, la situation 
etait la suivante: 


9 Hh x 
Cet intérêt se montait en 
Ze +1 = 81/2 0/0: Par cet eff 
ville était libérée de ce finaı 
ment et les constructeurs invité 
se procurer où ils pourraient 
capital meilleur marché ou bier 
investir plus de capital personn 
Ce but fut atteint; il y eut mê 
1/;, des habitations construites si 
emprunts. | 
La reduction de la charge fin: 
ciére ne fut plus obtenue par l’a 
fice d’une moindre remunérati 
du prêt à la construction, mais 1 
une aide financiere directe porta 
sur les intérêts et garantie penda 
12 ans qui correspondait a une dir 
nution de 41/4 °/o des intérêts sur | 
frais de construction moyens d’ 
petit logement (9000 RM). Pour ı 
taux d’interets de la Caisse d’Epaı 
ne Municipale de 71/2 °/o, comme 
rut le cas en 1931, l’aide financie 
se montait à 71/2 — 41/4 = 31/4 
sur 9000 RM., soit 292.50 RM. : 
Le capital des prêts à la constrt 
tion provenait pour un bon tiers 


she ah 


Die Guthaben der Stadt: / The town had to its credit: / L’actif de la ville: Mill. RM | 
1. Niedrigverzinsliche Baudarlehen (einschl. Zusatzdarlehen aller Art) bis 1927 | Building loans at a { 
low rate of interest (incl. additional loans of all kinds up to 1927 / Prêts à faibles intérêts jusqu’en > 
1927, y compris prêts supplémentaires de toutes sortes 19.0 : 
: 
2. Hochverzinsliche Baudarlehen ab 1928 / Building loans at a high rate of interest from 1928 | Prêts , | 
à hauts intérêts à partir de 1928 11.5 | 
3. Beteiligung bei Bauvereinigungen / Participation in building associations / Participation à des asso: | 
ciations de construction 0.3 u 
insgesamt / total / autotal 30.6 q 
: 
Die Schuldverpflichtungen der Stadt: / Sums owed by the town: / au passif de la ville: 
1. Anleihen beim badischen Staat / Loans from the State of Baden / Emprunts à l'état de Bade 9.0 | 
2. Anleihen auf dem freien Markt / Loans in the open market / Emprunts sur le marché libre 10.4 
insgesamt / total / autotal 19.4 
Nomineller Vermögensüberschuß (Eigenkapital) / Nominal surplus capital (capital belonging to the 
town) / Excédent nominal d’actif (capital propre) 11.2 


Troß dem Vermögensüberschuß 
reichen die laufenden Einnahmen 
aus Zins und Tilgung nicht ganz zur 
Deckung der laufenden Ausgaben, 
weil zu den hohen Anleihezinsen 
auch die Zinsbeihilfen mit gegen- 


wärtig 0,8 Millionen RM jährlich 


kommen. Namentlich lettere be- 
wirken eine langsame Aufzehrung 
des Kapitalüberschusses. 

Um den Bau von gut ausgestatte- 
ten Kleinwohnungen mit verhält- 
nismäßig vielen, wenn auch kleinen 
Räumen anzuregen, veranstaltete 
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In spite of the surplus, the cur- 
rent income from interest and 
amortisation does not entirely cover 
the current expenses, because in 
addition to the heavy interests on 
the loans, there are the grants to- 
wards interest to be met; these 
amount to 125 000 marks yearly, 
and gradually use up the surplus 


capital. 


In order to encourage the build- 


ing of well equipped small flats 


Ne : 
„aving a relatively large number of 
rooms, even if small ones, the town 


Malgré l'excédent d’actif I 
rentrées courantes au titre d’inte 
éts et d’amortissements ne suffiseı 
pas pour couvrir les sorties parcı 
que les taux d’interets élevés eı 
trainent actuellement 0.8 millior 
RM. par an d’aide financier 
directe. Ceux-ci mangent lentemer 
l'excédent du capital propre. 

Pour activer la construction d 
petits logements bien installés au 
pièces relativement nombreuse 
bien que petites, la ville organisa e 
1929 un concours pour la construt 


merstockgebietes einen Wett- 
erb. Die Ausführung der im 
onbau gehaltenen Siedlung er- 
te durch 3 Bauvereinigungen. 
ir die Masse der Bevölkerung 
jedoch infolge der inzwischen 
chärften Wirtschaftskrise die 
saben für Neubauwohnungen 
allen zivilisatorischen Errungen- 
ften im allgemeinen zu hoch, 
nders im Einfamilienhaus. Des- 
wurden 1930 an verschiedenen 
len der Stadt Kleinwohnungen 
45—60 qm in Mehrfamilien- 
sern mit 6 bis 8 Wohnungen in 
achster Ausstattung, aber noch 
sr Anschluß an die Kanalisation 
die Wasser-, Gas- und Elektri- 
tsleitungen gebaut. Zum Ver- 
ch ist in Abb. 240 eine 60 qm 
inung mit 2 Zimmern und 
he von einer hiesigen Bauver- 
gung beigegeben, die grundsät- 
an größeren Räumen und Wohn- 
hen festhält. 
us der geplanten Stadtrandsied- 
; zeigt Abb. 242 ein Einfamilien- 
nhaus mit Wohnküche und zwei 
mern und einer Wohnfläche von 
iger als 40 qm. 
ie mit 2; an der Wohnungs- 
stellung der Nachkriegsjahre be- 
igten Bauvereinigungen seen 
| aus 8 Baugenossenschaften mit 
‚esamt 3624 Wohnungen, 2 Ge- 
schaften mit beschrankter Haf- 
¢ mit 363 Wohnungen und zwei 
wartigen Aktiengesellschaften 
gfah und Heimat, Berlin) mit 
Wohnungen zusammen. Die 
Bte Genossenschaft ist der Mieter- 
| Bauverein, der in 211 Stock- 
kshäusern 1466 Wohnungen in 
n Stadtteilen besitt. Eine ge- 
ossene Siedlung von 672 Woh- 
gen, vorwiegend Einfamilien- 
sern, eine richtige „Gartenvor- 
lt” hat die .,Gartenstadt Karls- 
e G. m. b. H.”, die in diesem 
re das 25jährige Jubiläum ihres 
tehens feiert, im Vorort Rüppur 
chtet. EinähnlichesProgrammhat 
„Hardiwaldsiedlung G.m.b.H.” 
Nordwesten der Stadt verwirk- 
t. Die übrigen kleineren Bau- 
sinigungen, wie die Eisenbahner- 
genossenschaften im Südosten 
| die Gartenvorstadt „Grün- 
kel” im südwestlichen Vororts- 
iet der Stadt haben meist örtlich 
egrenzte Baugebiete. 


adt 1929 er die Be des \ 
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organised a competition in 1929, 


for the Dammerstock estate. The 
colony, which was built on “single- 
row” was the work of three asso- 
clations. 

For the mass of the people, 
however, on account of the econo- 
mic situation, the expense of new 
dwellings with all the modern ad- 
ditions is too high as a rule, 
especially in the case of onefamily 
houses. Therefore in 1930, in 
several parts of the town, houses 
containing 6—8 small flats of 45— 
60 m? were built. The flats were of 
the simplest description, but joined 
to drainage, gas and electricity sys- 
tems of the town. To compare 
with these is given in fig. 240 
a 60 m” flat with 2 rooms and 
kitchen, built by a local society 
which holds to larger rooms and a 
kitchen-livingroom. 

From the colony planned on the 
town boundary, fig. 242 shows a 


onefamily-house with kitchen-living- . 


room and two rooms, and less than 
40 m? area. 

The building associations respon- 
sible for 25 of the dwellings built 
since the war are composed of 8 
cooperative building societies (3624 
dwellings), 2 limited liability com- 
panies (363 dwellings), and 2 share 
companies not in Carlsruhe (Gagfah 
and Heimat, 208 dwellings). The 
largest of the cooperative-societies 
is the “Mieter- und Bauverein”, 
which possesses 211 houses, con- 
taining 1466 flats, in all parts of 
the town. The “Gartenstadt Karls- 
ruhe” Ltd., has built in the suburb 
of Rüppur a colony of 672 dwell- 
ings (mainly one-family houses) a 
regular garden suburb, which is 
celebrating the 25th year of its 
existence this year. The “Hardt- 
waldsiedlung” Ltd., has carried out 
a similar programme on the north- 
west of the town. The rest of the 
small building associations, such 
as the Railway Officials Building 
Society in the sonth-east and the 
“Gartenstadt Griinwinkel” in the 
southwestern suburban regions of 
the town have most of them their 
own districts to which they confine 
their activities. 
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tion du terrain de Dammerstock. 
L’execution de la colonie en con- 
struction en rangées fut réalisée 
par 3 associations de construction. 

Par suite de la crise économique 
devenue entre temps plus aigue, 
les dépenses pour les nouvelles 
habitations pourvues de tous les 
accessoires de la vie moderne 
sont en général trop élevées (prin- 
cipalement pour une maison pour 
1 famille) pour la masse de la po- 
pulation. C’est pourquoi furent 
construites en 1930, dans plusieurs 
quartiers de la ville des maisons de 
rapport comprenant 6—8 petits 
appartements de 45—60 m? sim- 
plement aménagés mais reliés toute- 


fois aux égouts et pourvues de. 


l’eau, du gaz et d’électricité. Aux 
fins de comparaison, la figure 
No. 240 présente un logement de 
60 m° de 2 pièces et une cuisine par 
une association de construction qui, 
fondamentament, tient à de grandes 
chambres avec cuisine — salle à 
manger. 

On voit sur la fig. 242 une petite 


maison de la colonie bordant la 


ville, en projet; elle se compose 
d’une cuisine faisant salle à manger 
et deux pièces occupant une super- 
ficie de 40 m’. 


4], des maisons d’habitation con- 


struites après guerre l’ont été par 


des associations: 8 Coopératives de 
construction avec ensemble 3624 
logements, 2 SARL pour 363 loge- 
ments et 2 sociétés anonymes ét- 
rangères à la ville (Gagfah et 
Heimat de Berlin) avec ensemble 
208 logements. La plus puissante 
Coopérative est la «Mieter- und 
Bau-Verein» qui possède 1466 ap- 
partements dans 211 maisons de 
rapport dans toutes les parties de 
la ville. La «Gartenstadt Karlsruhe 
G. m. b. H.» à édifié dans le fau- 
bourg de Rüppur une colonie fermée 
comprenant principalement des 
maisons pour 672 familles pour 1 
seul ménage, véritable cité-jardin; 
elle fête cette année son 25 anni- 
versaire. «La Hardtwald-Siedlung 
G. m. b. H.» a réalisé au nord de la 
ville un programme semblable. Les 
autres petites associations de con- 
struction comme les coopératives 
de construction des employés du 
chemin de fer au Sud-Est et la «Cité 
jardin Grünwinkel» dans la banlieue 
sud-ouest de la ville ont le plus 
souvent un terrain à bâtir limité. 
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Reihen Einfamilien- 
häuser / Rows of one- 
family-houses / Mai- 
sons unifamiliales en 
lignes. 


? 
e. G. m. b. H. 
216-217 
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Bad / bath / bain. 


ındrißtypen / Types 


G. m. b. H. Ostendorfplay. 
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ground-plans / 
Types de plans. 
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Gartenstadt Karlsruhe 
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 Dammerstock. Vierzimmerwohnung / Four room dwelling / Logement de 
_ 4 pièces. Archit. Gropius. 
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obergeschoß erdgeschoß 


235-236 Einfamilienhaus / One family house / Maison unifamiliale. Archit. Rösiger. 
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Mehrfamilienhäuser mit Grundriß / Multi family houses with groundplan / Maisons à 
plusieurs familles et plan. Archit. Haesler, Celle. 
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[ gebaut von der Volkswohnungsgesellschaft m.b.H. 
am Buschwiesenweg. 24% Zimmer mit 45 qm 


Wohnfläche. 


Zimmer Zinimer Zimmer 
17,26 1T,20m? 17,20 m? 


N 700 L 


III gebaut vom Mieter- und Bauverein an der August- 


Schwall-Straße. 2 Zimmer mit 60 qm Wohnfläche. 


same Wohnbautypen vom Karlsruher Bauprogramm 1930. 


e d’havitation à bon marché. Programme 1930. 


I. Buschwiesenweg. 


2% Zimmer / rooms / pièces. 


Wohnfläche / Dwelling area / Surface habitable 45 mes 


Volkswohnungsgesellschaft m. b. H. 


II. Dammerstockstraße. 


214 Zimmer / rooms / pièces. 


Wohnfläche / Dwelling area / Surface habitable 53 m°. 


Baugenossenschaft Hardtwaldsiedlung. 


Wehn- 


Zimmer 


Zimmer 
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Typ II gebaut von der Baugenossenschaft Hardtwaldsiedlung 
an der Dammerstockstraße. 2% Zimmer mit 53 qm 


Wohnfläche. 


Typ IV gebaut von der Baugenossenschaft Hardtwaldsied- 
lung an der Emil-Gött-Straße. 3 Zimmer mit 60 qm 


Wohnfläche. 


Economic house types. Building programme Carlsruhe, 1930. 


Typ II. August-Schwall-Straße. 


2 Zimmer / rooms / pieces 
Wohnfläche / Dwelling area / Surface habitable 60 m°. 


Mieter- und Bauverein. 


Typ IV. Emil-Gött-Straße. 


3 Zimmer / rooms / pieces 
Wohnfläche / Dwelling area / Surface habitable 60 m?. 


Baugenossenschaft Hardtwaldsiedlung. 


181 


Erdgesch Oss 


A 


ar NRG ET RL LD Sel oui Le Las 


242 


Karlsruhe. PulverhausstraBe. Geplante Stadtrandsiedlung. 4 
Colony on the city boundary, projected. 1 
Colonie en bord de ville, projetee. 


. Windfang lobby. (2 vestibule sm -s) ene eee 


1. Wohnküche / ~ living-room kitchen / salle à 4 
' En a = Des haan al EST 5. Vorratsraum / store-room / débarras . . . . 9,4 
2. Schlafraum / sleeping room / chambre à coucher 13,16 m? 6, Stall’ (stable: 7 étable na NN 
= . f 3 i ac we = i i 
3. Schlafraum / sleeping room / chambre à coucher 7,04 m 7: Gedeckter ArbeïtsplaB / covered workingplace 71 
on Wohnfläche / dwelling area / surface habitable 36,32 m2 travailler couverte. 
2 
gu 
ei 
“2 
i 
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INFORMATION 

in most parts of the 
country at an inclu- 
sive cost which will 
allow the rents to be 
fixed at 10s. a week 
(inclusive of rates) or 
less”. 

“The Minister does 
not suggest that a hard 
and fast rule should be 
laid down excluding 
from subsidy all houses 
of a larger size. He 
recognises that there 
may be a special need 
in certain areas for 
larger houses to acco- 
modate very large fa- 
milies, but he is of 
opinion that the provi- 
sion of these houses 
should be quite excep- 
tional. It is hoped that 
the concentration by 
Local Authorities on the 
provision of the small 
house will widen the 
field in which private 
enterprise can operate 
and that private enter- 
prise will be induced, 
without subsidy, to pro- 
vide houses of other 
types both for sale and 
for letting, in substan- 
tial numbers”. 


180 ——kK—— 180 —— 


Plan. 


using of the Working Classes in 
England and Wales 


‘he Ministry of Health has published 
ler date of January 12th, 1931 a cir- 
ar, out of which the following para- 
phs are of special interest: 
The critical period through which the 
ntry is now passing and the present 
incial circumstances make it impera- 
. that all new expenditure on housing 
uld be used to the greatest possible 
antage”. 
It is generally admitted that the out- 
iding need at the present time is for 
building of houses which can be let 
rents Ÿathin the means of the poorer 
mbers of the working classes”. 
The Minister has therefore suggested 
t Local Authorities should concentrate 
ir efforts on the provision of a type 
house which can be built at a low cost 
1 can be let at a rent within the means 
the more poorly paid workers. The 
e of house which he has in mind is 
_ three-bedroomed non-parlour house 
about 760 square feet, which experi- 
‚e has shown gives adequate accomo- 
ion for the ordinary family with child- 
Houses of this type can, with due 
ard to economy in lay-out of land and 
istruction of roads and sewers, be built 


L’Habitation Ouvriére en Angle- 
terre et dans le pays de Galle 


Le Ministère de l’Hygiéne a publié le 
12 janvier 1931 une circulaire dont les 
passages suivants sont particulièrement 
intéressants. Les crises que notre pays 
traverse en ce moment éxigent que chaque 
dépense d'habitation ait la plus grande 
utilité possible. Il est généralement admis, 
qu'il existe actuellement un besoin en 
maisons dont les loyers peuvent être payés 
par les membres les plus pauvres des 
classes laborieuses. C’est pourquoi le 
ministre a recommandé aux administrations 
municipales de concentrer leurs efforts 
a la création d’un type de maison à bon 
marché correspondant au revenu des 
ouvriers peu payés. Le type de maison 
auquel il pensait comporte 3 chambres 
à coucher sans salon et une superficie 
de 760 pieds carrés. D’après les ex- 
périences il suffit pour une famille moy- 
enne avec enfants. En- tenant compte 
d’un certain esprit d'économie lors de la 
mise en plan et l’éxécution de la voirie, 
des maisons de ce type peuvent être 
construites dans presque toutes les parties 
du pays pour un prix qui rend possible 
de fixer le loyer à 10 shillings, ou moins, 
par semaine, impôts compris. 

Le ministre ne propose pas de publier 
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une ordonnance ferme et immuable pour 
écarter de l’aide officielle tous les types 
plus grands. Il reconnait que dans cer- 
taines régions peut exister un certain 
besoin de grandes maisons pour loger 
des familles particulièrement nombreuses, 
mais il pense que la construction n’en 
doit être autorisée qu’exceptionellement. 
Il est à espérer, qu’alors, si les admini- 
strations locales limitent leurs efforts à la 
construction de petits modèles de cette 
sorte, le champ d’activité de l’entreprise 
privée s’élargira et celle-ci sera poussée 
sans subventions, à construire des types 
de maisons plus grands pour la vente ou 
la location à des personnes pouvant 
payer. 


Das Arbeiterwohnungswesen in 
England und Wales 


Das Gesundheitsministerium hat am 
12. Januar 1931 ein Rundschreiben: ver- 
öffentlicht, in welchem die nachstehen- 
Ye Stellen von besonderem Interesse 
sınd: 


„Die Krisen, die unser Land 
durchlebt, machen es notwendig, daß mit 
jeder neuen Ausgabe für 
zwecke der größtmögliche Nuteffekt er- 
reicht wird.” 


„Es wird allgemein zugegeben, daß 
gegenwärtig noch ein Bedarf an Häusern 
ist, deren Mieten von den ärmeren Mit- 
gliedern der Arbeiterklasse bezahlt wer- 
den können.” 


„Der Minister hat deshalb den Bau- 


gesellschaften, mit denen er bisher be- | 


raten hai, empfohlen, daß die Gemeinde- 
behörden ihre Anstrengungen darauf 
konzentrieren sollten, einen Haustyp zu 
schaffen, der mit nur geringen Kosten 
gebaut und mit dem Einkommen, das den 
gering bezahlten Arbeitern zur Verfügung 
steht, beglichen werden kann. Der Haus- 
typ, an den er dachte, ist ein Typus ohne 
„gute Stube” (non-parlour) mit 3 Schlaf- 
räumen und mit einer Fläche von 760 Qua- 
dratfuß. Dies ist ein Typus, der nach den 
gemachten Erfahrungen für eine Durch- 
schnittsfamilie mit Kindern ausreicht. 
Häuser dieses Typs können unter Berück- 
sichtigung der Wirtschaftlichkeit bei der 
Geländeaufschließung und beim Bau der 
Straßen und der Kanalisation in den 
meisten Teilen des Landes zu einem 
Preise gebaut werden, der es 
macht, daß die Mieten einschl. der Steuern 
auf sh 10/— pro Woche oder weniger 
festgesegt werden.” 

„Der Minister regt nicht an, daß eine 
feste und unbewegliche Verordnung er- 
lassen wird, durch die alle größeren Haus- 
typen von der Förderung ausgeschlossen 
werden. Er erkennt an, daß in manchen 
Gebieten ein besonderer Bedarf an 
größeren Häusern erforderlich sein mag, 
um besonders große Familien unter- 
zubringen, aber er ist der Meinung, daß 
der Bau derartiger Häuser nur ganz aus- 
nahmsweise zugelassen werden soll. Es ist 
zu hoffen, daß dann, wenn die lokalen Be- 
hörden ihre Bemühungen auf den Bau 
derartiger Kleintypen beschränken, das 
Betätigungsfeld für die Privatunterneh- 
mung vergrößert wird und daß die Privat- 
unternehmung veranlaßt werden wird, 
ohne Zuschüsse größere Haustypen für 
den Verkauf und für Vermietung an 
zahlungskräftige Personen ohne Zuschüsse 
aus öffentlichen Mitteln zu errichten.” 
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„Großstadtsanierung”. 
von Spiel-, Sand- 


Gewinnung "Großstadt-Sanierung’’ (How 
und Grünflächen in 


to «Großstadtsanierung». (Assainisse- 

render large towns healthier.) The ment des grandes villes. Obtention 

Neben- und Seitenstraßen mit Rentabi- establishing of playgrounds, sand pat- dans: les rues gerondaires, de places de 

litätsnachweis. Von Dipl.-Ing. J. Gold- ches and open green spaces in the side. jeux et de coins de verdure avec devis.) 

merstein, Prof. K. Stodieck, Technische streets, with proof of its monetary Dipl. - Ing. J. Goldmerstein, Prof. K 
Hochschule Charlottenburg. 1931. Deut- success. Dipl.-Ing. Goldmerstein, Prof. 


sche Bauzeitung G. m. b. H., Berlin 


SW 48. Preis 2 RM. 

Die Stadt Berlin zählte im Jahre 1709 Berlin SW 48. Price 2 RM. 9, 
eine Bevölkerung von 57 000 Einwohnern. In 1709 the population of Berlin une Population de 57.000 habitants. En 
Im Jahre 1871 lebten auf ungefähr dem numbered 37 000. In. 1871 the-same part 7 t 
gleichen Stadtgebiet 826 815 Einwohner of the town, roughly Speaking, contained à peu près sur le même territoire et; 
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Stodieck, Technische Hochschule Char: 
K. Stodieck, Techn. Hochschule, Char- lottenburg. 1931. Deutsche Bauzeitung 
lottenburg. Deutsche Bauzeitung, 1931, i i | 


\ 
PESTALOZZI 


© LITTFASSAULE 
1 TELEFON-VERTEILER 


© FEVERMELOER. 


GRUNFLACHE 


GRONFLACHE 


TANKSTELLE 


LEIBNIZ 


SCHULE 


KANT 3 STRASSE See 
x 
\ re 
o 
; en ee GEWONNENE SPIEL-, SAND - und GRÜNFLÄCHEN : 


bis zum Jahre 1925 wuchs die Ein- 
nerzahl dieser Fläche auf 1971 118. 
Bevölkerungsdichte war in diesen 
ahren von 92 auf 296 Einwohner pro 
also auf mehr als das Dreifache ge- 
en. Große Teile von Berlin und auch 
anderen größeren und mittleren 
ten zeigen eine ähnliche große Be- 
erungsdichte und die damit zusam- 
hängenden Nachteile. 
si der Bautätigkeit in der neueren 
hat man durch eine vernünftige 
‚flächenpolitik gesunde Wohnungsver- 
xisse-geschaffen. Doch ist für die Be- 
erung in den alten Stadtteilen ver- 
nismäßig wenig geschehen. Es ist des- 
“gu begrüßen, daß die Verfasser des 
iegenden Buches an der Hand eines 
fältig durchgerechneten Entwurfes den 
weis erbringen, daß die Wohnungs- 
ältnisse eines alten Quartiers auf 
r vernünftigen wirtschaftlichen Grund- 
‘gebessert werden können. 
ıch dem hier gemachten Vorschlag 
| in Berlin-Charlottenburg ein Stadt- 
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826 815, and by 1925, the number con- 
tained in this area rose to 1971 118. The 
density had in these 54 years increased 
from 92 to 296 per hectare, in other 
words, the population had trebled itself. 
Many parts of Berlin and of other large 
and middle-sized towns show a like den- 
sity, and suffer from the resulting disad- 
vantages. 

In modern times, housing conditions 
have been rendered much healthier by the 
interspersing of open green spaces among 
the dwellings. Comparatively little, how- 
ever, has been done in this respect for the 
inhabitants of the old quarters. The 
authors of this book are therefore to be 
congratulated on having shown, by means 
of a scheme carefully drawn up and cal- 
culated out, the possibility of improving 
an old quarter in this way at a reason- 
able cost. 

This book proposes to alter a part of 
Charlottenburg which contains 20 000 in- 
habitants, and is surrounded by traffic 
thoroughfares, by substituting to a large 


SPIELPLÄTZE = 


. 22650 m? 


12160 m” 


jusqu’en l’année 1925, le nombre des habi- 
tants a augmenté, sur cette même sur- 
face, jusqu'à devenir 1.971.118. Pendant 
ces 54 années, la densité de la popula- 
tion avait augmenté de 92 à 296 habitants 
par hectare, c’est-à-dire s'était accrue de 
plus de trois fois. De grandes parties de 
Berlin, ainsi que d’autres villes, grandes 
et moyennes, présentent une densité de 
population semblablement importante et, 
en même temps, les désavantages qu’elle 
entraîne. Ces temps derniers, grâce à l’ac- 
tivité de la construction et au moyen d’une 
politique raisonnable, concernant les ter- 
rains, on a créé des situations d’habita- 
tion qui sont saines; mais, pour les loge- 
ments des vieux quartiers de la ville, on 
a fait relativement peu de chose. En 
conséquence, il est à souhaiter que les 
auteurs du livre en question puissent 
confirmer, à l’aide d’un projet soigneuse- 
ment calculé, que l’état d’habitation d’un 
vieux quartier peut être amélioré sur une 
base économique raisonnable. 

Selon le projet ici présenté, un quartier 
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viertel mit 20000 Einwohnern, das von 
Verkehrsstraßen umgeben ist, in der Weise 
abgeändert, daß die breiten Wohnstraßen 
zu einem wesentlichen Teil in Grünflächen 
und Spielpläge umgewandelt werden. Da- 
durch werden diese Straßen vom Durch- 
gangsverkehr mit den bekannten unange- 
nehmen Nebenerscheinungen befreit, die 
Kinder erhalten Spielpläge, um im Freien 
zu spielen und Bäume und Grünflächen 
machen das Wohnen in diesen Straßen 
wieder angenehmer als früher. Das Gebiet 
umfaßt ohne die umgebenden Verkehrs- 
straßen eine Fläche von 303 000 qm, da- 
von sind 68000 qm Straßenfläche. Durch 
die Neuordnung werden 22 650 qm Grün- 
flächen und 12160 qm Spielpläge ge- 
schaffen; dazu auf dem Kirchplag Tennis- 
plage und eine Planschwiese im Sommer 
und Eisbahnen im Winter. Während bis- 
her die vorhandenen Straßen 22.60 bis 
26.38 m breit sind, sind nach der Neu- 
einteilung die Bürgersteige auf eine Breite 
von 2.48 und die Fahrdämme auf eine 
Breite von 5 m reduziert. Außer den hori- 
zontalen Grünflächen ist auch eine Be- 
pflanzung der Häuserfassaden mit Schling- 
gewächsen (z. B. Ampelopsis) vorgesehen 
(vergl. Abb.) 

Besonders wichtig sind die sorgfältigen 
Berechnungen über die durch die Umände- 
rung entstehenden einmaligen und dauern- 
den Kosten. Nach dem von einer bedeu- 
tenden Beton- und Tiefbaufirma aufge- 
stellten Kostenanschlag kostet der gesamte 
Straßenumbau einschließlich der Verände- 
rung der bestehenden Leistungen: 


294 110 RM. 
dazu kommen für die An- 
legung von Grünflächen 18 945 RM. 
< 313 055 RM. 
An Baustoffen werden frei: 
5200 m? Granitplatten je 
3— RM . . 15600 RM. 
10 700 m? Kleinpflaster 
je 2.25 RM.. 24075 RM. 39675 RM. 
Im ganzen sind also aufzu- 
wenden . 273 380 RM. 


Wenn für diese Sanierungsarbeiten, die 
im wesentlichen der Gesundheit des Volkes 
dienen, von den zuständigen Stellen — 
aus dem Fonds der Hauszinssteuerbeträge 
oder der werteschaffenden Erwerbslosen- 
fürsorge — Baugeld zu 2 % Zinser zuzüg- 
lich 1% Tilgung zur Verfügung gestellt 
wird, so ergibt sich für diese Anlagen ein 
jährlicher Verzinsungs- und Tilgungsauf- 
wand von 8201 RM. Bei 5813 Wohnungen 
entfallen auf jede Wohnung pro Monat 
nur 12 Pfennige. 

Die Kosten der Säuberung und Unter- 
haltung betrugen: 
für die früheren Straßen, 


Plage und Grünflächen 46 656 RM. 

für die neuangelegten Straßen, 

Plage und Grünflächen nur 29105 RM. 

Die jährlichen Ersparnisse für 

Unterhaltung, Pflege u. Säu- 

berung betragen also . 17551 RM. 
Nach den obigen Angaben 

beträgt der jährliche Ver- 

zinsungs- und Tilgungsauf- 

WERDEN Sains ER ee 8201 RM. 

Es bleiben also jährliche Er- 

sparnisse in der Höhe von. 9350 RM. 


Die Berechnung hat somit ein sehr 
günstiges Ergebnis. Es ist dabei angenom- 
men, daß die Hausbesitzer, die dadurch 
eine ganz besondere Steigerung ihres 
Hauswertes erfahren, nichts zur Verbesse- 
rung beitragen. Es wäre aber durchaus 
berechtigt, zu verlangen, daß das ge- 
schieht. In diesem Falle würde also die 
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extent stretches of turf and playground 
for the wide residential streets. 


with its attendant disagreeables, the child. 
ren will have open air play-grounds, and 
trees and grass will make these streets 
pleasanter to live in than they were. The 
distriet contains 30300 m? (without the 
surrounding thoroughfares), 68 000 m? of 
which consist of streets. By these pro- 
posals, 22 650 m? would be laid down in 
grass and 12 160 m? in playgrounds; besi- 
des this, tennislawns and a stretch of grass 


‘containing a bathing-pool in the church- 


square and skating rinks in winter. Where- 
as the present streets are from 22.60 to 
26.38 metres wide, the authors propose to 
reduce the pavements to a width of 2.48, 
and the roadway to 5 metres. Besides the 
stretches of grass, they suggest planting 
the house-fronts with creepers (for ex. 
ampelopsis. (See ill.) 
Specially important are the careful cal- 
eulations of the various costs arising from 
the alterations — the cost of the work 
and the cost of the upkeep. The estimate 
of a well-known firm for concrete and 
underground work gives the cost of re- 
making the roads and altering the mains 
AS NS ee eee ee 29 marks 
cost of laying the turf . 18 945 marks 


313 055 marks 


Building material which 

can be used over again: 

5200 m? granite slabs at 

3 marks p. m? 15600 marks 

10 700 m? of 

metalling at 

2.25mks. p.m? 24075 marks 39675 marks 


Total 273 380 marks 

If for this work — a work which goes 
to improve the health of the people — 
money at 2% interest plus 1% amorti- 
sation is given out of the house-rent tax 
(Hauszinssteuer) or the unemployment in- 
surance, there will be an annual interest 
and amortisation to be paid amounting to 
8201 marks. For 5813 dwellings this comes 
to 12 pfennig each per month. 

The cost of cleaning and upkeed of 
the old streets, squares and grassplots 
Was oS Ge Renee. 2. AGO>osmarks 
of the new ones only . 29105 marks 


the annual saving there- 
fore amounts to . 5 

We are told that the ann- 
ual interest and amortisa- 
tion amounts to . > 
which subtracted from the 
above gives a saving of 9 350 marks 

In making these calculations, it was 
assumed that the house-proprietors would 
not be asked to contribute, though bene- 
fiting considerably by the rise in value 
of their property. It would be perfectly 
fair, however, to ask it of them; and if 
that were done, the improvements could 
be carried out even if no loans at a low 
interest were forthcoming out of publie 
money. 

Just now when unemployment is at such 
a height, surely earnest inquiries should 
be made as to whether such improve- 
ments should not be energetically carried 
out by State, Municipality and house pro- 
prietors in co-operation — particularly in 
the case of old quarters, where the residen- 
tial streets are unnecessarily wide and the 
property is depreciating in value on ac- 
count of the traffic — so as to prevent 
a reduction in the value of house pro- 
perty, to improve the older houses, to 
render conditions of life in the old quar- 


17551 marks 


8201 marks 


Thus tants, lequel est entour 


these streets will be freed from traffic 


TB» de, 
de v 
munication, est transformé 
manière que les larges rues d’h. 
sont changées, pour une grande pj 
‘en places de verdure et en places de} 
Ainsi, ces rues sont debarrassees du | 
de la circulation autant que des 
cations désagréables qui en résult 
enfants reçoivent des places de 
ils s’amusent en plein air, et les 
et places de verdure rendent la ré 
dans ces rues beaucoup plus agı 
qu’autrefois. Le terrain occupe, s 
voies de communication environ 
une superficie de 303.000 m?, dont | 
représentent la surface en rues. Grâce 
nouvelle organisation, on a créé 22.65 
de places de verdure et 12.160 m; 
places de jeux; en outre, il faut ajo 
sur la place de l’église, des tennis, 
un bassin en été, et une nt 1 


hiver. Alors que, jusqu’à présent, le 
existantes avaient de 22 m. 60 à 26m 
de large, d’après la nouvelle épars 
les trottoirs et les chaussées sont r sd 
les premiers à une largeur de 2 m. 4 
les derniers 4 une largeur de 5 | 
outre des places de verdure horizont: 
on a aussi ménagé une plantation 
façades de maisons, avec des plantes g 
pantes — par exemple des Ampelopsi 
(voir fig.) 

Les calculs sur les frais provoqués 
cette transformation et sur les dép 
nécessaires à l'entretien des rues 
modifiées sont particulièrement i 
tants. D’après un devis établi par 
firme importante en béton et en cons 
tion, toutes les modifications apport 
aux rues, y compris le changement des 
duites existantes, coûtent marks 292 
En outre, viennent s’ajouter y 
des frais pour l’arrangement ; 
des places de verdure . . as 18 


Total marks 313 


On aura à la disposition, 
comme matériaux de con- 
struction: 5 200 m? de pla- 
ques de granit 4 3 marks 
et 10700 m? 
de petits pa- 
vés à 2,25 l’un, 


SOLAIRE 24075 mks. marks 3 


Ainsi, il faudra dépenser, 
au total 


Si, pour ces travaux d’assainissen 
qui visent en partie la santé publique, 
autorités compétentes mettent à la 
position, pris sur les fonds des mont 
d'impôts sur les loyers (Hauszinsste 
ou sur les fonds destinés à procurer 
travail aux chômeurs, un capital de 
struction à 2% d'intérêts plus 1% d’a 
tissement, cela produira pour ces ca 
taux des frais annuels d’intérêts et d’am 
tissement se montant à 8.201 marks. Pi 
un chiffre de 5.813 habitations, il ine 
bera à chaque logement, et par m 
seulement 12 pfennigs. j 

Les frais de nettoyage et | 
d'entretien pour les an- 
ciennes rues, les places et 
les coins de verdure se 
montent à 


Fur marks «4 
Pour les nouvelles rues, | 
les places et coins de ver- | 
dure, ils se montent seule- 
] 


1 
ment a 


marks 29 


La . 
Les économies annuelles | 
pour le nettoyage et l’en- ; 
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BI AE 
5 3 nn durch Ense 
öffentlichen Mitteln keine 
nslichen Darlehen zu be- 


er Zeit größter Arbeitslosigkeit 
et zu prüfen, ob eine der- 

anierung alter Stadtteile unter den 
machten Voraussejungen (unnötig 
Wohnstrafen und durch den Ver- 
entwertete Wohnviertel) mit aller 
ie im Zusammenarbeiten von Staat, 
nde und Hausbesiÿ durchgeführt 
n sollte, um den Riickgang der vor- 
nen Hauswerte zu verhindern, Schä- 
er früheren Bauweise zu beheben, 
re und angenehmere Wohnungsbe- 
agen in den älteren Stadtvierteln zu 
sn und durch die Beschaffung neuer 


sgelegenheit die vorhandene Ar- 


sigkeit zu bekämpfen. 

müßten hierfür die gesetlichen 
lagen geschaffen werden. Zu diesem 
e wäre es erforderlich, daß ein 
sgeseg gegeben würde, das den Ge- 
len die Möglichkeit gibt, unter ge- 
ı Voraussetungen die durch derartige 
rungen entstehenden Unkosten auf 
beteiligten Hausbesiger umzulegen 
sie durch hypothekarische Eintra- 
n sicherzustellen. 


nt Trends in American Hou- 
ig, by Edith Elmer Wood, Ph. D. 
w York. The Macmillan Company 
1. Price $ 3.—. 
> author of this work, who is con- 
d with our Association as member 
1e Executive for the U.S.A. has 
ly published a number of valuable 
; on various problems relating to 
ng. (“The Housing of the Unskilled 
. Earner”, “Housing Progress in 
ern Europe” etc.) On the basis of 
reful study of housing in Europe, 
uthor in her present work deals with 
evelopment of housing in the United 
s and with the attemps that have 
) the present been made — especial- 
nce the War — to alleviate housing 
ss amongst the poorer classes and 
lise the dwelling standard. 
e author arrives at the conviction 
in attempting to solve the housing 
ion the policy of freedom of action 
failed just as much in the United 
s as in the countries of Europe and 
mber of well-considered suggestions 
submitted for a policy of housing 
m in the United States which should 
the active support of State and 
munity. 
is extraordinarily valuable and in- 
ting work provides an abundance of 
‘tical information and other data, 
b unfortunately cannot be commented 
n the limited space at our disposal. 
hope to be able to deal therewith 
fully ar ame future date H. K. 


lichkeiten und Grenzen der 
ietsenkung in den Neubau- 
ohnungen von Ernst Kahn. 1932. 
cietäts-Verlag, Frankfurt a. M. Preis 
I. 1.50. 

m Dr. Ernst Kahn, der als Rech- 
sprüfer auch unserem Verband nahe- 
, wurde kürzlich eine „Forschungs- 
» für Wohnungswesen” in Frankfurt 
. ins Leben gerufen. Die „Forschungs- 
2” will prüfen, wie ein gesundes 
nungswesen im Rahmen des ökono- 
ı Möglichen gefördert werden kann. 
dieser ersten von ihr veröffentlichten 
it erörtert Dr. E. Kahn das Problem 


mortgage. 
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propriétaires de maisons, ceci pour éviter 
la dépréciation existante de la valeur des 
maisons, pour corriger les imperfections 
de l’ancienne manière de construire, pour 
créer dans les quartiers de la vieille ville 
des conditions d'habitation saines et agré- 
ables, et pour lutter contre le chômage 
existant grâce à la possibilité nouvelle de 
fournir du travail aux chômeurs. 

Pour cela, il faudrait instituer des bases 
légales. Dans ce but, il serait à exiger 
qu’une loi du Reich fût créée, qui donnat 
aux Communes la possibilité, à de cer- 
taines conditions, de répartir les frais 
provenant d’un tel assainissement entre 
les propriétaires de maisons participants, 
et de les garantir par des inscriptions 
d’hypotheques. 


Recent Trends in American Hou- 
sing, by Edith Elmer Wood. Ph. D. 
New York. The Macmillan Co. 1931. 
Prix $ 3.—. 

L’auteur qui, en qualité de represen- 
tant des Etats-Unis, appartient ä la pre- 
sidence de notre Association, a deja publie 
une serie de livres précieux sur le 
probleme du systeme de logements. Par 
suite d’une étude soignée sur le systeme 
d'habitations en Europe, elle examine, 
dans le livre en question, le développe- 
ment du système d'habitations aux Etats- 
Unis et les tentatives qui ont été faites 
jusqu’à present particulièrement à 
l’époque d’aprèsguerre — pour atténuer 
la misère des logements habités par les 
classes disposant de ressources très mini- 
mes; et pour améliorer le standard 
(habitation. 

Elle en arrive ainsi au fait que le «libre 
jeu des forces», quand il s’est agi de 
résoudre la question des habitations, a 
aussi bien échoué aux Etats-Unis que dans 
les pays européens; et elle fait une série 
de propositions approfondies pour une 
réforme des logements devant étre favo- 
risée intensivement, aux Etats-Unis, par 
les Etats et les Communes. 

Ce livre, extrémement utile et plein 
d'intérêt, offre de nombreuses données 
statistiques et d’autres éléments d’appre- 
ciation qui, dans le cadre de cet exposé, 
ne peuvent malheureusement pas être pris 
en considération. Nous espérons, dans 
l'avenir, pouvoir y 1evenir de manière 
plus explicite. 


Can the Rents of New Dwellings 
be reduced and to what extent? 
by Ernst Kahn. 1932. Societäts-Verlag, 
Frankfurt a. M. Price RM. 1.50. 

Dr. Ernst Kahn, who is connected with 
our Association in the capacity of Auditor, 
recently inaugurated in Frankfort/Main 
a “Department for Housing Research”. 
(Forschungsstelle für Wohnungswesen.) 
This research department is to ascertain 
on what lines it will be possible to pursue 
a hygienic housing policy within the 
limits imposed by economic circumstances. 

In this first published work, Dr. Kabn 
investigates the problem of rent reduction 


tretien en général s’elevent 
ainsi à aye. 10 a TO PR ee 
? CA 2 . 
D’après les données ci- 
dessus, les frais annuels 
d'intérêts et d’amortisse- 


ment se montent à . marks 8201 
Il reste done, chaque 
année, des économies de marks 9 350 


Ces calculs donnent un résultat très 
favorable. On y entend en même temps 
que les propriétaires de maisons, qui voi- 
ent ainsi la valeur de ces dernières 
monter considérablement, ne contribuent 
pas à l’amélioration envisagée. Mais, par 
contre, il serait tout-à-fait justifié d'exiger 
que les propriétaires prissent part aux 
frais d’amélioration. Dans ce cas, la 
transformation serait alors encore possible, 
même si l’on ne pouvait se procurer, par 
des moyens publics, des capitaux à petits 
interets. ; 

À notre époque où il y a tant de chö- 
mage, il y aurait à examiner sérieusement 
si un tel assainissement des vieux quar- 
tiers de la ville, aux conditions indiquées 
ici, (inutilité de larges rues d’habitation, 
dépréciation des quartiers d’habitation 
par suite du trafic) devait être accompli 
avec toute l’énergie nécessaire, en colla- 
boration avec l'Etat, les Communes et les 


Recent Trends in American Hou- 
sing, by Edith Elmer Wood, Ph. D. 
New York. The Macmillan Company 
1931. Price $ 3.—. 

Die Verfasserin, die als Vertreterin der 
U.S. A. dem Vorstand unseres Verbandes 
angehört, hat bereits eine Reihe von wert- 
vollen Büchern über die Probleme des 
Wohnungswesens veröffentlicht. (“The 
Housing of the Unskilled Wage Earner”, 
“Housing Progress in Western Europe”, 
etc.) Auf Grund eines sorgfältigen Stu- 
diums des europäischen Wohnungswesens 
untersucht sie in dem vorliegenden Werk 
die Entwicklung des Wohnungswesens in 
den Vereinigten Staaten und die Versuche, 
die bisher — besonders in der Nachkriegs- 
zeit — gemacht wurden, um das Woh- 
nungselend der minderbemittelten Klassen 
zu lindern und den Wohnungsstandard zu 
heben. 

Sie kommt dabei zu dem Ergebnis, daß 
das „Freie Spiel der Kräfte” bei der 
Lösung der Wohnungsfrage in den U.S.A. 
ebenso versagt habe wie in den europäi- 
schen Ländern und macht eine Reihe von 
wohldurchdachten Vorschlägen für eine 
von Staaten und Gemeinden intensiv zu 
fördernde Wohnungsreform in den U.S.A. 

Das außerordentlich wertvolle und in- 
teressante Buch gibt eine Fülle von sta- 
tistischen Angaben und sonstigem Tat- 
sachenmaterial, das leider im Rahmen 
dieser Besprechung nicht berücksichtigt 
werden kann. Wir hoffen, künftig darauf 
noch ausführlicher eingehen zu können. 


Hake 


Possibilités et limites de l’abaisse- 
ment du prix des loyers pour les 
logements nouvellement bâtis, 
par Ernest Kahn, 1932. Societäts-Verlag, 
Francfort-sur-le-Mein. Prix: RM. 1,50. 
Le Dr. Ernst Kahn, qui, en qualité de 

vérificateur-comptable, collabore à notre 
Association, a récemment institué, à Franc- 
fort-sur-le-Mein, un «Office de recherches 
sur le système des logements» (Forschungs- 
stelle für Wohnungswesen). Cet «Office 
de recherches» veut examiner comment 
un systeme de logements sain peut se 
développer dans le cadre des possibilités 
économiques. 
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der Mietsenkung, das in dieser Zeit der 
äußersten Verarmung weiter Bevölke- 
rungsschichten ganz besonders wichtig und 
aktuell ist. 

Auf Grund einer sorgfältigen Analyse 
der einzelnen Faktoren. die die Miete 
gegenwärtig in Deutschland beeinflussen, 
gelangt der Verfasser zu einer Anzahl 
sehr beachtenswerter Vorschläge. Wenn die 
Schrift auch in erster Linie deutsche Ver- 
hältnisse berücksichtigt, so wird sie doch 
auch dem Ausländer, der sich mit diesem 
schwierigen Problem auseinanderzusegen 
wünscht, sehr wertvolle Anregungen bie- 
ten. 


„Decentralisation of Population 
and Industry”. A New Principle in 
Town Planning. With an introduction 
by Dr. Raymond Unwin. Edited by 
Herbert Warren, B. A. and W. R. Da. 
vidge. P. S. King & Sohn Ltd. 14 oneat. 
Smith Street S. W. 1., 1930, 4/—. 

This little book contains a collection 
of papers dealing with the manifold 
problems connected with the decentrali- 
sation of industry, together with a very 
good introduction by Dr. Raymond Un- 
win: 1. The Development of Towns in 
Relation to Health, (Sir John Robertson.) / 
2. What Traffic Congestion Costs (G. L. 


Pepler). / 3. Some Present Tendencies 
towards Decentralisation (W. Loftus 
Hare). / 4. Garden Cities and Satellite 


Towns (Captain R. L. Reiss). / 5. Regi- 
onal Planning and the Growth of the 
Small Town (F. Longstreth Thompson). / 
6. National Planning and Decentralisation 
(W.-R. Davidge). / 7. The Improvement 
of Towns by the Creation of Open Spaces 
in them and by Moving Industry out of 
them (Barry Parker). / 8. The Country 
Town (Norman Macfadyen). / 9. The 
Need for a Broader Conception of Town 
Planning and Decentralisation (Thomas 
Adams). 

The book is warmly recommended to 
all those to whom this most important 
question is of interest. H.K. 


Arbeitslosigkeit und Siedlung. 
Deutsche Landbuchhandlung Berlin SW 
11,,1932. Preis RM 7.—. 

Im März 1931 veranstaltete das Deut- 
sche Archiv für Siedlungswesen in Berlin 
eine wissenschaftliche Tagung, auf welcher 
das Problem „Arbeitslosigkeit und Sied- 
lung” von einer Anzahl bekannter Fach- 
leute gründlich erörtert wurde. Besonderes 
Interesse verdienen die Berichte über die 
im Laufe der Zeit gesammelten praktischen 
Erfahrungen. Manche von den Referenten 
segen allzu große Hoffnungen auf die 
Wirkung, die die Ansiedlung der Arbeits- 
losen auf die Behebung der Wirtschafts- 
krise haben könnte. So wird die Frage er- 
ôrtert, wie widerstandsfähig die Bevöl- 
kerung gegen Krisen sein würde, wenn 
alle 36 Millionen Erwerbstätige angesie- 
delt wären, und es wird übersehen, daß 
hierzu ein völliger Umbau sämtlicher 
Städte, eine Neuverteilung der Industrie 
und eine Investition von einigen hundert 
Milliarden Mark für Wohnungsneubauten. 
Verkehrsmittel etc. erforderlich wären. 
Das Buch muß deshalb kritisch gelesen 
werden, doch sei das Werk all denen 
empfohlen, die sich gründlicher über die 
Bestrebungen der Arbeitslosensiedlung in 
Deutschland zu orientieren wünschen. 
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which at the present time of extreme | 


impoverisation amongst wide circles of 
the population is extraordinarily import- 
ant and pressing. 
After a careful analysis of the various 
factors that influence rent in Germany 
to-day, the Author submits a number of 
suggestions which are well deserving of 
consideration. Although this work deals 
primarily with conditions in Germany, it 
will nevertheless be found of consider- 
able interest to foreign readers who are 
desirous of studying this most important 


problem. H.K. 


«Decentralisation of Population 
and Industry». (Decentralisation de 
la Population et de l’Industrie.) Auteur 
Herbert Warren et W. R. Davidge. 
P. S. King and Son, Ltd. Gt. 14 Great 
Smith Street. S. W. 1., 1930, 4/—. 
Quelques techniciens connus traitent 

dans ce livre, en annexe à une remar- 

quable introduction du Dr. Raymond Un- 
win, les divers problèmes qui se rattachent 

à la décentralisation de la population et 

de l’industrie: 1. Développement des villes 

du point de vue de la santé populaire 

(Mr. John Robertson). / 2. Ce que coûte 

une circulation resserrée et intense (G. 

L. Pepler). / 3. Quelques unes des ten- 

dances actuelles à la décentralisation (W. 

Loftus Hare). / 4. Cités jardins et cités 

satéllites (Captain R. L. Reiss). / 5. 

L’aménagement d’une région et la crois- 

sance des petites villes (F. Longstreth 

Thompson). / 6. Aménagement national 

et décentralisation (W. R. Davidge). / 

7. L’assainissement des villes par création 

de surfaces gazonnées et éloignement de 

l’industrie dans la banlieue (Barry Par- 
ker). / 8. Le bourg (Norman Macfadyen). 

/ 9. De la nécessité d’une large concep- 

tion de l’urbanisme et de la décentrali- 

sation (Thomas Adam). 
Nous recommandons très chaleureuse- 
ment ce livre à tous ceux qui s’interes- 

sent a ces problèmes importants. H.K. 


„Arbeitslosigkeit und Siedlung” 
Unemployment and Colonisation 

Deutsche Landbuchhandlung Berlin SW 

Le LoS Preemie 

In March 1931 the German Archives 
for Colonisation in Berlin convened a 
scientific session at which the problem 
of “Unemployment and Colonisation” was 
thoroughly discussed by a number of 
prominent experts. Deserving of special 
attention are the reports on the practical 
experience gained in the course of time. 
In many of these reports a far too opti- 
mistic view is taken of the effect that the 
accommodation of unemployed in settle- 
ments could have in the direction of 
remedying the economic crisis, The quest- 
ion is discussed, for example, as to the 
capacity of the population to hold out 
during critical periods if all the 36 million 
people who have to earn their living in 
employment were accommodated in settle- 
ments, but it has been completely over- 
looked that to this end it would be necess- 
ary to reconstruct all our towns and dis- 
tribute industry anew, and that several 
hundred billions of marks would have to 
be invested in new dwelling houses, traf- 
fic arteries etc. This book, therefore, van- 
not be allowed to pass uncriticised, but at 
the same time it should be read by 
everyone desirous of obtaining more in- 
formation about the German movement 


for the settling of the unemployed on the 
land. 


Dans ce premier travail qu'il 
le Dr. E. Kahn discute le prob 
Pabaissement du prix des loyers, 
à cette époque d’appauvrissement 
des nombreuses classes de la pop 
est d’actualité et particuliereme 


portant. k 
Par suite d’une analyse soign 
differents facteurs qui, en Allem 


exercent actuellement une influen 
les loyers, l’auteur parvient ä une 
de propositions les plus dignes 
tion. Si cet exposé prend principa 
en considération la situation allem 
il offre quand même à l’étranger,« 


eux d'étudier ce problème difficil, 
suggestions très précieuses. ¥ 


„Decentralisation of Popula 
and Industry”. (Dezentralis: 
der Bevölkerung und Industrie.) 
neuer Gesichtspunkt für den Städte 
Herbert Warren und W. R. Day 
Verlag P. S. King & Son Ltd., 14, G 
Smith Street, S. W. 1., 1930, 4/3 
Im Anschluß an eine ausgezeich 

Einführung von Dr. Raymond Ur 

werden von einigen bekannten Fachleı 

die mannigfachen Probleme behandelt, 
mit der Dezentralisation der Bevölker 

und der Industrie zusammenhängen: 1, 

Entwicklung der Städte im Hinblick 

die Volksgesundheit (Sir John Roh 

son). / 2. Was die Zusammendräng 
des Verkehrs kostet (G. L. Pepler) 

3. Einige von den jetzigen Dezent 

sationstendenzen (W. Loftus (Hare) 

4. Gartenstädte und Trabantenstädte (( 

tain R. L. Reiß). / 5. Bezirksplan 

und das Wachsen der Kleinstädte 

LongstrethThompson). / 6. Landes 

nung und Dezentralisation (W.R.David 

/ 7. Die Sanierung der Städte durch 

Schaffung von Grünflächen und die \ 

legung der Industrie in die Außenbezi 

(Barry Parker). / 8. Die Landstadt (N 

man Macfadyen). / 9. Die Notwendigl 

einer großzügigen Auffassung des Stät 
baues und der Dezentralisation (Thor 


Adams), 
Das Buch sei allen aufs Warn 
empfohlen, die sich für diese über 


wichtigen Probleme interessieren. H 


„Arbeitslosigkeit und Siedlung? 
Le Chömage et la Colonie Ä 
Deutsche Landbuchhandlung Berlin 
11, 1932. Prix RM 7.— 1 
En mars 1931, la „Deutsche Archiv. 
Siedlungswesen” organisait ä Berlin ı 
conference scientifique, oü le proble 
«Chômage et Colonie» fut examiné à fi 
Par un nombre de techniciens répu 
Les rapports relatifs aux expérien 
pratiques recueillies offrent beaucoup d 
térêt. Beaucoup des délégués espèrt 
Par trop, que l’établissement des chôme 
en colonies peut exercer des effets op 
ses à ceux de la crise. On a cherché qu 
réaction pourrait être opposée à la er 
si tous les 36 millions de gens en tra) 
actif étaient établis en colonies; mais 
a négligé de considérer que cela « 
trainait aussi une transformation totale 
l’ensemble des villes, une nouvelle dis 
bution de l’industrie et l’immobilisat 
de plusieurs milliardes de marks dans 
Construction des habitations et dans ce 
des voies de communication. C’est pi 
cela qu’il faut lire le livre avec un es] 
critique; pourtant nous le recomm: 
dons à tous ceux qui veulent se do 
menter, sur les efforts faits en Al 
magne pour l'établissement des chôme 
en colonies. - 


assen, um ihren besonderen Inter- 
nachzugehen. 


päck. Auf der Autofahrt von Basel 
Zürich kann nur leichtes Handgepäck 
issen werden. Es finden keine Emp- 
statt, Gesellschaftsanzüge sind da- 
berflüssig. Diejenigen, die nach der 
enreise ihre Ferien in der Schweiz 
yon wollen oder aus anderen Grün- 
nehr Gepäck benötigen, können ihre 
r von Frankfurt a. Main direkt nach 
h senden. 


e Reisekosten (einschl. Eisenbahn-, 
und Dampferfahrten, Unterkunft 
Verpflegung in guten Hotels und 
‚seldern) betragen für Mitglieder 535 
eizer Franken. (Mitgliedsbeitrag 25 
eizer Franken einschl. der Zeitschrift 
men und Bauen”) und für Nicht- 
ieder 560 Schweizer Franken. 


tglieder, die sich nur an einem Teil 
Reise zu beteiligen wünschen, zahlen 
len viertägigen deutschen Teil (2. Iuli 
ds bis 6. Juli abends. Frankfurt 
Main. Basel —) Fr. 175.— und für 
‚ehntägige Reise in Gesellschaftsautos 
à die Schweiz (6. Juli abends 
Juli mittags) Fr. 360.- 

mit die Reisevorbereitungen zur Zu- 
enheit der Teilnehmer erledigt wer- 
können, bitten wir, die Anmeldungen 
pätestens zum 6. Juni an uns gelangen 
ssen. Später eingehende Aumeldungen 
en nur dann berücksichtigt werden, 
ı noch Pläte frei sind oder frei wer- 
sollten. Gieichzeitig mit der Anmel- 
; ist eine Anzahlung ven 150 Schwei- 
Franken zu leisten an das „Reisekonto 
Internationalen Verbandes für Woh- 
swesen”, Kantonalbank Zürich, (Konto 
233 52). 

enn ein Reiseteilnehmer sich genötigt 
n sollte, vor Beginn der Reise zurück- 
eten, so werden die angezahlten Be- 
e zurückvergütet, sofera noch ein Er- 
nann gefunden werden kann. 


firladen unsere Mitglieder und 
unde ein, sich an der Studien- 
se zu beteiligen und inihrenBe- 
antenkreisen für die Reise eifrig 
werben, damit unser Verband 
h auf dieser Studienreise wür- 
. vertreten ist. Werbematerial 
ht kostenlos zur Verfügung. 
uskünfte erteilt Generalsekre- 
Dr. H. Kampffmeyer, Frankfurt 
M., Hansa-Allee 27. 
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s renseignements concernant les 


Luggage: In the moter-coaches from 
Basle to Zürich, only light hand luggage 
will be allowed. There will be no recept- 


ions, therefore evening dress is not 
necessary. 

Those who are intending to spend their 
holidays in Switzerland after the tour, 
or whe for other reasons need more 
luggage, can send heavy trunks direct 
from Frankfort o/M to Zurich. 

The cost of the journey (including 


railway journeys, motor and steamer trips, 
pension in good hotels, and tips) will be 
535 Swiss francs for members (member’s 
contribution 25 fr. inclusive of the 
review “Housing and Building”), and for 
nonmembers 560 Swiss fr. 

For members who do not wish to take 
part in the whole of the study-tour, the 
costs will be as follows: —— for the Ger- 
man part (4 days evening of July 2nd 
to evening of July 6th, Frankfort to 
Basle) 175 fr., and for the Swiss part in 
motor coaches (10 days, evening July 6th 
to midday July 16th) 360 fr. 

So that all necessary preparations for 
the tour can be made to the satisfaction 
of everyone concerned we should be glad 
if those desirous of taking part would 
kindly let us know not later than June 6. 
Applications received after that date can 
only be considered to the extent that 
seats are still availabie or likely to be» 
come so. A deposit of 150 Swiss franes 
should accompany the application to be 
paid to ,,Reisekonto des Internationalen 
Verbandes fiir Wohnungswesen”, Kanto- 
nalbank Zürich (Konto Nr. 23 352). 

If anyone who has put his name down, 
finds himself unable to take part in the 
tour, the amount paid will be refunded 
if a substitute can be found. 

All members and friends are cor- 
dially invited to join this study tour 
andtogiveitagood advertisement 
amongst their acquaintances, so 
that our Association on this occas- 
ion also may be worthily repre- 
sented. Printed matter will be sup- 
plied free of cost. 

All information to be had from 
the Genera! Secretary, Dr. H. 
Kampfimeyer, Frankfort on Main, 
Hansa-Allee 27. 


Beim Verlag 


- Editeur: 


(Hans 
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temps possible aux membres pour vaquer 
à leurs intérêts. 


Bagages. Dans le trajet auto Bâle- 
Zurich, les bagages à main légers sont 
seuls admis. Comme il n’y aura pas de 
réceptions, des costumes de soirées ne 
sont pas nécessaires. Les personnes qui 
auraient l’intention, à Vissue du voyage, 
de passer leurs Suisse, ou 
celles qui pour une raison quelconque 
seraient assujetties à emporter de gros 
bagages, peuvent expédier directement 
leurs bagages de Francfort/Mein à Zurich. 


vacances en 


Les frais de voyage (les voyages en 
train, en auto, en bâteau; le logis et la 
table dans de bons hôtels ainsi que les 
pourboires sont inclus) s'élèvent à 535 
frs. suisses pour les membres (25 frs. de 
cotisation, la Revue «Habitation et Cons- 
truction», comprise); à 560 frs. suisses 
pour les non-membres. 

Les membres qui désirent ne prendre 
part qu'à une partie du voyage payent 
175 Fr. pour la partie allemande (4 jours 
du 2 Juillet au soir au 6 au soir — Franc- 
fort à Bâle) et 360 Fr. pour la partie 
Suisse (10 jours en autocars du 6 Juillet 
au soir au 16 midi). 

Afin qu’on puisse effectuer les pré- 
paratifs de voyage à la satisfaction des 
participants, nous vous prions de nous 
envoyer votre inscription le 6 Juin au 
plus tard. Les inscriptions parvenues 
ultérieurement à cette date ne pourront 
être prises en considération que s’il reste 
des places vacantes, ou susceptibles de le 
devenir. En même temps que l’inscription, 


il vous faut verser un acompte de 150 
francs suisses à «Reisekonto des Inter- 
nationalen Verbandes für Wohnungs- 
wesen», Kantonalbank Zürich (Konto 
Nr. 23 352). 

Si un participant au voyage se voit 


obligé de renoncer avant le départ, ses 
versements pourront lui être remboursé 
pour autant qu'un remplaçant lui sera 
trouvé. 

Nous invitons nos membres et 
amis à se joindre à ceîte tournée 
d’études et à rechercher active- 
ment des adhérents dans le cercle 
de leurs connaissances; ceci pour 
que notre Syndicat soit dignement 
représenté dans ce voyage d’etu- 
des. Des imprimés de propagande 
pourrecruter des adhérents seront 
mis gratuitement à la disposition. 

Le Dr. H. Kampffmeyer, Secré- 
taire général,Francfort surleMein, 
Hansa- Allee 27, fournit tous les 


renseignements compiémentaires 
désirables. 


od T. Fisher, 
Hubbard Woods, U.S. A. Bücherei 


DIE NEUE BAUKUNS! 


INEUROPA UND AMERIKA 


Die Textabschnitte: I. Warum eine neue Bewegung? II. Historisches. III. Was ist neue 
Baukunst? IV. Die frühesten Ursprünge moderner Architektur. V. Modernes Bauen. VI. Die 
Elemente. VII. Formfragen. VIII. Schlusswort: Internationalität. 


Die Bildkapitel: I. Industriebauten. II, Büro- und Ladenbauten. III, Wohnblöcke. 
IV. Siedlungen. V. Wohnhäuser. VI. Schulen. VII. Krankenhäuser, Sanatorien, Hotels. 
VIII. -Hallen, Theater, Stadien. IX. Kultbauten. 


L. Hilbersheimer ,, . 


der modernen Architektur, um dann in einer sehr reichen und guten Auswahl Beispiele 


. . An interessanten Beispielen zeigt Taut die frühesten Anfänge 


von Bauten zu geben, die die baukünstlerische Physiognomie unserer Zeit zeigen“. 


DIE NEUE RAUMKUNS 


IN EUROPA UND AMERIKA 


Mit ihren führenden Künstlern sind beteiligt: Deutschland, England, Frankreich, 
Belgien, Japan, Tschechoslowakei, Rußland, Finnland, Schweden, Holland, Schweiz, 
Österreich, Ungarn, Spanien, Italien, Vereinigte Staaten. 


Der Band enthält Raumansichten und Einzelmöbel von Dielen, Hallen, Wohn- 
zimmern, Arbeitsräumen, Empfangsräumen, Schlaf- und Ankleidezimmern, Wintergärten, 
Bars und Restaurants, Liden und Ausstellungen, Treppen und Vorhallen, Bibliotheken, Hotel- 


hallen, Theatern, Festsälen, Kirchen und Krematorien, Industriehallen und Ingenieurbauten 


Dr. P. Zucker ‚Wer lernen will, was wirklich neue Raumkunst bedeutet, der sehe sich 
diese nach den einzelnen Bauaufgaben geordnete Bildfolge durch, deren Hauptverdienst 
zunächst in dem liegt, was als unwesentlich weggelassen ist, und die darüber hinaus, ein 
Musterbeispiel klarer Gegenüberstellung entsprechender Raumdarstellungen gibt“. 


JULIUS HOFFMANN VERLAG + STUTTGAR 


HERAUSGEGEBEN Ÿ 
BRUNO TAUT 


Bauformen-Bibliothek Bana 
Mit 520 Abb. und Grundri 
In Leinen gebunden RM 3 


HERAUSGEGEBEN M 
HERBERT HOFFMA 


Bauformen-Bibliothek Band 2% 
Mit 292 großen Abbildung: 
In Leinen gebunden RM 32, 


